
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.nl/books?id=taBpAAAAcAAJ&hl=nl
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AN GL O-BELGI CA.

The e N GL 1 s H

And

N E T HE R DU T c H.

A CA DE MY.

d'E N GE L S C H E.

En

NEDERDU YT scHe

A CAD EM Y.



–– - ſº

ANGLO - BEL CICA.

The English andNetherdutch

A C A DE M Y.
In

T H R E E PA RT s.

Containing

The Exačteſt Grammar-Rulers,moſtUſeful

Diſcourſes and Letters, with a Copious

Vocabular, fitted to the Capacities

of all ſorts of Perſons.

Being a Work brought to greater perfectionthen

any ever formerly extant; Whereby men

may, uith a little pains, ſpeedily attain

to the compleat knowledge of both

the Languages.

- B Y

Dočtor ED w ARD R 1 c H ARD so N.

The Second Edition, amended and enlarged with

«great many new and choiſe Dialoges.

LL

LZ

At A M ST ER DA M.,

By the Widdow of St Ev E N Sw ART,

Bookſeller, on the Weſtſide of the Ex

change, in the Crowned Bible.
1 68 9.

With Priviledge for 15 years.

------
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ANGLO – BELGI CA.

d'Engelſcheen Nederduytſche

A CAD EM Y.

D R. I E DE E LE N.

Behelzende

De Naaukeurighſte Grammaticale Regelen,

Aller-nuttelijkſte Diſcourſen en Brieven,

meteen Bondig Woorden-boek, bequaam

gemaakt tot het begrijp van aller

ley ſoort van Menſchen. -

Bjnde een Werk tot grooter perfectie ge-

b?acht als eenige optte vooren geweeft

is: MDaar doo? men/ met weynigh

moeyten ſpoediglijk tot de vol

ki0unen Henniſſe van beyde de

(Talen geraken kam.

Door Dr. E DW ARD RICHARDSON

De Tweede Druk, verbeterd, en vermeerderd mee

veelenieumween treffelyket'Zamenſpreekingen.

GJ5)

QX9.

t'A M ST E R DA M.,

By de Weduwe van Steven sw Anr, Boek

verkoopſter, aan de Weſtzydevan de Beurs,

inde Gekroonde Bybel, 689.

MetPrivilegie voor 15. jaaren



P R 1 V I L EG I E.

D Staaten van Hollandt ende Weſt
Vrieſlandt , doen te Wºcten Alfo onS

vertooit is by Steten Swart, Borger ºn Boek-

verkooper töt Amſterdam, dat by Suppliant

tot ſijnégroote koſten hadde doen drukken»

enſöo věrre gebracht, dathy Suppliant ſou-

de konnen uytgeven en verkooPºº feeker -

Boek,geintituleert Anglo-Belgica d'Engelº

en NÄerduytſche Academy, in drie dºº

decjºnaukcurige Grammatica Re

gulen, allermuttelijkte Diſcourſen en Brie

jenjeen bondig Woorden-bocº be

quaam gemaakt tot hct begrijp van allerley

öorjmenſchen, zijnäccen werk 9t

onvergelijkelijk grooter perfečtie gebracht

als eenig oyt te voren was geweeſt? Waar

door men met weynig mOeyte ſpoedighlijk

1ot beyde de Taalen 2 cen Engelſchman van

de Néderduytſche, en een NederlandeÄn

de Engelche geraken konde» metºº
rige opmerkinge, vijten naerſtigheyt OPge

ſtÄt dôor Doctor Edward Richardſon» erve
liefhebber en grondigh kender der beyder

vjTaalen als öns uyt hetgeëxÄr
de Exemplaar konde conſteeren. Welke

voorſ. Böeck Luyden van alle Staatenº

ditie, en wel voornamentlijk de Comºer

jeñde ingeſetenen beyder Landºn Ä
deringkonde tenut komen, en da! Sup

pliant bedugt was "dat het geº"Ä de ge

hoopte vruchten van de gemelde Autheurs

- goeden
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goeden yver, van fijn gedaan verſchot, era

aengewende arbeydten ſorgvuldigheit, door

ladrukken, mocht komen verydeltte wor

den: weshalven verſocht hy Suppliant on

derdaniglijk, het ons geliefde hem gunſtig

lijk te verleenen Oétröy, waar byhem ge

accOrdeert wierde, alleen, met ſecluſie van

allen anderen, ?tmeergemelde Boek binnen

Ons ſouverain reſort voordentijd van vijf

tienjaaren - te mogendrukken, doen druk

ken, uytgewenen verkoopen, en een yeder

Wel ſcherpelijk verboden mochte wörden

't ſelve Boeck in't geheel ofte deel in eeni

nigerley formaet nate drukken, tedoenna

drükken , uyt te geven, ofte verkoopen,

of elders nagedrukt in onſen lande in te

brengen, oftete verkoopen, op verbeurte

Van alle de nagedrukte, ingebrachte, ofte

verkochte exemplaaren, en een boete van

driehondert Carolus guldens, een derde van

de voorſz. verbeurde Boeken en boetente

bekeerenten profijte van den Officier der

plaatſe, 't tweede van de Armen, daar het

quame te gebeuren, en't reſterende derde

ten behoeve van den Suppliant. Soo IS’T,

dat Wydeſelve, en't verſoek voorfz. over

gemerkt hebbende, engenegen weſendeter

bede van den Suppliant, uytonſe rechte we

tenſchap, ſouveraine machten authoriteit,

den Suppl. geconſenteert, geaccordeert cn

geočtroieert hebben, conſenteeren, accor

deeren en očtroieeren mits deſen,dat hyge

duyrende de tijd van vijftien cerſt achter
- * 3 cen



--ET

een-volgende jaaren, het voorſz: Boek,ge

naamt Anglo-Belgica, &c. binnen den voorſz.

onſen Lände älleen fäl mogen drukken,

doen drukken , uytgeven en verkoopen;

verbiedende daarom allen en een iegeljk,

het ſelve Boek in 't geheel ofte deel na te

drukken, ofte doen na-drukken, ofte ver

koopen, op verbeurte van alle de nage

drukte,ingebrachte, of verkochte exempla

ren, ende eenboete van drie hondert Carol.

gulden daar-en-bovente verbeuren, t'appli

ceeren eenderde part voor den Officier die

de calange doen ſal, een derdepart voor den

Armen der plaatſe daar’t caſus voorvallen

ſal, ende't reſteerende derdepart voor den

Suppliant. Alles in dien verſtande, dat wy

den Suppliant met deſen Očtroye willende

gratificeeren tot verhoeding van fijne ſchade

door’t nadrukken van't voorſz. Boeck, daar

door ingeenigen deele verſtaenden inhoud

van diente authoriſeren oft t'advoüeren.

Ende veel min't ſelve onder onſe proteétie

en beſcherminge, eenigmeerder credit, aan

fien ofte reputatie te geven , nemaar den

Suppl. in casdaar in iets onbehoorlijx ſoude

mogen influeeren, alle het ſelve tot ſijnen

laſte ſal gehouden weſenteverantwoorden.

Totdien eynde wel expreſelick begeeren

de, dat by aldien hy deſen Očtroye voor het

ſelve Boekſal willen ſtellen, daaraf geene

geabbrevieerde ofte gecontraheerde mentie

Mal mogen maaken - nemaar gehouden ſal

weſenhet ſelve Octroyin't geheelen ſonder

ccnige

--- -. –



eenige amifſie daar voor tedrukken oftete

doen drukken, oppoene van 'teffečtvandien

te verliefen. Ende teneynde den Suppliant

deſen onſen conſente ende Oétroye moge

genieten als naar behooren, Laſten wyallen

cnde een yegelijken die’t aangaan mag, dat

hy dem Suppl. van den inhoude vandeſen,

doen laten engedogen, geruftelijk »vredelijk

ende volkomentlijkgenieten en gebruyken,

ceſſerende alle belet,ter contrarie. -"

Gedaan in den Hage, onder onſengrooten

Zegele hier aan doen hangen,den derden De

cemb. in't jaar ons Heeren en Saligmakers

»677.

Ter Ordonnantie van de Staten,

- ASPEREN:



To the

R E A DE R.

Ow - many at

tempts have been

made to reſtore us

from the confuſion of

Languages,which pride

and the vain reaſonings

ofmen had introduced

among the fallen gene

rations of mankind? but

alas how vain! ſithall

times, and transactions

in thoſe times , are

bound up in the coun

ſells of the Moſt High.

An Univerſalcharakter

(as a rare humane in

vention) hath beenen

deavoured to be

brought forth, as the

Contrivance of many

ingenious brains , a

mongwhom hath emi

nently appeared my

Succeſſor the famous

Dotor Wilkins ( after

wards Dishop of Chefer)

–==ºk-EM
-

Aanden

L E E Z E R.

H CIe veel aanſla

genzhnin't werk

geftelt om onste

Ontſlaan van die VLT

werringe der Taalen/

welke de hoogmoedt

en ydele redenkavelin

gen der menſchen had

den ingevoert older De

vervallene generatien

van het menſcheljcke

geſlachte? maar eplaas

fe vergeefs! mademaal

dat alletjdenen het ge

paſſeerde in die tjden

in de raadtflagen des

Allerhoogſten beſoten

Zyll.

EenalgemeenVoor

beelt (als een ſeldſame

vond van 's menſchen

verftant ) heeft men

getracht tenÄ
te b?engen/ als be be

werckinge van Veel

vernuftige herſſenen /

onder welche ſich OP

een uytfteeckende ws

vertoont heeft mijn

Succeſſeur / dever

nlaarde Dr. Wilkins

(Naderhandt gewoº
- k



Aan den Lezer. To the Reader.

Biſchop van Cheſter)

benevens die waar

ſchynijker betrachtin

ge van die Godtsdien

ſtige en Geleerde Per

ſ00nen/dewelke alle be

kende Taalen met een

enhet ſelfde van deHe

breeuwſche

het welcke / met alle

andere onderwindin

gen van diergelhcken

aart/ op een misd?acht

is uptgeloopen ; en

waarſchjnlück is het

dat'et ſoo ſal bliven

beruften / tot de tjden

der herffellinge doo?

tenmeer dan menſche

lücke macht als wan

neer vervult ſal wo?

den die langh verwach

tebelofte Zephan. 3. 9.

van tot den Volcke een

reyne Sprake (ofte lip

pe) te wenden enmet

ken eend?achtige tor

ſtemmingeſ als wan

NLer de Heere ſalzijn

tot Koningh over de

gantſche Aarde , eene

Heere, en ſijn Name

cen-* Zachar. 14 : 9.

Wilden

dOen over-een-komen:

ofCheſter) beſides thoſe,

more probable under

takings of thoſe Reli

Ä and Learned Per-

ons who would reduce

all the known Lan

guages to an identity

with the Hebrew:which

with all other deſigns of

that kind, have proved

abortiye; and ſo, 'tis.

Probable things will
remain till thetimes of

Reſtitution by a more,

than humane hand,

when there hallbe an

accompliſhing of the

long-expected promiſe

Zepb. 3:9. of turning to

the people a pure Lan

«ge (orlip) andacon

therein; in that day,

Ä
King over all the earth,

one LORD , audhis Name

one. Zech. 4. 9. Mean

* 5 while



Tothe Reader. Aan den Lezer.

-----

while we muſt help our

ſelvs aswell as we can

My preſent work is

to make an Eſſay to
wardsthe conjoining of

two Languagesofthoſe
Nations whomÄ
by the propinquity o

##ÄÄ Ä

vidence bymutualltraf

fick, and an intermix

ture ofthe Inhabitants,

have brought to a ne

ceſſity of endeavouring

the underſtanding of

öne anothers ſpeech

Thegreatrefinedneſs

and copiouſneſs ofthe

ZEnglish Language ren

ders it exceedingly de

Hightfull, & alſo every

way apt for expreſſing

thevarieties of concep

nions.

Touchingthe Nether

dutch, I findit uponſe

verall grondspreferred

by Authors,atleſtſofar

Ondertuſchen moeten

wp ons behelpen ſo0

wel als wp konnen.

WAjn tegenwooz

dighe betrachtinge is

am te bevozderen de

t’ſamen-voeginge van

tweederley (Taalen

dier Jºatien/ welckede

Katuur doo?denabu

righeyt hunner ſtand/

en de voo?ſienigheyt/

doo? onderlinge traf

fjck en vermenginge

der inW00nderen ELN

nootwendigheyt heb

benopgelegt/ Om mal- .

kanderen weder inhaar.

Taal bequaamljckte

kommen verftaan.

TDe groote gerefi

neertheyt en overvloet.

der Engelſche Taal

maackt dat het verma

kelick valten oock al

leſints dienftighis om

Uytte d?ucken de ver

ſcheydenheden van con

Lepten.

Wat de Nederlant

ſche (Taalbelanght/ick

merke dat Schuhverg

om beſondere redenen

deſelvep2efereeren tem

- min:



Tot den Lezer Totbe Reader.

minſten voo2 ſoo veel

als ſº ghemeenſchap

heeft met d'Oude

Hooghduytſche (Caal/

boven veel andere: en

ſoo men aanmerckens

waardigh mach ach

ten/ſommige Pophe

tiſche Äjmen die my

voo?gekömen zjn / en

nu al 102. jaren audt/

ſal in alle waarſchn

lickheydt deſe Neder

asithath affinity with

the old Teutoniek, be

fore many other : and,

if any heed may begi

ven to ſome Propheti

cal times which I have

ofa 1 oo.yearsſtanding,

this Belgick is lihely to

beyet more eſteem

edof, and uſefullthan

it's Neighbour-Lan

guages. -

duytſche noch in een

vzy hooger achtinghe

komen/en muttelücker

zjn dan hare ?abuu

rige Taalen. -

WBelcke aanmerkin

gen/ gelückſe mV tot

dit werck hebben gall

ghemoedight ſoo be

hoozdenſe oock by bey

LÄ ſoo veelte

gelden om de ſelve te

"#en ſou my m0

gen voozwerpen l dat

ſulcks wat te geringh

is voo? die ſerieuſe ge

dachten en p?ofeſſie

van ſaacken van een

Hooger natuur, die ick

Wten minſtep) be-ooge.

-

Which eonſiderations

as they encouraged me

to this work, ſo may

they prevail with the

Inhabitans of boththe

Nations to peruſe it.

'Tis indeed objected,

that this isſomthingbe

low thoſe more ſerious

thoughts & profeſſion

of things of äſublime

Nature, to which I (at

leſt)pretend: Whereto

# 6 I reply



To the Reader. Aan den Leſer.

Trey; that I account

nothing difhonourable

to me but ſin : and

boweverthis Book hath

coſt me much labour

yethathitnot diſturbed

ine; well knowing that

there is a facred skill of

exerciſing our hands in

emporal affairs when at

the ſame time ourbearts

may be heaved up a

bove all that is limited

bythe meaſures of time.

Befides this; I have

to cauſe to look upon

this as contemptible,

when men of acquall

degree, andfarÄ
worth , have thought

meet tobe exerciſed in

this kind ofGrammar

work;asamong others,

the highly LearnedPro

feſſor Volſius, and the

renowned Doctor Wallis

aTheologue and Profeſ

ſor in Oxford; yea alſo,

UBaarop ick antwoor

de, dat ick geendingh

voo? my oneerlijckach

te/ dan ſonde; enhoe

wel dit Boeck my veel

moeyte gekoſt heeft /

nochtans heeft het my

niet geperturbeert; wel

wetendedatet een hey

lige wetenſchap is onſe

handen met tijdtlijcke

affayren beſghtehou

den / daar op de ſelve

tjdtsnſe hertenÄ
opftjgen boven alles

dät doo? de afmeetin

gemvantijdtis hepaalt.

Daar-en-boven heb

ick geen reden om dit

vooz een verachtelick

dingh t'aanſchauwen /

daar ÄMannen in ghe

lycken graat/ en van

ongeljck hooger waar

digheyt/v002 geboegh

fijck hebben geoodeelt

haar in diergeljck Let

ter-werck te oeffenen /

als / onder anderen/de

hoogh-geleerde Pºofeſ

ſo? Vofius, en de ver

maarde Dočtor Wallis,

(Theologanten P20

feſſo? in Oxford ; ja

oockt

"A



Aan den Leſer. To the Reader.

dock degene die ol

langhs t'ſamen geftelt

heeftÄ L

Nederduytſche Onder

richter,ls inſjntjdt ge

WEeft een openbare

P2edikant.

Äck ben (behalven

mhne genegentheyt tat

beyde Patien/ en d'ium

Ä van mijn

er geachte Dziendtüe

Bocckverkooper) hier

ke NULfT t0e ÜLWGgerl

Um dat in andere

BOeckskens Van dier

gelhcken inhoudt ſoo

veel groove foutenfte

ken: in ſommige waar

van ick omtrent die

dupſent / in andere

meer kan tellen: ’t Welk

müne Ongewilligheydt

Om Pemant teergeren/

my verbonden ſou ge

hadt hebben nietaante

roeren. Indien denoot

ſaackelickheyt my deſe

etupgen!ſſe niet eN

Ä afgeperft.

't Is welſulks dat në

eenſing hier in heeft

QWlnen na-katCn Van

inte voeren ſommige

He that made the late

English & Netherdutch

Är hadbeenin his

day a publick Preacher.

I have (beſides my

affection to both the

Nations, 8x the impor

tunity of my much

eſteemed friend the

Bookſeller ) been the

more willingheretobe

cauſe ofthe groſsfaults

in other little Books of

thisſort already extant;

in ſome ofwhich I can

compute about three

thouſand , in others

more ; which myun

willingneſs to give any

man offence would

have obliged me, to

conceal, if a neceſſit

had not called for this

Teſtimony.

"Tis true that the In

troduction of ſome

things which are in

* 7 other



rotbeReader. Aan den Leſer.

=

other little Books could dingen die in andere

not poſſibly be avoided Boeckskens ſtaan :

in this; yet 'tis ſo, that doch evenwel ſoo / dat

the falſe ſpelling of the het valſche ſpellen der

words is ſo amended , woo?den ſoo ve?be

the whole form renew-"tert het gheheele ghe

ed, the work ſo re- daante vernieuwt/het

markably enlarged,and werck vergroot / ende

the Languages ſo im- de Talenſoo vootgeſet

proved, that I may, zijn dat ick het / ſonder

without vainboaſting, ydele roemde werelt

commend it to the mach aanp?hſen / als

worldas a new, and, I een nieuw / ende/ ick

hope,more uſefullBook vertrouwe / nuttelic

than hitherto in this Ker Boeck als tok

kind hath been ſeen; nu toe van deſe ſoo2t

notwithſtanding ſuch geſien is geweeft; niet

miſtakes as I and it tegen-ſtaande ſºlcke

may be guilty of misſagen daar ick en

dit Boeck ſchuldig aen

Mogen zijn.

Thatwe havepreſum- TDat wy op ons ge

ed to entitle this Book nomë hebben dit Boek

an Academy,may receive den tjtel van Academie

afavourable Interpre- te geven / konde een

tation, when the varie- gunſtige uytlegginge

tie of its matter relating genieten / wanneer de

to ſeverall ſorts of verſcheydenheytderſel

things worthy to be versZStoffe ſende op

known in „Morality, verſcheyde ſoozten van

Laws, Medicin& Mer- ſahen die waardig zijn

chandiſe , hall be Ä te woºden / in

- edigheyt/de WHetten/

Jaedicijn en Koop

. - Mall



Aan den Leſer. To the Reader,

manſchap overwogen

ſal wozden/ mitſgaders

de verrooninge van de

overeenkomft van deſe

(Taalen net anderen /

alshet Grieckſche, La

tijnſche en Franſche; te

mcer/ wanneer Boec

ken met complimen

ten en beuſelingen ver

vult / de ſelve (Thtel

ſich toematigen.

't Is niethetminſte

voozdeel van mijn eg

gen die ich hier doo?

berwachte ; maar al

leenlück de Leerlingh

#p?ofijt/wiens naer

igheydt hier in ver

eyſcht werdt / met de

Goddeljke zegen/ daar

icß in alles ootmoedi

lijck om ſmeke/dewelc

ke bell

Een Liefhebber van't

Menſchlijke Geſlach

te - en ’t Germeene

Beſt.

Edip. Richardſon.

conſidered , together

with the demonſtration

of the Harmony of

theſe Languages with

others, as Greek, Latin

and French; eſpecially

when. Books Stuffd

with complementsand

toys aſſume the ſame

Title.

't Is not the leſt ad

vantage of my own

that Thereby expečt ;

but onely the Learners

rofit, whoſe diligence

Ä is required with

the Divine bleſſing,

which I in all things

humbly implore who

AIM

4 Lover of Mankind -

and of the publick good

Edw. Richardſon,



rbe

BOOK SE L LER

to be

R. EA DE R.

Kind Reader,

1Ntheſefew lateyears
I have heard ſeveral

Somplaints of Some ,

who were deſirous to

learn the English, and

Others the Dutch Lan

guage : Thatthe Books

whereby ( as a mean)

they might attain tó

this theirpurpoſe, were

very delective and un

perfečt, as well in the

Grammar,the Diſcourſ

es, as anythingthereto

relating, andam there

X

apon often ſpoken to,

that,ifpoſſible, I ſhould

print an English andNe

1berdutch Book, where

in the Studious Learn

er might find a perfect

ground and inſtruétion

inthe direction of both

theſe languagesthereto

-––-”

Den

BoEckveRKOPER

aan den

L E Z E R.

Gunftige Lezer,

HEbbe eenige aren
herwaardts Ver

ſcheyde klachten ghe

hootvandiegene wel

kebegeerighwaren om

tekerende Engelſche,en

Andere de Nederduyr

ſche STaal/dat de BOL

ken/waerdaagſe moch

ten (als een middel )

geb?acht wo?den tot

dit haar voo?nemen /

ſeer defect en onvol

maackt waren/ ſoo in

de Ggammatica/ Diſ

courſen / of pets dien

aangaande / en ben

dieshalven daar verk

malen overaangeſp?d

ken / om doch/ indien

mogelyck/ een Engels

en Nederduyts Boeck

tedzücken / waar inde

begeerighe Leerking

mocht vinden een vol-

komen gront en onder

wijs in de onderrich

tingh
- LE

beyde deſe



(Egalen dagr toe ber

eyſcht: ſoo hebbe uyt

Ä en luft

die ich althdt hebbe ge

adtotbeyde die Sp?a

en / eenige jaren ge

tracytompmanttebe

konen die my eenge

heel nieuw IBerckdies

aangaande wilde o

ſtellen / en ſogdanigh

waar doo? de Leerling

met meerder fonda

menten minder moey

temachtgebzacht woz

den tot de ware ken

niſſe van beyde deſe

(Taalen; tot dien eyn

dehebbe den Beleerden

en ervaren Autheur

dagr tBe Mernigh ma

len aan geſocht (hoe

wel het verre beneden

Ä hooge geleerthept

as om ſichte bemoe

jen metſulck een werk

hebbe echter eyndele

ſoo verreopzjnbpſon

dere goethegt geobti

Heert 7 dat het werck

heeftondernamen Ik

entwijffel niet of deſe

jnen arbept ſalby den

aalgierigen Lezer

Aangenaam zijn/en den

requiſite : therefore

havc Iout of affection

and deſire , which I

have always had to

both thoſé Tongues,

for ſome years endea

vourd'dtoprocure Qne

who might compoſe

ÄÄ new work

concerning the ſame,

ſuch as whereby the

Learner might be

brought to the know

ledge of both Lan

guages withmorefoun

dation andleſs trouble:

to that end Ihave there

unto often defired the

learned and experi

enced Author (it was

much below his high

learning to trouble

himſelf with ſuch a

Work) I haveyet ſofar

prevailed upon his ſin

gular goodneſs, thathe

hath undertaken the

Work : and doubt not

but that theſe hispains

ſhall be acceptable to

the Reader that is

deſirous of Language,

"and bring reſpect and

rs



reputation to the Au Autheur reſpecten re

thor.

Peruſe then this his

trouble which he hath

pleaſed to take for thy

rofit and advantage :

And Idare ſay that this

his 4 N GL 0-BEL

G I c 4 is ſo perfect,

that, in a very ſhort

time, it willbringſuch

as are deſiroustolearn

the English or Nether

ulutchÄ to the

trueground andperfect

knowledge ofthe ſame

Farewel.

S. Sw A R r.

November the 13

1677.

putatie toeb?engen.

Gebguyckt dan deſe

ſjn moeyte diehy daar

toeheeft believen tene

men/totumutenvooz-

deel: enick durfſeggen

dat deſen ſijnen AN

GLO - BELGICA !

00 vokingackt ig/dat

etdegenige die begee

rigzijnde Engelſche of

Nederduytſche Taalte

leeren/ haariy koºten

tjdt b?engen ſal tot.de ,

ware.gront en volko

men kenniſſe der ſelve. .

Vagrt wel. M

S. Sw. An r.

den 13. November

1676. -

F H & -



D'E NG EL SC H E

Ende -

NE D ER DU Y T SC HE

A CA DE M Y.
't EERSTE DE EL:

Baar in vergaderten hy-een geb?acht zjn de

naotwendighfte en duydelikſte GRAMMATI

CALE REGELEN; waardoomenaller

f ſpOedigft kam geraaken tot.de volkg

men kenniſſe der

n EN GE L SE H E T A A L.

T H E E N G L I S H

And

N E T H E R D U T c H.

A CA DE M Y.
THE FIRST PART:

Wherein areÄ and broughttogether the

moſtNeceſſary and moſt Significant GR.4M-

M-4R-RULES; whereby men may

moſtſpeedily attainto the per-

fečtknowledge of the

ENGLISH LANGUAGE

By Dr. E. R:

Sº

Cº

Tét A M. s rE R DA M.,

Sedrukt b? de WeduwevanstewenswaRT. 1689

.



Korte Onderrichting, nopende

D. I T W E R C K.

Dit Werk is in Drie Deelen verdeelt.

I. In Grammicale Regulenen Exempelentoto"

derwijſingeindeTäle die teleeren ſtat, .

II. In t'Samen-ſprekingen, Brieven, wiſſelbriº
ven, Cognoſlementen,endiergelijke, die tot het

ſtuk van Koopmanſehapenändere ſaakenbºs

hooren, tegelijkmet verſcheyde Spreekwo9“

denin beyde de Taalen.
- --

III. In eenwoorden boek, het welke in Pla“

van een kleine Ditionary, van veke fouten.”

het voorige verbetert, dienen kan.

Ä van deſe Deelen beftaat me“

de in drie ſaken: teupeten,

1. In orthograpbyen orthology, ofte Rechtſch!

vinge en Pronunciatie van Letteren, Syllaben"

Woorden; methetgebruik vande Toonen: -

2. In Etymology;te weten, de ware oorſpr9"5.

rechtebuyginget’ſamenſtellingen, en heterg”

gebruik van Woorden. *-«

3. In Syntáxis, ofte eenkorte, bequamet”
rnenkoopinge enſtellinge vande Deelen der Ro

denen onder ſich ſelyen



vanenckele endeeamen-gevoeghde Letteren

r.

GRAMMATICALE-REGELEN -

Ende - - -,

ON DER RICHT IN GE -

- - Waerdoor

DE EN G EL sc H . TA AL ſpoediglijk

en volkomentlijckkan geleert worden

door ſoodanige Nederdiytſche Perſoo: ,

nen die# luſttoehebben. -

E ER steDeeL

Van OrthographyendeÄ dat is om

Letteren, Syllaben,en Woor- - - - - - en recht

te ſchrijven» en uytte preken.

e er s ré c - P 1 r rz z.

-

.

EERSTE AF DEELINGE.
Yan't Getal, Benaminge, ende onderſcheydinge van

Enckele Letteren. R

SY En Letter is een Enckele onverdee-,

- # licke Afbeeldinge eenes Geluydts,

KZ-G) waer uyt, de Syllaben en woörden:

Ä beſtaan.. - 1 -. . . . . . . . . - -

is a fnple indiviſible C

«SFC

4 Letter

- Charakter ofa Saund,# (eet phieb)b.

»e- rº e; Hºr"
„“



2- De Wegh-wijſer -

–-

a

HET wert gemeenlijck aangenomen onder

ons, dat het 4. B. C. (ofte Alphabet) in 24 Lette

ren beſtaat, gene in der daat ſooisin de Grieck,

Jche, Nederduyiſheen Engelſche Taalen : alhoewel

de Hebreeunſche 22 Conſonantenheeft, dewelcke

alleenlijck Letteren zijn, ende 1o Vocaalen, de wel

kepunčten en ken-tekenen zijn : insgelijckzijn

oock de Chaldeiſche met de Syriſche en Arabi

ſche Taalen,om eygentlijkte ſpreken, aen hetge

talvak 22 Letteren ofteConſonanten verbofiden,

'tgene oockgeſeytkat werden van de Latijnſche,

wäerimmen 22 Letterentelt, Halleen maereen

aſpiratie zinde, (gelijk in't Griecks) en Wnoyt

gebruykt: Welcke allen (niet altenaeuwkeurig

zijnde) wy hier volgens hetalgemeengebruyck

opſtellen. Niet onwetende zijndeÄ
23 Letteren in't Latijnrekenen, deletter H mede

behoudende, ende de Walleenlijck-uytſluytende:

Andere, nauwkeuxigeroordeelendes maken van

C. Kende M. een Letter in t gebruyck; H. ach.

tende Kalste voren)vöornierineer dari een Aſpi

ratie; en een weynigonderſcheyt makende tuſ-.

hen Uen Y&c brengen't getalyan de Hai

«

ſche Letteren tot 19. - -, , * **

Ten anderen, örhºoohstegenvoordigh vorne:

mente komen, De Engelfebe om dat ſyhare Let

teren I. ende Uonderſcheyden (gelijck de Ne-

derduytfcbeen eenige Anderen) in Voëalen en

ren: dewelcke aldusafgebeeltzijn: . .

A. B. CDEFGHIJKLM.No. P.
8 s.TUvw.xyz.

Ägh.ijk in

Canſonanten, reeckenen daerop alſo 26 Lette

** Y: F.3. 3.
4. " 4. -

Ende

Fºtºs



tot d'Engelſche Taal 3

Endemoeten, volgens de Duyſebe Dialečt,ofte

manier vanſpreken,aldusuytgeſprokenwerden;

a. be. ce.de. e. ef. dshi. aith. ij.ji.ka. elem.en.

o. pe. ku. er. es. te.yu. v. dobbelyu.ex. Wy.zed.

Deſe Letteren zijn verdeelt (gelijk in andere

Taalen) in Vocalenen Conſonanten, Womelsand

Conſonants ; geen andere namen in 't Engelſch ,

voerende : âlhoewel de Duytſche de Vocalen

Klinckers en Self-klinckers noemen, omdatſy al

leen konnen ſlaen, en vanhaer ſelveneen volko-,

men geluydt maken; ende de Conſonanten oock -

zijn Mede-luyders ofMede-klinckers genoemt, om

dat ſyandersgeen duydelick geluydt konnen ge-

ven, dan wanneer ſyneffenseen Vocaelſtaan |

De Vocalen zijn wel bekent deſe 5.te zij

A. E. I. O. U. en oockY. die meeſtalseenÄ

gebruycktis, byſonderlick, in'teynde van een

woordt, alwaerheteven eensis, ofte de yofie -

gebruyckt werdt : als waerdigh is worthie ofte

worthy & c. Maer als hetvooreen Vocaalſtaat,

alsdanis'eteen Conſonant; alsa year een jaer / .

yeſterday gifteren ; alwaer hetÄ
wordtgeljk Iſota/ als de Duytſche Conſonant Ä.

Nota. a is wat ſachter uytgeſproken alsonders

de Duytſche; gelijck ai in häir wat fijnder als

de Nederduytſchea engrover als dee. - -

Aldusvindenwyagemeenelijck uytgeſproken ,

als in make maken bakebacken/ hatehaten &c.

Maer, als de letter lvolght op a, ſoo wort die

breeder uytgeſproken, gelijckau; ſooincall roe-

Pen / wall muur/fall vallen &c. Doch in walk 2

wandelen/ en talkſpºeecken is die watſachter,

ten zywanneer delis uytgelaten, en als danishet

zwauk en tauk, welckewoore,gemeenlijck
2.

worden gebruyckt:



4 DeWegh wijſer

Kaisyan gelijcke pronunciatie meta.

be. ce.de.epe e. zijnoock wät ſachter gepro- º

nujºert als in het Nederduytſch doch nie als
izei,di, &c. gelijck Sommige Meeſters haer Leer

lingen miſleden,methaarſulcksteonderwijſen;

wanthetismaareen boerachtige manier. .

j Deſe 6. Letteren verſchillen weynig van

de Nederduytſche in haer gebruyck : bey ever

plicht zijnde aan de ſelfde Regelen. -

ef. el. em. em. o. ku, er es, ex zed. zijn een

enje ſelve met de Nederduytſche, hoeweler by

ſommigeargenoemt wert .
ÜVocaäi, V. Conſonant, (de welcke Wal

behoort genoemt te worden) en W.Wodº
wat grover uytgeſproken als by de Nederduyt
ſche; maer in'tgebruyck zijn ze een ende ſel- 0

Vé. - -

- Degrootſte ongelijckheytisindeſe4 Letteren

g. h. i j - - -

Gwertuytgeſproken voor 4 : 0, "2 endevoor

alle Mede-klinkers gelijckin't Duytſch, maerº

weynigh ſachter : als games ſpelen/gain winfil

oºpegaapen/garterhouſeband goldgout/

hégaudejichtaguneenroer agiereen goot/ .

govehandſchoen race genade / &c.

W joöre öfi ſtaat, ſoo iſſet ge-

meenlijckalsdhi: als - -

Gender dsbender geſlachte -

cenealogie dshenealºgie geſlacht-regifter

Gentled.hentle beleeft -- ?

Generaldsheneral Venezºll

George Dsbordsh Jor - -

Gazet gordihe een Labaar / ofte hals-cieraet

cºrjäbeſure gebaar -...

Giant

- - , - W

- - - -- - Lºs



tót d'Engelſche Taal. >5

//

Giant Dshijant een Keuſe - -

Gibedshijbe een ſchimp - s

Ginger dsbind:ber Gengber.

Uytgenomen deſe volgende, waer in deg na

de Dytſche manier wert uytgeſproken,(behalvèn

datde Engelſche ſooniet ſpreken dogrde keel, ten

zy dat een h volght: als ghoſt geeft ) Gees Ban

ſen/ to get krijgen / togeld lubben tobegetee

ſein / together ſannen-/ to forget vergeten / finger

vinger / a dagger een dolli / hunger honger /

fronger ſtercker angertoo?n/ to begin beginnen/

give geven / gif gave / giddy wiſpelturgh/ to

gird Oingo?delen / a girdle een go?del/ to forgive

vergeven / Druggiſ Dzogift / Gilbert Gijsbert/

Girl UMensje. - -

Oock in alle die woorden die eyndigen ingger;

als medein die wöorden, welckers laëtſte Sylla

bengeformeert zijn van langlang/big groot/beg

bedeln/ fing ſingen/. bring b?engen/ wert Gra

de Duyſche manier gebruyckt; als longer , big
er & cº. - - -

K Gin het eynde van eenwoort wort eenighſins

Ä kuytgeſproken, maere.cn weynighplat

tçr : als - - -

King toning / Dog Hont Hog Derken

leg bcen/dig graven/ hugomhelſen.

Maar als gachter d ſtaet, of als e volgt op

g, ſooishet wederomals dshgepronuncieert: ſoo

to lodge logeeren of herbergen / Judge Piechter /

judging rechtende/judgement 002deel/ ſiege een

egeringe; alwaerde woorden als lodsh, judsh,

judhing, judshmens, fedhuytgeſproken worden.
Maer het isjsverſandt van de ſchrij

vers, welcke willen datgh ſoude gelijck fuytge

A 3 ſpro



6 De Wegh-wiſſer -

ſproken worden, als in enough genoeghen veel

andere; alwaer die ſeerweynigh verſchillen van

de Dwytſchegh.

his in't Engelſch ( aitſh) watkluchtigh van
naan; waer in des zelfsmeeſte verſchil van de

Duytſche beſtaat. Want in't begin van een Sylla
bejsh van eenen de ſelve kracht engeluyt by de

Angelſche als by de Dyſche Peperde fe
geſaldes ſelfsvremde pronunciatie engebruyck,

jänneerby ſommige Conſonanten gevoeghtis»

duydelijckeraenwijzen. -

i Vocaelis niet na de Duytſchemanier geſpro

ken : maer ſeer breedt als ſoo time tjtis als

jm, fre vyer als fr : maer give gewen enº
leven meteenige meer, zijn wat korter,alsgiv,liv,

geſproken. -

Nota. Een groote I alleenſtaende: beduyt Äck

't Duytſch ; maer een kleyne iſtaet noYt al

CHl.

ja. wortmeeſtwatkortergeſproken wº

neere daer by gevoeght is in'teynde vanº

joordt, gelijckin het Nederduytſch: alwaeriee"

de yÄ gebruyckt worden. -

j Conſonant, die behoort od ofte jota genoemt

teworden, isnietgebruykelickdan yooreen Wº
cael, (gelijk oock Yauofte Conſonant) ende

jeſüyÄt als Dshiofdzhi, de fachteg gelijck. deſe

Leiteren dickwilsonderſcheydentlijkgebruykt

zjnde, ſooja, je, jijºjimoetengeeze Ä
da, dzje, dzj: djº.“ ſodvoorJan John

jvzeugde/dzje, zeo), tojeſſokken

de Francegroote J wat gelijck.
- -

II. AF



tot d'Engelſche Taal. 7

II. A FIDEE LINGE.

Yan de ſamen gevoegde (compounded) Lettere,

datis, van Tree-Klinckers enDrie-klinckers.

Eé Tºgetherr (in Engels Phong) is
een ſamen-voeginge van 2 Vocalen (ofte

2 famen-geknoopte Vöcalen ) in een Sylaab, en

alſoomaereen gelaythebbende. -

Omeygentlijckte ſpreken, zijn'er maerwey

nigeregte Diphthongen; Doch dikmaels zijnder

2 Vocalen by een geſtelt, die men Twee klinc

kers noemt, welckedezenavolgende zijn.

«. a. aa. ai, ofay.au & anp. eaee.eiofte ey.ea.

eu & en». 04.oiofoy. oo. ou.otv. ua. ueui.uo.

ae ende oe (genoemt zijnde ae ende oe diph

tongen) komen dickwilsin t gebruyk, maer an

ders niet als in woorden die uyt de Latijnſche Taal

eſprotenzin; enluydenniet anders als e; ge

Äzijnde als eenletter.

a« wort onder de oneygentlicke Diphtongen

ekent, om dat de tweede«geengeluytgeeft;

Ende wortſeerſeldengebruykt anders alsind'ey

gentlijcke namen: als Aaron, Iſaac &c. -

ai ofte «yis gehoort in de woorden iricht

faib geleöffäpair een paar/brains Herſelen/

fair ſchoouj mountain bergh/deſper Wanh00P

ayindereeuwigheyt daydaghway wegh.

an enden» is inde volgende woordenautbo

rity authoriteyt/ fraud beözogh/ audPAjs/ en?

ontſagh/aweenwettocrawlkruºpenaſanveen

A / I ſaw Ick ſag). -ſ Ä éalÄ- groot ſpeakſp?cken

beans, boonen meaſpijſe heart hert / rºſº

den / heavewhemel/ doof/ to reſwert
A 4



–8 De Wegh-wijſer

. piepel, dshepardie : in anderen vano

en veel diergelijcke in alle welcke ea over-een

komt met ee in Duytſch, de a geen ofweynigh

geluytgewende; als of heteet &c. was.

ee wert als ie uytgeſproken, als : meet be

quaam/ ſweet zoet/jeet voeten/ deeddaedttofee

fien/ atbeefdief/ beerbier/ ſeeckſoeck/ &c. leeſt

miet, ſºvie &c.

ei&eyaltemetsalsee: gelijckin deceit bed?ogh

receive ontfangen/ valley een dal: leeſt deceet &c.

altemets als e alsin either ofte/ neither nochte/

theirhaar oftehaarer/ they ſh/preybuyt als of

het be&c. was: alhoewelhet ſoogevoeghlick

foude zijn om eigelijck de Duytſchentepronun

cieren; als in de woorden weight gewicht/ &

eight acht oock gebruycklickis -

es heeft in ſommige woorden 't geluydt vane

ofie als in people volck jeopardie gevaar; leeſt

, als in George
-

Joris / dhordsh. -

eu &ew is in Eunuch Eunuchts ofte een ge

ſneden feud een oude vpantſchaP neutral neu

traal/ to bren b?ouwen/ new nieuw/few weV

nigh / I knew Ick wifte; alwaer eu ofte ew ſoo

veel beduydenalsieu in de DuytſcheTaal.

ieisgeſchrevenin beliefgeloöf/ Frieſ Pieſter, -

griefdzöefheytfeld velt/friend vient. Maerie

in't eynde van eenwoordtisgeen Diphthong:

- oa wert uytgeſproken als tweeooin't Duytſch:

als boat b00t ofteſchumt/oarriem / coat rockito

boaſtroemen/broadb2eedt: leeſt boot,oor&c.

oe een Diphthong, maergeengenofteenckele

Letter zijnde,wert ſomtijtsgepronuncieertgelijk

oe in Duytſch : als in shoe, shoes, ſchoen/ ſchoc

nen/ oock in doe doen : maerde e intwoort
-

e- -
(6
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dekan weluytgelaten worden; maermeermaels

is'et gelijk oo in Duytſch; als in toe een teen /

foe een vyandt : Nota. e wertdikwils achteroge

ſchreven, daerhet niet van noodenis.

oi ofte oy is gehoort in void leedigh/ oyl oly

tojoyn voegen./aoyntmen ſalve/joybljdtſchap/

rejoyce verheugen/ a boy een jongen / choice de

keUre/ oiſer oefter/ pointpunt/ &c. -

- Nota. Hier ſtaat wederomaente mercken, dat

i enyin deſe Diphthongonderſcheydentlijck ge

bruyckt worden in't midden, maer yaltoosin't

eynde des woordts, engeeni.

oo luydt als oe in Duytſch: ſoo is too gelijck

toein toe-gift/ aldus oockinfoolſat/ ſtoolftoek/

moen de maanl bookboeck / hoop eenhoep / root

wo2tel : maer in ſommige woorden worthet ge:

pronuncieert als een ſachte u; als in good goet/

woodhout/wool wolle: leeſtgud, wud, wull, en
ſoo in andere meer. - - -

ou & ow luyden dickwilsgelijckin't Duytſch:

maarhebben evenwelverſcheydepronunciatien.

Somtijts wat klaerder op't Duytſch, enmeer

als een o gelijck uytgeſproken: als in foul ziek/

ſnouw ſneeüw/ to ſow ſayen a boweeenboogh /

to know weten ofte kennen/ a bowl een beecker/

ofteſchaal/though alhoewel / to föwl vggelen/

beſow beſteden T ſow traag / to ow ſchuldigh
ZIM. -, - - -ZÜ Nota. In veelwoorden van diergelijckegeluyt,

is hetaleens offy met ofſonder ugeſchrevenwör

den : als blijckt in old out / ſold verkocht cold

koudt / goldgout to ſcoldkijven a ſoldier een ſol

Daet to holdhouden. .

5

Somtjts wat duyſterder, enliever alsdeDuyr

ſehr
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ſche oe: als in houshuys mouseen muyg/tobow

buygen/ aboul eenboloftekloot honhoe/now.

nu alous eenluys/ our onſe/ out uyt/Öwl Ayll

1own ftadt/ vleck ofte do?p/ foulvu.pl/a Soween

Soch/ een Percken/a Coween toe wouldwou

de/ couldkoUde/ ounce een Unce / a mountaineen

bergh/ window veynfter/ ſorrow doeffenis/ to

follow volgen; alwaerte mercken ſtaet, dathet

klaerder ofduyſterderpronuncieeren vanfommi-

gewoorden een verſcheyde betekeninge hier in

Veroorſaeckt; als in bonº, bonpl,fonvl&c. tefien is.

Somtijts oock is ou flechts als n; als introuble

imoeyte / you u ofte ghy double tweevoudigh/

tončhaanraaken / bloud bloedt / gracious gena

digh/proſperous voo?ſpacdigh &c. leeſt trubbel,

Du, dubbel, tutsh, blud,gracius, proſperus.

Maer, dat yemant geleert heeft datou ofte ow

Joude als an in't Duytſch uytgeſproken worden,

alscan voor cow is eengrootabuys.

ua geet een geluyt gelijck aa als in guard be

wäaren/ of anderſins iset gelijck in 't Duytſch

4uarrelkrackeel: Gualter WBouter/ &c.

ae is diergelijck; alwaeru ſijn kracht verlieſt

als die achtergſtaet, als in gueſt een gaft : maer

als de qvoorgaet vereyſcht die dekracht van de

alsin queſtinquiſitie/queſtion v?aage. -

Maeruein't eynde van eenwoortwort alleen

lijck als u uytgeproken : als intrue waer/ die

behoorelickpurſue vervolgen.

ui is meeſ de u gelijck : , als in fruit vzugt

Torecruit hervullenſſi ( atlaw) p?oces (in de

Rechte,) ſit (ofclothes) eenpack (klederen, )

a Suit een Fiequeft ofte ſmeekinge ſuitablege

voeghljck/ purſuit vervolgſng juiceſap. k,
QC
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Doch in ſommige woorden geeft a meerge

luidtop deiofteylang ofte breedt uytgeſprokj:

als in bºykaopen/en buyer een kooper/aguideen

leytsmanguile bed?ogh/tobeguitbedziegen/ guiſe -

Ä to deſgniſe vermommen: leeſt by, gija,

gij, &c. . . . . . . . . . -

Maer to build timmeren/ wordt als met een

kortei uytgeſproken, als bild; alhaewel ſommi

gedooronwetenheythetbuult noemen; maerſy

zijn ſeermisleydt die geleert worden uigelykeſ

te pronuncieren.

zoisgehoort in quoth: als4uoth Iſeg Ick/quoth

heſeghthy. - - - -

Triphthongs ofT>2yklankers zijn alleenlijk deſe

- weynige. .

eau. ieu. ienp.

ea“ wordtgeyonden in beautyſchoonheyt.

ſe“ in die vaartwel/ Lieutenant Luytenant.

envinjetteljuweel/view beſien. -

Not« Alwaar in de handelinge van deſe

Vºrgeſchrevene Diphthongen genementie ge

Äakt wortvan eenige veränderinge des geluts,

daar wordenſegeproñuncieert even als ide Ne

derduytſche taal. - - -

o« 2. Daar is ſeer veel aan gelegen aan de

Ähte kerniſſe entgebruyek deſer Diphtongen,

ºfoomen ſonder die de Engelſcheraanet perfect

kan uytſpreken: en daaromis de Leere derſelve

wat langergevallen.

-

- - -

à * m. Ar:» ----- --

\--
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–==-Tºº

- breatsh&c.

dersleeſt, leeſt niet recht.

III. AFDE ELIN GE. ,

7'ande dobbelde Letteren, voornamentlijck ſamen

gevoegde Conſonanten.

cnte ſamen geſtelewortalshofer gepro

ken : ſooin'tbegin of midden van een woört :

cha, che, chi, cho: chu, is tzha, "zhe, tzhi, zho,

zzhu, endeingelijckemanierin teynde: alsº

each, ech, ich, och, uch

Moeten gepronuncieert worden als

eatsh, etsh, itsh, otsh, utsh. -

Not«. Deſe moeten gefproken worden met de

tonghharttegenhet gehemglte van de montaan

te ſlaen. DeExempelen volgen: " - * --

* Chámber, tzhamber kamer / check, tsbeck be

riſpen / cbild & children, tzhildren kint & kinde

ren. choſen, tshoſen gekooren / church tzbarush

kerck.

jobachdach ehecktebonderwüſen.
breach b?euck / fetchhalen / which welckeſto

ºrdach apfteecken/ ſüchſulck/leeſkeatzh, teatzh,

:

Uytgenomendewoorden die van't Grieciko

men, de welcke menſpreeckt ofte behoortte

ſprekengelijckk: als -

Charakter merck-tepken-/ Archangel- Aerts:

Engel/ Chronicletronjck / Melchigedech, leeſt

Karater -rkºdzbel, Melkſdek: want wie an

G H t'ſamen geſteltzijnde,de hin 't begawa

een Syllabe is alsofhetgeſmoltén was in de pro

nunciatie s als in ghoſt geeft: en even ſooisdeg

in't eynde van een Syllabe: als in light licht/night

nacht/nighng-bP/the high dedye/roughruygh/

a draught
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lauh, couh, &c.

a draught een donck/laugh lacchen / cough hoeſtf.

daughter dochter, &c. welcke woorden worden

gemeenlijckaldus uytgeſproken lijt, nijt, nij,rouh,

..

Tht'fannengevoeght moeten met de tongtuſ

ſchende tanden geſproken worden: en om dat

die ſoe dikwilsin't gebruyckkomen, en om dat

depronunciatie ſoo ſeer ſwaer valt voor een Hol

lander,ſoois’t noodig verſcheyde Exempelen daer

van hierbyte brengen: als -

therefore .

thereof :

1hick - - -

tbief T

thigh . .

thimble-- - -

thing -

hink

third-- -

thatch or thack däct

thank . . . danckt er

that dat -- . .

- thaty doyen ofte ontogieſen:

the de ofte het -

thee - - die oftel

then : * dan -

uhence VANdaer - - .

there frº daer

daer0tn ..

dAer Wall

dick

dief . . .

dye -

vingerho

derde

thirſ do?ftigh : "this y - Ä deſe -

hiſtle - - diftel

thither . . . derwaerts - -

1bou- ... dºofte ghº . . .

: --- - - thgyſ
“:
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thorn doo?n

Thorſday - Donderdagh

thoughoralthough hoewel oftealis’t

thouſand duyſent

thraldom - dienſtbaerheyt

thread d?aet I

three dieofted?y -

thresb - do?ſſchen

threshold eendo?pel

hrif - ſpaerſaemheyt

to thrive vo02ſp0edig zijn

throat ſtrotofte goºgel

throne th2oon

to throng dºingen

to throttle wo?gen -

a thronp een werp

a thrusb een Lijſter - -

to thruſt fteken - - -

zhumb duym -

athump - eenſlagh

thunden dOnder -

thnparting - tegenwerpinge. - -

Nota. 't Ishierte mercken,datin veel woorden

alwaer de Duytſche D gebruycken ,Ä
hebben TH inplaetsdaer van: gelijk verderbly

kenſaldoor een volgende Regel. *

Siet oock eenige Exempelen vanthin't eynde

van woorden van gelyckeſwarigheyt in de Pro

nunciatie: als

faith" geloove

breath AdLIN -

deatb - DOOt - : -

Pooth ---- - tällt - -

1. teith
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teeth - tanderl

birth geboote

oath Ledt

cloth lakerl

youth jeUgde

with UNLt

WH heeft nietveel minder ſwargheyt in des

ſelfspronunciatie; een voortdryvende ademeiſ

ſchende; als blickt in de volgende Exempelen:

Whale - MDalviſch

Wharl een Werve

what Wat

anvbeal een puyfthen

Wheat - Carwé

Wheel een WDie

Whelp een jongondeken

when WAMMLET . .

whence WAt/ WAer oſte Wger

- Bandgen -

where waer -

a Wherry een Daerſchuyte

a Whetſtone een Slhpfteen

zphich welke

while terwijl

tonphine ſchºepen

anhip eengeeſſel

mphirlwind" Än
tonphiſpey uyſteren -

Ä - een Fluyt

mphite Wft

wbo Wie

whole geſond

phom wien

srise
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a Whore een Höer -

d Wiens

why an
nherefore wacram

whither Waer Mat0ß

BydeſeConſonantenkanmen Tivoegen,wäer

vandit aente mercken ſtaet:

Da die voor een Vocael ſtaende- meeſt ge

pronuncieert worden als ſº gelyckin't Duytſch :

als 4ätion ActiL &c. -

Uytgenomen indeſetwee voorvallen :

Wanneerx oftes voorti ſtaenz als in mix

isjeenmenginge FuſianBambazÜººm“

verbºandinge / Chriſtian Chziftelücke / queſtion

V2AML. 2 -

Äwanneer tot een woordt, datmetti eyn-

dight, een andere Syllabe Ä by-gevoeght

wjd: als wanneertotpiyontfermingeºº.by-

gevoeght wordt dat woort Pii ontfermher-

figh makende, ſoo behoudthet ſijneygentlycke

Ähtvangelyck oock inlofiierhövaerdiger
mightier machtiger/wightier wichtiger : en dit

heeftookplaesincouriereenoveling- – "

II. eA P 1 T T E L.

Van deSyllaben. -
-

I. AF DEELIN GE.

Vande Beduydinge der Syllaben.

E Syllabe ofte Sylleb (in't Engelſcha Syl

je) af komſtigh van een t'ſamen-gevoeghd
- Griekſch

-
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genwº
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Griekſchwoort zvxa-Cºr«ickbegrijpeonder-een/“

is de verſamelinge ofte ſamen-pronuncieringe

ranſooveel Letteren, als in eenen aaſſem uytge

ſproken zynde, een geheel, oft eendeelvan een

woort uytmaakt: als man man/handhandt right

Techt/ righ-te-ous techtveerdigh/ fol-lo-wing vok

Wendela-ment-a-ble beklaagelick.

If A F DE E LI N GE. -

Yan de Partitie ofte Verdeelinge van Syllaben in

eenwoort. -

Regel I. Als een enckele Conſonant in't mid

den van een woort tuſchen twee Vocalen komt,

ſoo gaetſe ordinarismet de volgende Syllabe: als

in ho-neſt o2ooln / Roman Romeyn/a-bun-dance

overvloedt/ to di-reit aanwjſen oſte onderrich

II. Wanneer een dobbelde Conſonant ofte

twee Conſonanten in 't midden van een woordt

gevonden worden, de eerſte behoort meeſtendeel

tot de vorige, endetweede tot devolgende Syl

labe:- als er rourdwalinge / ae.com mo-date gerie

ven/ Con-ſo-nant Flºede-klincker.

II I. Maerby aldien twee oſte meer Mede

klinckers, die t'ſamen konnen gepronuncieert

werden, en een woort bequamelyckkonnenbe

ginnen,in'tmidden van eenwoort by malkander

komente ſtaen, als danſalmen die aan de leſte

ſyllabe koppelen: als ehil-drenkinderen ab-bre

vi-ate verko?ten/re-ſtrain bedwingen/in-cline ge

negen zijn/ in-creaſs vermeerderen/ For-treſeen

ZSchans. -

Nochtans gebeurt het dickwils dat sendette
ſarmera
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* -

ſamen ſtaande verdeelt worden: als in juſ-tice

rechtverdigheyt/chaf-ti-tieliuPſcheyt.

Nota. 't Is cenabuysin Schryyersen Druckers,

die willen dat sent altoos de Syllaben moeten

beginnen, niet onderſcheydendewanneer het ſoo

behoortte zijn, of niet : als voor exempel: in

ſub-ſtance ſubftantie/ Sub-ſti-tute Subſtituyt /ſt

moeten de tweede Syllabe beginnen: maer in

chaftiſe kaftijden des ſoude met de vorige ſyl

labegaen; hier geenreden zynde omde tweede

Regelin deſe 4fdeelingete breken.

Deſgelyks ſegh ick van ät,pt, endemn: want

deſ jden Shoorden aäus geſpelt te wor

den, cor-rec-ti-on, tuchtinge/ op-ta-tiv wenſchen

de/om ni-ſci-entalwetende. -

IV. Wanneer twee wöorden in d'Engelſche

Tae bymalkandergekoppelt zijn als eenwoort,

in 't midden twee ofte drie Conſonantenby een

brengende, moeten die Conſönanten, die töthet

eerſte woort behoorden, by de eerſte ſyllabeblij

Yen, alſchoon een Vocaal volgde: niettegen

ſtaande, datvolgensdegemeene Regel, de eerſte

Conſonant tot.de voorige, en de tweede tot de

yolgende Syllabebehoordetekleeven: want al

Jede andere Regelen moeten aen defe voor de

meeſte part plaats geven: als un-der-ſtanding

verſtandt/ cleav-ing kleevende / defend-ed be

ſchermt / hous-holder huys-houder/ a Preach-er

P?edikant per-form-ance voldoeninge / with-out

ſonder&c. niet an derßan-ding, Prea-cher, &c.om

dat underſtand andpreach zijn volkomen woorden

vanhaar ſelyen; en ſooishet met de andere."

Ill. AF
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f
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III. AF DE E LI N G E.

Tarticuliere Exempelen van de Spellinge der Syllaben.

" Ot geriefvan de kleine kinderen, zijnhieree

nige Exempelen geſtelt van ſulcke Syllaben

die alleenlijk deelen van woorden zijn: als

-4b, eb, ib, ob, ub Ca, ce, ci, c0, cit

«4c, ke, ic, 0c, kc Fa, fe, ffó,fit

-4d, ed, id, od, ud Ga,ge, gi, g0, g4

-f ef f, of, uf - Ja, je, ji, jo, ju

-g, eg-g, "gug Sa, ſeſ ſo, ſº.
-45, e5, 15, 03, us Wa, ve, vi, v0, vu

Ba, be, bi, bo, bu Wa, we, wi, w0, myk.

-Qua, que, qui, qu0, quu

«Ach, ech, ich, och,uch

.4th, eth, ith, oth, uth

#Ä mich

Bag, beg, big, bog, bu
###Ä g

Brad, bred, brid, brod, brud

Dag, deg, dig-dog, dug

Gag, geg, gg. gºg. "g

Hag, heg, hig, bog, hug

Jag,jeg, jig, jog, jug

Ä chod, chud

Crag, leg, pig, log, mug

Migh, righ, ſgh, tigh

Phar, quer, rir, tor, zur

Shal, shel, shen', shun

Shra, shre, shri, shro, shru

Squa, ſquib, ſquad, ſquat

Wra, nºrap,wren, wrig, pril, wrót Shlat

F > K
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Shla, shle, shli, shlo, sblu

Skra, kre, kli, sklo

Pragl, ſträgl, wragl

Shrank, shrink, shunk

Thrash, thres, tbrush *

%ach, ſcratch, watch, ich, witch, belch, nrech.

Metveemeer, die overal in andere boeckente

winden zyn.

Fxempelen van woorden van een Syllabe.

«4 Een

to 4ät Doen

to Add By-doen.

«-ge Eeuw

. .-ry Ontſagh

the Preaſ - Boft

Croß irlins -

Death - TPCot-

Earl G?aaf

a Fool - - Geeſt

Gratis- Gzaf

Hay Wºoy

Ink Incßt

à Knie - een JMes -

to Leap HP2ingen
Malt JlMollt »- - - - -

a Nail 2agel ofte Spijcker

an Oak Eyken-boom

to Pay Betalen -

a Queen Koningin

to Reſ Päuften

Seed Saat

to Take j Melnen

a Voics" - een Stein

- - - Fax“
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- Dologh -

Garen -

ver.

Woorden vantwee Syllaben.

Aante nemen

te Bannen

Itelder

MDaterſucht

t'GDmhelſen

te Berlaten

Loock

te ILupfteren

ÄAleNdelljchhent
Arbeydt

Len koopman

Len ZServette

te Gehoo2ſamen

een Paeuw

ÄLebendightemaken -

Herftellen -

Len Slang -

(Tafel " .

Derdwijnen

Ä"eſch2ey

Seel. -

berigh,

Wöordenyandrysyllaben."

Äoºledge

- Cham-gea-ble

Erkennen -

Heloovigen

Peranderlich

-
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Du-ti-full Dnderdanige

10 En-a-ble Bekrachtigen

Func-ti-on Ampt-bediening

Glut-to-ny Baſigheyt

Hor-ri-ble ZSch?ickeljk >.

In-pro-per Dnepgen . . . .

Knav-ish-ly Boefachtighljck

La-zi-neſs ILumigheyt -

10 Mul-ti-ply- - te Permeerderen

No-vel-ty Nieuwigheyt

to 0-ver-caſt t'Overleggen

Phan-ta-ß Änbeelding

Quan-ti-ty Peelheyt

Re-giſter Bladtwijſer

Sen-ſ-ble Gevoeligh - --

Tra-vel-ler ienſenaer

Wa-mi-ty delheyt

Un-faitb-full CDUltrOUW.

Fan-ton-neſs TDertelheyt

Yeſ-ter-day Gfteren

Äg-di-ack ZOnnen-cirkcl.

Woorden van vier Syllaben.

v4-bi-li-ty Permogentheyt

Be-ne-fac-tor UBeldOender

Ca-la-mi-ty Ellende

De-ſcrip-ti-on Beſchgivinge.

E- qua-li-ty Effenheyt/geljkheyt
Fidelitie Getrouwigheyt

Honou-ra-ble - Eerwaerdgh

I-do-la-try - , Afgoderye. - -

Legi-timate Petrigh

Me-lan-choly
Ämoedigheyt -

Nati-vity - Beboo?te

-o-be: -



tot d'Engelſche Tea. 23

l

llſ

g

Obe-d-ence Hehoo:ſaemheyt

et-tion . . - Begeerte -

Redemp-tion - Perloſinge

Se-zesri-y Geſtrengheyt

Tefti-mony Getuygeniſſe , -

r-gi-mi-ty - ÄMaeghdon -

Un-for-tu-nate - Gngelückigh.
s

Vij-ledgewoorden
rell

f

-Äin " Derwondering
Be-ne-f-ci-al Pºofjteljk - -

Cºcº-ſection Gmſichtigheyt –

Dis-o-be-di-ent CDngehoozſaem

Ex-po-ſ-ti-on Äptlegginge -

For-mi-ca-ti-on . . . . . . ry . .

He red-ta-y - 3 ich . . . . . >

In-tol-le-ra-ble GPn ghlick

-viºuſneſ a Geylhept “
Mo-de-ra-ti-on Ä2a

%-Pºr-tº-ºity ... Gelegentheyt - -

Ä9 - Daerſehnkheyt
Re-ſur rec-tion WPeder Iſtandinge

Äºn Äperie“
Yºßtation Beſoeckinge.

Ses-ledige woorden.

-4c-com-mo-da-ti-on Berijvinge

Com-me-mo-ra-ti-on Gedenckenis -

Dºſſ-mu-la-ti-on - Geveynſtheyt

ZEccle-ßaſti-cal ... ierkeliche „ .

ZFor-ti-fi-a-tion „ Sterkte/Balwerk

Äe-, Dngelegentheyt
A4-h-/ſ-ta-ti-on, - EPpenbaringe PH
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Pu-ri-fi-ca-ti-on Pieyniginge

Su-pe-rio-ri-y Dverheyt …

Unre-con ci-liable Onverſoenelijck.

Tot verdere Exempelen van't recht gebruyk

der Syllabenen Woorden, ſoo neemthet 2o. Ca

pittel Exodi, de 17 eerſte Verſen: waar in deX.

Gebodenbegrepen zyn. r

Nd Godſpake all theſe words, ſay:ing,

I am Lord thy # Y#Ä broight

thee out of the land of E-gypt, out of the houſe of

bond-age: -

* Thoushalt have no o-ther Gods be-foreme.

Thou shalt not make un to thee a-ny gra-ten

i-mage ? or a-ny like-neß of a-nything that

is in the hea-ten a-bove, or that is in the earth

beneath , or that is in the wa-er un-derthe
earth. z. - - - - - -

Thoushalt not bop dopnthyſelf to them; nor

ſerve them : for I the Lord thy Godama jea-lous

God, viſ-ting the in-iquity of the father up-on

the child-ren un-to the third and forth gene
Ä of them that häteme: h ºr: ..

And shew-ing mer cy un-to-theu-ſands , o

them that love 2 Ä keep my F.
772c)tº. - - - - - - - - -

Thou shalt not take the Name of the Lºrd.

Godin-tain for the Lordrillnot holáhingui

leſ# Name# 2. *

e-member the Sab-bath-day, ok

holy. * * e
- % - e.

- Six
---
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Six days shalt thoula-bour, and do all thy
work- „“

But the fe-venth day is the Cab-bath of the

Lord thy God: in it thoushalt notdoa-ny work,

thou, northy ſon» northy daughter, ihyman

ſerv-ant, northymaid ſerv-ant , northy cattell,

northyſtrang-er that is within thygates.

Forin fix days the Lord made heaven and

earth , the ſea, and all that in them is , and

reſt-ed theſe-venth day : wherefore the Lord bleſ:

ſed the Sab-bath day, and hal-low-edit.

Ho-nour thy father and thymo-ther, that thy

days maybe long up on the land» thich the Lord

thy Godgiveth hee. -"

Thoushalt not kill. -

* Thoushalt not com mit ad-ul-te-ry.

Thou shalt notfteal, -

Thou shalt not bear falſe wit-neß againſt thyneigh-bour- A - -

Thou shalt not eovet thy neighbours houſe,

thoushalt not covet thy neigh-bours wife, nor

his man-ſer-ant, nor his maid ſerv-ant, nor

his ox, nor his aß, nor a-mything that is thy

neigh.bours.

III. CAP I T T E L.

-4dvertiſſementen nopende het recht verſtaan , ford

meeren empromuncieren van Engelſche Syllaben

enwoorden teſamen.

I NditCapittelishetnootwendig datmen twee

ſakendoe: -

- B L.Dat
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I. Datmen toone hoe de volgendewoorden

behoorden gepronuncieert te werden, te weten,

wat uytgeſproken, en wat verſwegen moetwer

den.

2. Dat men verſcheyde Regelen geve om

d'overeenkomſte ofte 'tonderſcheyt tuſchende

Fngelſcheen Nederduytſche woorden aente wijſen,

alſo niets tot bevorderinge van de kenniſſe der

EngelſcheTaal voor de Nederlanders ſoo dienſtig

is, dan wanneer hy een overvloet van woorden,

welckers beduydinge en gebruyckhyte vooren

kende, in't Engelſch vinden ſal.

Derhalven ſalmen in detwee volgende 4fdee

lingen vandeſetweefaken handelen.

I. A F DE EL I N G E.

Fan ſoodanige Syllaben en Woorden als de Letteren

begrijpen die men ſchrijven moet, maer niet

promuncieren.

Nota.D Aer is ſeer veelaen de kenniſſe hier van

gelegen: ſonder dewelcke geen Duyts

man, die gewentisyederletterte prönuncieren,

ooyt d'Engelche Taalmet goetverſtant ſalkon

nen uyten.

Men ſal bevinden dat andere Meeßer verabu.

ſeert zijn geweeſt inde Engelſche Taaltebeſwa

ren metfooveel overtollige Letteren : door dien

ſulcks ontſtaet oft uyt haereygen verkeert ge

bruyckin’t ſchrijven, enby-doen van Letteren,

Enerfeniet behoorente zijn; oft uyt hare onwe

- tºchet van de ware oorſaak, waerom dat veele

- - - - - - Lette
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deyoore

n, 1tgele,

l m0etWe'

geye 0M
E

tſchen

ewiſſes

enne.

podien.

voorde,

repo0*

de fit

Letteren die geengeluyt geven, niet-te-min be

houden moeten worden. Totware onderreich

tingeher van ſoomerckt “

Eerſte 4amm. Dat het niet waar is, dat d'En

gelſche, die grondelick verſtaen watſyſchrijven,

de Lettere voegen daar die overtolligen onno

dighis achter aan't eynde eenswoorts; maerhet

# verdorven gebruyck onder haer die alſoo

COCH,

Alſoo nu het gebruyck van de Letter e in't

eynde van een woort, van ſoo groot belangis,

dathetrecht uytſpreken van veele woordendaar

aanhanght; ſoo is't nootwendigh deſſelfsrecht

gebruyckaante wijſen, als volght:

1. E wort niette recht aan't eynde van eenige

Deelnemige woorden gevoegt, die eyndigen in

ing, (gelijck by ſommigengebruycktisgeweeſt)

in loving beminnende/teaching onderwijſende

nochte in eenige woorden die eyndigeninng als

King Coningh/ thing dingh: nochte in eenige

diergelijcke.

2. Het isook veelbeter de ſelve uyttelaten als

de woorden eyndigen in ld, alschildkint / wild

wilt &c. gelijck oock in die gene die eyndigenin

nd alswindwindt/ to find tevnden. &c.

, 3. He is geheel valſch date gebruyckt ſoude

werden na dd gelijck in add by-voegen/ ofteff -

als in chaffkaf; daar zijn ookgeen wöorden, die

eyndigen gelijck by anderen voorgegeven wort)

in gge, noch in dde, noch in dd (behalven add

by voegen) noch oockinfe: oock ſoo enſchrijft

men e niet behoorlijck na mn als in hymn een

lof-ſanghofte diergelijcke : nochte en behoort

mm nict geſchreyentevºnals in Penn eenvº
- - - Ö 2. “ et
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hetis oockgantſch onhebbelick om enaſte ſet

ten, als in bleß zegenen/ buſineſs affairen. &c.

4. Het ſoude ſeer welvoegen date uytgelaten

wiertachter een Syllabe, waarineen Diphtonge

is: als in griev bed?oeft zijn / leav verlaten /

believ gelooven/deceiv bed2iegen &c. om dat

de Diphtonge de Syllabe genoeghſaem ſchijntte

verlangen ſonder e aan't eynde; indienhet niet

eenoude Regelware dat de Letterenc ende Con

ſonantv noyt deleſte letteren van eenwoortſou

den zijn: derhalvenwort hethier, niet ſonderre

den, in des Leſers believen geſtelt, ometege

bruycken ofte niet: het is oockevenal eenswan

neers op een DiphthongÄ II1A 211 W AI111EEW

eenige andere conſonanten volgen,behoorteniet

Ärevente werden als iñdjd dood deaf

doof / break b2eeken/ prevail te boven kamen

roon ruymte / moon maan / creep kruypen/

fwear zweeren/ ſweat zweeten. &c. ein't eynd

van elſe anders maghofte geſchreven oſteuytge

laten worden. -

5. F wortbehoudeninteynde van ſommige

woorden om die te onderſcheyden van anderen

van'tſelfdegeluyt, maarverſchiltin beduydeniſ-,

ſe: gelijckinhaſe ſpoed/ haſt hebt/ bowe boog/

bon-buygen / a courſe eenloop/ cours grof/ ſeethe

kooken / ſeeth ſiet / to breathe aeſſem halen

breath aadem/ &c. -

6. E in't eyndevan de woorden comekomen/

en ſome wepnige moetaldaer bljven, alhoewel

niet gepronuncieert wordt , niet-alleenlick om

hetoüd, en (in ſommigeſaken) onveranderlijck

gebruyck, maeroockom dat ſulcks dewoorden

een recht geluyt geeft, en niet als of die ſleehts

- - ſons
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aſteſe
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tgelate

Yiphton
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ſchijote

nettº

ndeCo

oortſo:

onder!“

meteº

ensWº

Wanne

orten

od .

gms

ruppe

't eſ -

euſ“

ſom en com waren, het welcke klaar blijckt in

woorden daar uytt'ſamen gevoeght.

Hetveelvoudigegebruyck vanein't eynde der

woorden isom de Syllabe daar die aan behoort in

’t uytſprekente verlangen, 't welck anders kor

terſoude zijn, eneen geheel differente beduydin

ge hebben: gelijck teſien is in deſe volgende

Exempelen

a cape de kap van een a Cap eenmuts

mantel

2 Dame een Madam

a Duke een Hertogh

a Fire een VUUT

Gape gaaPLM

Here hier -

Hide verbergen

Hope hoop

Like gelhck

Made geUNAackt

Mane (paarts-)maanen

a Mile een mijl

to Pine Perdwijnen

to Spare ſparen

Spite ſpjt

a Dam een TBäln

aDuck een End-vogel

a Fir ( tree ) vuuren

hout -

- aGap eenbzeſſe

Her haar

Hid verbo?gen

Hop hinckelen

Licklichen

Mad d0l

Man UNAU. -

a Mileen Jºãolett

a Pineen ſpelt

a Spar eenſparre

a Spit een ſpit

a Tune een toon (in't a Tun een vat

ſingen)

Wine wijn to Win Winnef.

Leeſtdem, duuk, med, men, pijn, &c.

Wanneereenwoortinc eyndigt,moete altoos

darachter gevoegtworden, maarnietuytgeſpro

ken worden; eſomtijtsdefyll, verlangende, als in

B 3 Grace
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Grace gratie / face aenſicht / lice lupſen / race

een loop (baan)price de PAHS. -

Alſoooock in whence waer van daen / thence

daer van daen/ juſtice rechtveerdigheyt / malice

boOsheyt. &c. -

E werdt in't eyndevan ſoodanige woorden als

van't Grieckſchaf-komſtigh zijn, uytgeſproken;

gelijckin e-pi-to-me een ko2tÄ in eyge

Namen,als in Ie-ſe, Phae-be, Pe-ne-lo-he.

10. Ein teynde van een Syllabe in't midden

van een woort wordt niet gepronuncieert, wan
neer deSyllabewaertoe die behoort,van ſich ſelf

een compleetwoort is, als in ſafetyſeeckerheyt

peaceable v?eedſaam / times thden / &c.lect

jaefy, peaſable, tijms ; om dat ſafe ſeeckerl

peace vºrde time tjdt van ſich ſelvenwoorden
Zyn.

1 1. Enau in't eynde van eenwoort verlangt

de Syllabe, en wordt niet apart uytgefprooken,

maargelijck een Diphthongus: als in deſe woor

den true waar/ rue wijn ruyt / duebehoo?lich /

emſue volgen / perſte vervolgen: die men pro

nuncieeren moet als tren', renº, 8xc.

12. Wanneer e nag volght in 't eynde van

eenwoort, maackt het datg als dsh uytgeſpro:

ken wort: als in language taal leeſt languedth;

voornamentlijck, als het op dg ofteng volght;

als hedge hedh hegge / knowledge kenniſſe/ re

Tenge revendsh w?aack / fringe jrindsh franje

frange ſtrandsh v?eemt.: anders is’t gelijck gin

Duyt, als long lang: het onderſcheyd blijckt in

dit woort fwinge ſwindsh geeſſelenende fiving

Zwayen. -

–aum. II. Alternetkomt een dobbeldecº
- Allt

-
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näntop't eyndevan eenwoort van eene Syllabe,

deſelveis niet overtolligh, maar veroorſaackt het

yerharden van depronunciatie, enonderſcheyt

tuſchen andere wöorden, als an Inn eenherberg

om te onderſcheyden van in in/ addbyvgegen/

odd aneffen / all al / ill quaet / wall Walle/

shall ſal;maar ſin ſonde enſon een ſoon moeten

niet metmn; veel minder met mne geſchreven wor

den. - -

.4amm. III. Veele Letteren die andere oper

tolligh noemen, zijn fooniet, maer zijn van

groot belang, en moeten geſchreven worden,

alhoewelmen die niet pronºncieert, te nºeten, in

fulcke woorden die afºomſtigh zijn van’t Latijn,

als in’t begin der woorden, hin honour eer/ heir

erfgenaañheeft weynigb geluyt : alſooook hoſt

een WDaerdt ende een ärjghs hey?, In’t mid- -

den van de volgende woorden, Doubt twijfelen/

debt ſchult/ Ä ſchuldenaar / van’t Latijnr

dubito & debeo, leeſt dout, dett, dettor, gelijck

oock in feign veynſen/ a ſign een teecken / an

Enſign een Daandzager / reign regeeren/ leeſt

fein, (jn, enſijn , rein, om die reden wordte

in George Joris / en 0 in people Volck / en s

in Iſle ofte ſland Älandt/ uytgelaten: alsmede

ue in League een Perbondt / plague de peft/

rogue ſchelm / prologue vo02-reden / Synagogue

Synagoge/ Hague den ?aagh/ Prague Paag

leeſt leag, plaeg&c. als oock tongue de tongh/

tongues töngenleeſttungen tungs; die werden alſo

geſchrevenom’t onderſcheyt tuſſchen tongstan

Wen : gelijckerwijs acquieſce geruft zijn moet ac

qui-eſ gepronuncieert worden. Catholique ia

tolijck / publique vº. / cinque vif werden

4. - ge
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geprohuncieerten dickwils geſchreven als Catho“

lick, publick, cinck. &c.

Moneth een maant van onsmete geſchreven ,

kanmen numetofſondere ſchrijven , en wordt

monthuytgeſproken.

B nammaghmen pronuncieeren ofuytlaten,

zijndeindifferent, als in combkam / dumb fi0m/

lamblam/ thumb dumm / womb baarmoeder.

4anm. V. De pronunciatie vaneye een oogh

eneyes oogen is watkluchtigh, want beyde de ee

werden als uytgelaten, leeſt ij, enijs.

II. A F DE E L I N G E.

Regelen noopende 't over-een-komen enonderſcheyt

tuſchen Engelſche en Duytſche Woorden.

Regel I. A Lwaar de Duytſche ſch gebruycken,eg A hebbende Engelſche alleenlijcksh: ge

lijck in

beſchaemt ashamed

geſchapen shaped

ſchadUW -
sbadom

fchaap sheep

ſchel shel

ſcheren vº shear ofteshave

ſcherp sharp

ſchijnen to shine

ſchip ship

ſchoe ofſchoen shoe

ſchouder - shoulder.

K

Regel 1 I.

ITx.
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- Ä II. F wordtgemeenlijck in plaats van

D. Conſonant gebruyckt:alsin -

Bader Father

Vallentofall.

varen tofare

Valſch falſe

Waren fern

vaft faſt . .

veder feather

Veen fen

velt feld

verder further

verſch fresh

ÄVL fg -

# to find

vinger finger

viſch fith

vlamme flame

Vlas fax - .

vleeſch fesh –

vloet floud "

VOet föot

VOl full

volck folk

voo? för

Vo02 before

vozck fork“

vziendt friend

vzolick frolick“

vUpl foul

vyer fire

Regel 3. In plaats van D gebruycken denz- -

ſchede tweeletteren TH : als in

TDat that

de the

dacken to thatch

dancken to thank

djnthine

ding thing

dencken to think

derde the third

deſe theſe

defthief

dan then endethan

dagT there *

dicki thick - -

dzie three - -

d0MdLT thunder“ -

duym thumb -

b2oeder brother -

vader father

Un0Ld2L mother

Pad path

Regel 4.
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W

=

Regel 4 In veele woorden, daarde Duyt

ſchen gebruycken, hebben de Engelſche wh:

gelijck -

Waar where wanneer when

Wat what Wekcke wbich

een werf a wharf een whle a while

een Wielanpheel Wit white.

wey whey

Regel 5. Woorden die in't Duytſch eyndigenin

ſchapeyndigenin't Engelſch in ship: -

Apoftelſchap «Apoſtleship

PHeerſchap Lordship

Koninghſchap Kingship.

Regel 6. De helpwoorden in lijckeyndigenin

h: als -

Wilaarlijck clearly

zwaarlijck heavily

Waarlhck truly

verftandclijck underſtandingly

SGoddelijck - Divinely.

Regel 7. Veele Duyfche woorden die in 't

Duytſch eyndigen methept hebbenin't Engelſch

Neſs: als

goetheyt goodneſs

Ferechtigheyt - Uprightneſs

Göttſaligheyt Godlineſs

twijffelachtheyt doubtfulneſs

manierlickhºlt manmerlineſ

Maarhept «learnefs.

- - Regel8.
-

––LA
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Regel8. Daerde

*teynde van vele w

Jeſs: gelijck

ſo2geloos

WAderloos

JOdtloos

ſchadeloos

UNOederloos

ſinneloos

ſehe loss uycken in

Ä 9Ä Engefebe

careleſ

fatherleſs

godleſs

harmleſ

motherleſs

lensleſs.

Regel9. Waarde Duyſche woorden eyndigen

in e/kºerende Engelſche die om, en ſehrjen
le: gelijck in

Appel

Apoſtel

capabel

Carbonckel

Piafteel

charitabel

Circkel

Diſcipel

luttel

Wirakel

tytel

ſickel

(Tabernakel

ſckle

«Apple

«Apoſtle

article

Bible

bubble

bundle

cable -

capable - -

Carbuncle

Caſtle -

charitable

circle

Diſciple

little

miracle

tittle

Tabernacle.

Nota. Alhiermoet aangemerckt werden; dat

ein het eynde van een woort ; on ſomtjdtsj
- B 6

trnid
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-

't midden,nietgepronuncieert werdt als in andere

Taalen, indien een andere Conſonant voor de L

gaet : maer moetÄ tgeſpro

!)kenwerden; als in viſible ſichtbaar / able mach

tigh / mimble ſnel / of licht/ troubleſom moepe

lick&c. Evenwelheeft diele ofteelſoo volkomen

geluydt niet als in hetwoortbel; maar't geluydt

Vanewerdt (bymaniere van ſpreken) ingeſwol

gen; gelijckofhetmogelick ware bl, cl.dl,f, gl, -

Fl, &c ſcnderete pronuncieeren: als in dit woört

Earl B2aafen in FearlPeerl gebruycklickis.

Regel 10. (Te in't Duytſch wanneer voor een

werck woort in deonbepaalde wijſe ſtaat,is in't

Engelſch to, welcke to men in't Engelſch altoos

oftemeeſtendeel voor de onbepaalde wijſe der

werck woorden ſtelt: als

koopen tobuy

LtLN 0 fat

ſp?eecken 1o ſpeak

betalen topay. &c.

"N

Maarwanneerteeenteecken is van een vergelijc

kige Trap ishettooin'tEngels: als

teveel toomuch

te whdt toonwide

tegroot too great

teh00gh toº big,

Regel 11. Verſcheyde Engelſche enÄ
woorden zijn ofte aleens ofte ſeer gelijck, öftein

't ſchrijven ofte pronuncieeren; gelijck uyt de

volgende Exempelen blijckt. - -

- - Nota -
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Nota. Door dien alle woorden ofte van een Syl--

labe zijn als Man Jºan/right recht/ ofte van meer“

Syllaben als manhood mannelichheyt/ righteouſ

neß rechtveerdigheyt : ſoo neemt voor eerſ een

reekenſchap van d'over-een-komſte der Engelſche

woorden van een Syllabemet die van de Dyiſche

Taal, deſelve ingevoert zijnde door de Saxiſche

eneenige Deenen, dewelcke het Landt welby de

6oo. jaren hebben bewoont.

Exempelen van ſoodanige woorden als van't

ſelfdegeluydt zijn, alhoewel ſommige daar van

een weynigh in't ſchrijven mochten komente“

verſchillen.

1. Woorden van een Syllabe.

een Aap an Ape eenblock a block

een Bock 2 Buck

een BUl a Bull

hafebaff

Calf calf

kalm calm -

kan can

eenkäp a cap

CALTdt card

- (wol-wool

Laerdt/ card)

koel cool

fat cat

klauw aelatp

Cool coal .

kood cord

al all

een Arck an.Ark

ATUN dry.

eenbal a ball

eenbalck a balck

bandt band

bedt bed

een Beer a Bear

Beeft Beaſt

beft beſº

een Bie a Bee

Bier. Beer

bindt bind

Ä blind

b

Ä blood

een Boot a Boat

een Boeck a Book

kooren corn

koſt coß ". . . -

- Koe
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Higé Coup is is

Ptraba Crab Ps ice

kramp a cramp eenkanne a can

dicp deep -“ Hierck Kirk ofte Church

TDjer Dear ende acker

fy fie

##H
giftgift

glas glaß

Godt God

g0m gum

grasgraſs

hadt had

han? hair

half half

handt hand

hardt hard

harp harp

een Hart a Hart

haeft haſte

PHert beart -

hiel heel

Pel Hell

help help

een Hena Hen

hier here

een hoep a hoop

Pop (een kruyt) Hop

hoop hope

h002n horn

h0e hop

N in -

inckt ink

-

een lilerck a Clerck

knie knee

ko?ck cork

Ä lamb

alNP lamp

JLandtland

laat late

light light

lijm lime

een lijn aline

lip lip

lot lot

luft luſ

JlMan Man

een Marck a mark

een àaft a Maß

een JlMaet a match

een JlMatte a mat

JEReel Meal

eenmjl a mile

mijn mine

een JlMijn a Mine

Milt mild

een mift a miſ?

Maackt mak'd

NA AUN ?Maye

een neft a neſt

een NLt a net

nieUw. new

N0en noon

dp
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BP up

eenpaar a pair

een Pan ofte Panne a

Pan

eenPapa pap

een Parck a park

Part part

een Peer a Pear

een Peerl a Pearl

jÄ:#Peft Aeſ ofteplague

een Pjk a Pike

een Pºp a Pipe
- K
pffe p

een planck aplank

Plant plant

een Ploegh a Plough .

een Pluym a piume of

Äeen Pomp a Pump

Poft Poſt

eenpot a pot

eenp?ijs a price

P2ins Prince

een riet a reed

dereft thereſt

een ribbe arib

rp ripe

rijs rice

een Äoos a Roſe

eenſack a ſack

ſalve ſalve

ſandt Jand

ſap ſap

een ſchaal a ſcale

ZSchool -

ſitte fit

fit-ſtil f-ſil

ſljm ſlime

ſnot ſhot

eenſock a ſock

SOn Sun

ſoo ſo

ÄeſMol van de boſool of the foot Lt the

een ſoo2te a fort

eenſop a ſop

Äeen PAN a ſpanÄ“ ſp

een ſpit a ſpit

Ä“een ſtaf a faſtil ſtill f

een ftoel a fool

fto2m ſtorm

eenftove a ſtove

ftout ſtout

zweet ſweat

zwel ſwell

zwim ofte zwem ſvim

een Swijn a Swine

een Cente aTent

(Th2oon Throne

tijdt tide

tol tol

centOP a top

Ener
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2. Voorbeelden van

(Turf Turf Wildt wild

een veers a verſe UDjf Wife

- WATIN warm IBijdt wide

Was was Windt wind

een WBebbe a Web WBjn nine

een weeck of weecke Wijs wiſe

a week PBol woll -

Wel well een WDolf a Wolf

weft weß WBoºm of UPurm Worm

wieck (van eenkaers) See Sea

week. LY een zijde afde.

woorden van een ofte

meer Syllaben, welcke welmetmalkander over

een-komen ; doch met

ſchil als devoorgaande:

Accoo?t

eenAddLC

gdvis

glTLLd?

gnckelofenckel

Ancker

Angelaar

appel

Bäcker

ballaft

Banier

Bancket

Barbier

Baftaert

eenbeginninge

beter -

WFever -

Fibe . .

- *

een weynigh meerver

„Aceord: - -

an.4dder - -

advice

already-

ancle -

«Ancker ofte.Anchor“

«Angler -

apple

Baker

ballaſt

Banner - -

Banket ofBanquet

Barber

Baſard -

abeginning -

better

Bever -

Bible

– º.
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bindinge -

bijtinge

bitter

bloeſem

bOeſem

Bolwerck

boren

BOttel

bzeecken

b?engen

een bobbel

Bºaſelet

b2Ouwen

Bºuydt

Bºuydegowm

een bUndel

Utter of Boter

Chziftus

Chziftendom

Cjffer

Cancker

Civet

cley

binding

biting

een tock

Colijck

Capoen

ColeUr

Couſjn

Convoy

Coper

Coſtuym

Cryſtal

Croon

Circkel

bitter

bloſſom

boſom

Bulupark

to bore

Bottle

to Break

to bring

a bubble

Bracelet

to bren»

Bride

Bridegroom

abundle

Butter“

Chri

#-- -

-

cipher

Canker

#CM
l k

Colick,

Capon

colour

Coſen

Convoy.

Copper

Cutoyºz

Cryſtal

Crown

Circle- -

Kuſ
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S

kuſens

collragte

Dagh

TP2incker

doncken

d?ijven

Dochter

TDuyvel

Echo

Engel

ernſtejck

LWLN

LLtLl

egnd

Jºlgtur

JFonteyn

Galdern

een Gaper

geVinge

giſſinge

geMOegh

gelhck

geluck

graveel

Cushions

courage

Day

diverſe

doubble

dozen

drinker

druncken

to drive

Daughter

Devil

Eccho

«Angel

earneſtly

eVéng

to eat

end

Figure

Fountain --

Gallery

a Gaper

giving

gueſſing

enough

like

luck

gravel

glory

handle

to hate

hammer

had

hangin

bonger -

haa
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haaften

Pºoer

Honig

RÄUHL -

ÄAHL

Juweel

een läop
Hietel

kleVinge

kneuckel

seoftelijc

Lann

Lanteerw.

een lat

letter

luften

luttel

Latijn

JPMaker

Ä hWächtig

JlMarcht

JAeefter

JlMetaal

jl2unt

Äuſjck

Aoffert

Ayºrhe

Mabunir

Pacht

MatUllr

NaUel

-

.

to haſten

a Whore

Honey

Houſe

Jeſus

Year

Jetpel

a Cup

Kettle

cleaving

knuckle

C0%e * -

coſtly -

Lame

Lantern

alat of lath

letter -

tolu

Latin

Maker

%ammer

mighty

Market

Maſter

Metal

Mint

Muſick

Muſtard

Myrrhe

Neighbour

might

Matye

mavel

offe
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»

Offeren 00ffer

CDefter Oiſter

GPliven Olives

OPwaarts upwards

Open open

Oproer uproar

U2der order

S Ox

Oven - Oveg

0Ver 67'er

een Pack a Pack

Packhuys Packhouſe

eper Pepper

erſdom Perſon

Pilaar Pillar

Padt path

een Pille a Pil

Ploegh Plough

Plaats place

Ä playſier
OLDET Pouder

Plunderen to Plunder“

een Penter a Printer

Pocken Pocks

eenpondt apound ,

# - profit

20pheet Prophet

Put Pit

Pelgrim Pilgrim

Piſtool A Piſtol

uyt quit

aſijn - Raßn

MTibbe - Rib

Pijder A Rider
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Keeckening
Iiibier

een Tolle

Fi0nt

Ruſt

Dabbath

ZHabel

ZSadel

Saffraan

ZSatan

Hatjn

ZHauſjs

Sayſoen

Scepter

Schaduwe

Schaep

Schelling

Scherpen

ZSchip

ZHchouder

Sch?iftuur

ZSchupm

ZSecreet

ZHenuwe

Deve ofteſfte
ZHelden

Derpent

Serjant

Sieck

ZSignet

Dien

Hickel

Silver

Dimpel

Reckoning -

a River

a Roll -

Round -

Reſ -“

Sabbath

Sable

- A Saddle /

ºframofte Saffron
Satan - -

Sattin

Sauſage

Seaſon

Scepter

Shadow –

Sheep -

Shilling

Sharpen

Ship

Shoulder

Scripture

Scum v

Secret

Sinen»

a Sive

Seldom

Serpent .

Sergeant ende Serjeant
Sick V

Signet .

See

Sickle

Silver

Simple

- /
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Singing? Singing

ZHirOOP Syrup

Sittinge Sitting

ZHMLTt Smart

Smijten Smite |

Sp?eecken Speak º

Sp?eydt Spread

Spongle Spunge

Slaap - Sleep

ZSobLL Sober

ZHOMET - Summer

ZSOnn? Sun

ZSOON - Son

ZS mit Saith

Doozten Sorts -

ZSp?enkel Sprinkle

ZSpellen to Spell - -

ZStaal Steel - -

ZStaall - Stand

ZStaP Step - -

ZSteelen - Steal -

ZH terre - Star

ZHtinkell to Stink

ZStraat – Street -

ZStroO - * Straw

Swaart Snvord s

- (Tafel Table. -

(Call - Tame - -

een Tapfter a Tapſer –

(TLLL - - Tar -

(Tombé . Tomb

-/ (Tonge Tongue

Treden . . to Tread

(Tribupt : Tribute

- – - - KTrom-
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STrompet Trumpet

Paftinge - Faſing

Peerſen - Werſes

Blam Flame

Ploer - Floor

Pol - - - Full

Polck Folk

Pieſen Frees

IBachr Watch (wait)

HBafel - Wafer

Bagen Waggon

Bapeng / Weapons

HDas JWax

Baſſchen Wash

MEPeduwe Widow

Belkom Welcom

MBeſp Wasp

PBever - - Weaver

HBerck!Nall - Workman

IBinter Winter

WB2inging Wringt - - -

WBondt Äs -

MBoo?t Word S

IIdel Idle - -

Seyl - Sail

Nota 1. In de bovenſtaande voorbeelden zijn

cen K dickwils d'een voor d'ander gebruyckt.

Nota 2. Deſe Voorbeelden zijn ſoo veel na de

naeuwkeurighſte Regelenengebruyck geſtelt als

welweſen kan, alhoewelmen geen gewiſſeſeec

kerheyt hier in voorſchrijven kan;om dat (ge

lijckin alle andere Landen) de lenghte vantijdt

veranderingmaakt; en dat veele woordenvoor

een dingh gebruyckt worden; endaar zijÄ
- ſchey
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ſcheyde maniere van pronnutiatien in de v"

ſcheyde Gedeeltens van Engelandt, gelijck in

Nederlandtſche Provintien.

Nota. 3 Doordienmen aangemerckt heeft d

de Inwoonderen van't Noorder Gcdeelte van E

gelant (alwaar de Deenen langſt gebleven zijn) -

jede de Scotten naarder over een-komen in

pronunciatie van fommige woorden met de Duy
jehe manier- als die in andere Geweſten van E.

gelandt : ſoo zijn hier eenige woorden daar Va

neergeſtelt.

Een Bºugh a Brig

JWald? Maund

tift Kiſt

GeWOOllt? Woont

Phoeft Hooſ - -

TDLUT Dety“ 6.

WBoonings Woning -

Elck Len Elkeeze

Haan Ga

Liggen Lig

JLeggel Leg

JLicht Licht – -

JLangh Lang -

PBLet „Weet

Hten Ken

Haelck Melk -

ickt Tick

Lieber Liever

SneLUW Smazzº

ZStal Stal

Haaagh Maagh -

KTangen Tangs & Tenge

Coffer
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Coffer

(TWee

Berk

Belangen

Sen Rundt

Blijde

Ä hCraag

Ä

WDiff

Haver

Bleeck

ZSchotel

Blijven

UP:eecken

Stijf

ZSterck

(Tappen

coffer -

Tepee - - -

Wark

Belang

a Rumt

Blithe

Deck –

Craigh (oockdekee.
Fel -

Iiß - *

Havey

* Bleak

Skuttle

Blive

Wreak

Stife

Stark

: Tap.

En oock ſoodanige Woorden, als byde Oude

Hollanders met Lgeſchreven waren, en nu fon

der L gebruyckt worden, zijn alſoooock by de

Noorſe, Engelſche en Scotten : als

BOUdt

Coudt

UB0tl.de

CDUdt

ZHOut

ZHOUde

Schouder

?OUden

Goud

Coud

Woudt

Oud

Sout

Soud

Shouder .

Houd.

Nota. Men ſoudeveelmeerExempelenyange

Ickigheyt van de Dyſche en EngſeheWÄ
C -

">
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den konnen by brengen, maarom dat de Duyt

ſchehaar Werck-woorden indeonbepaalde wijfe

noemen,ende Engelſchedeſelve in de Eerſte Per

- ſoon van de Tegenwoordige Tijdt derToonen

de Wijſe noemen, daar door wat meer ver

ſchilſchijntte zijn: als Arrefteren/in't Engelſch

„Arreſt, ſchijnt ſooveel gelijckigheyt niette heb

ben, hoeweldatheteen en't ſelfde woortis:alſoo

in tempteeren tempt, en een mecnightedierge

Jijcke woorden.

4. Hetſaloock veelbybrengen tot nutvande

Leerlingwanneer hybevint dat daar veel woor

den haaſt deſelve zijndoor 'tomkeeren van eino

en ( vice verſä) van 0 ine, gelijck in deſe en

meer andere woordenteſien is:

Alleen - «-Alone

Alleenljck Onely

- een Boom A Bean

het Bloeden Bleeding

een Been a Bone

ZB?oodt Bread

B?ouwer a Brewer -

Boeden to Breed

Beedt Broad

TDoof Deaf

TD2oon! Dreams

GEen One

Eeng Once

Gedt , - Oath

Geeſt Ghoſ - -

G2oot Great

Gºoen Green

SBzoetinge Greeting

een Poop



H een zoop a Heap - -

ºoo? Heay

ke Yeet - H0t " -

de Loot Lead -

Ye JUMeer Moré

Meeſt , Moſ?

: Poot Need -

Miet Ngt

- Do? > , Eay -

Goft Eaſ

g: T00dt Red

o DSoata Sean

Soeck Seek

: Heep Sope

Seer - Sore

Spoet - Speed . >

een ZSteen . 2 Stone -

WBeg Y0

de JBerelt the World. -

5. Exempelen van ſoodanige woorden, als

beyde de Natien verkregen hebben van't Latijn

ofte Frans, alleenlijck verſchillende in’tverplaat

ſen van de Toon, en dat de Engelſchedewoor

den in't eynde ſooniet af-korten gelijck de Duyt

ſche, maarbreedt uytſpreecken, gelijck de Franſe,

# voor P2onunciatie ſeggen ſy Fromunciation
C.

Abſent - Abſent

Abuys „Abuſe

ZAccent «Accent

Acces -4eeeß

Accident „Accident

Acte - v4ät

C 2 Acte

-

-

-

--



52 De Weghwijſer -

- „Haerte

Actie

Admiraal

Advocaat

Adieu

Affaires

Anatomie

Antich?ift

Appetit

App?ochien

Aerts-Biſſchop

Argument

Artillerye

Autheur

Beneficie

Cabinet

Catholijck

Civiel !)

Ejnaal

Ceremonie

Co2diaal

Conſent

Comedie

Doctoo? .

JFinancié ofte

komft

Eract

Excelentie

Generaal

Intereſt

ÄLiberaal

JW Magiſtraat

JBedichn

- - z,

-

JlMemorie . . .

–

.4ätion -

«Admiral

«-4dvoCall'

«Adieu

«Affaires - -

-4nátomie-

«Antichrift

«Appetite

«Approaches -

-Arch-Bishop

«Argument

Artillery

«Author

Bénefice -

Cábinet #

Cátholick »

Civil

Cardinal

Céremonie .

Córdial

Conſent

Cómedie

Däätor

Financie

Ex4ät

Excellency

Géneral

Intere

LfÄ

Mágiſtrate

Medicin

Mémorie

Mérit

s
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Muſick s

Office

Opinie

GP2dinantie

Päftoo? -

Perfect

Politie

Pºincipaal

Profeſſie

Pieputatie

Studieus,

Huperſtitie

Piſioen

Muſick

office

opinion

Ordinance

Päſtor

Pérfe&

Pölicie

Principal

Profeſſion

Reputation

Stüdious

Superſtition,

Viſion

Veeldiergelicke meerſullenmogelijckbier na'

in een ander Werck apart getoontWerden.

Volgen hier de Namen der Getallen, en Dagen
des Weecks en Maanden; malkanderen oock zeer

gelijck zijnde. –

De Getallenzin - º

Een #,

# Three -

PDler Four

Düf Five

ZSLS Six

ZHevell Seeverofte Seven

Acht Fight

J2LgLU - Ä
(TiLM f

GElf Eleven -

STwaelf # -

reen PeerDerten

C 3
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«

Peertien

Püften

Deſtien

ZHeventiell

Achtien

Aegentien

KTwintigh

Eenentwintigh

KTweeen twintigh

Dertigh

Peertigh

IBüftig

Deftigh,

ZSeventigh

KTachentigh

FRegentigh

een Hondert

een TDuyſent

een jàili0LN

Fourteen

Fiſteen

Sixteen

Se7'enteen

Eighteen

Nineteen

Twenty -

One and twenty

Two and twenty

Thirty

Fourty

Fify .

Sixty

Seventy

Eighty

Ninety

a Hundred

a Thouſand

a Million.

De Figuuren der Getallen van 1 tot 1ooooo

zijn de ſelfde met de Duytſche, ende alſoo zijn

oock deſſels Afbeeldingen door de Letteren al

eens als I voor een / Vvoor vjf/ X voor tien/

L voor vijftigh/ C voor hondert/ D voor vijf

hondert/ M voorduyſent. “

den Eerſte

(TWe-en

de (CWeede

de TDLrde

de Dierde

de Bjfde

de FHefte

the Firſt

Tnvain

the Second

the Third

the Fourth

the Fifth

the Sixth

" - de Se
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de Sevende

de Achtfte

de 2egenfte

de Tiende

de Effte ofte elfde

de Twaalffte

de Dertienfte

de Deertienfte

de Byftienfte

de ZSeftienfke

de Seventienfte

de Achtienfte

de Aegentienfte

de Twintighfte

de Sondertfte

de TDuyſenfte

Eens ofte eenmaal

(Tweemaal

TDziemaal

HPiermaal

Volgen Hulpwoorden

Van Order

ten Eerften

ten (Tweeden

ten TDerden

ten Bierden

ten Laatſten

the Seventh

the Eighth

the Ninth

the thenth

the Eleventh

the twelfth

the Thirteenth

- the Fourteentb

the Fifteentb

the Sixteenth

- the Seventeent

the Eighteentb

the Nineteenth

the Twentieth

the Hundredth

the Thouſandtb

Once

Tupics

Thrice ofte Three times

Four times.

Here follow , Adverbs

of Order.

Firſtly

Secondly

Thirdly

Fourthly.

Laſtly ofte Finally.

Yoºrden der Getallen die in't Dytſcheyndigen
ºvoudigh/ eyndigen in't EngelſchinÄ : als

d0bbel ofte tweevoudigh double ofte twofold.

Dievoudigh

Piervoudigh
Threefoldofte Triple

Fourfold

C4 (TieR
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Tienvaudigh Tenfold

andertvoudigh Hundred-fºld . . . .

Upſeltvoudigh Thouſandfold

JBenighvoudigh Manifold.

Vande Dagendes Weecks, ofhe
Daysofthe Week -

Ahoewel Eenige die noemen en reeckenende

erſe tweede / derde&c. hejj
sbird &c. nochtans worden de Heydenſche Na.

mengemeenelijckbehouden: als -

- Sondag Sunday

ZÜRaandag Moonday

TBinghsdagh Tuesday

WBoensdag Weddensday

Donderdagh Thorsday – -

P2pdag Fryday -

ZHaterdagh Saturday.

Volgende Namen der JAaanden rbe Name,

ofthe Moneths follow.

anUariUs - - January

JFebzuarius February

HIMartiUF March

Apzilis «-pril

ayUs - May

Ä Jume -

Julius July

Auguſtus Auguſt

ZHeptember September

GDctober Oätober

JNovember November –

EPLCember December.

CA P I T
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Baw Schzeeuwen.

c A P 1 T re L 1v. -

Van de gelijckheyt en ongelijckheyt van

Engelſche Woorden.

D It kan getoont werden in veelderleymanie

ren, te peten - -

I. Daar zijn veel Woorden die bykanseenen

'tſelfde geluydt hebben, maar verſchillen in't

ſchrijvenen zin: als -

«Acc0772 - Wieeckening!

#R Keeckeningh Än

-il Schoºtinghofte gebzeck -

Lle eenſooºtvan Bier -

„Air ILucht

«Are Sijn

an Heir een Erfgenaem.

«All Al -

«Anpl een Elſen - - -

«Altar AUtaar - - -

„Alter BeraNderell. -
\

«Aſcent CDpvaert ofte Opklimminge

«Aſſent SToeſtemminge,

Da Ba N 4 -

-m

cs Et:
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Deſart WDoeſtjne

Be VTjn (inde onbepaalde tijdt ) – -

Bee een Bie - ---

Bear een Beer ofte Bey?

Peer Bier

Bier ofte Beer een TBoodt-bare ofte Bare.

Bow Buygen

Bowe een Booge -

Bough eentack van een Boom ---

Buy ä0open -

Choler Gamſchap

coller een traagh/ een Halfter of Halsbant.

Tecent Betamelick -

Deſcent Mederdalinge. - -

Deſert een Derdienſte oftemerite.

Dew Dauw - -

Due Schuldigh/ Behoo?lick/ TDebit.

Die Sterven

Dye Perwen.

Nota. Dat Die Sterven in het Woort Dying

Stervende moet oock met y geſchreven wor

den, om devolgendei in het Deelwoortvan de

Tegenwoordgetijdt.
Dome Gedaan

Dun TDonckervancoleur,
4-S-sg-s

s
Eº
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Ear Go? -

Eye Eerofte B2oeger.

Fair ZSchoon

Ä Spjſeofkaft -

a Floor een Plder

Flour ofmeal Bloeme vgn meel

a Flower eenBloem der trunden, r

Fool een Geckt -

Foul Buyl

a Fowl een Bogel

FrieſeSº JLaken

Freex Dzieſen,

Gil Bergut -

Guilt Schult/ fout

Heir Hay?

a Hare een Haas,

a Hart een Herte -

Heart het Hert -

Hee Hoo?

Here Here.

ºder Gºjs verſchimmeltendederjp
Whore een Hoere.

anº een Gat

Whole Geheel. - - - -

!
-

ſ-m - - - -

C 6

e
alls
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Hello Luyderoepen
-

Hollow zol. - - - - -

Hour een ÄUr

Our CDnſe.

In In

Inn een erbergh.

Infght Inſicht oftekemniſſe
Incite Berwecken.

I Ick ..

Eye CDogh.

a xan een kan -

Can kam ofte mogen.

Lesſ tleynft

Leſ CDp dat niet (eenwoert van hoede.)

Loſe Derlieſen

Looſe Los.

–

Meat Spiſe

to Mete ZNLtet!

Meet Bequaam
tô Meet Gntm0eten. –

Naught CDUaat

Nought Miets.

Nay Aeen -

Neigh Jºeyen als een Paart.
*

-

AK Of
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an Oar een Tiein

Äeſtyvert Gout oße Silver
O're CDVer, - -

Of-aan - . .

off 2Ef. -

Gye Een

Own Eygen.

o ende oh D/Dch

ow Schuldightezn.

a Pair een Paar »

º Pare Beſnijden ſchillen.

a Parſon een ſoo?t van Pedikanten

a Perſon een Perſoon. -

Pence Penningen - >>

Pens Pennen. -

P00r Arm

to Pour Gieten

Power Macht.

to Rain Fiegenen

to Reign Wiegeeren

to Raiſe Opwerken

Rais Sonneſtralen.

/

Receit Ontfang ofQuitaneie -/ - -

seit Heceptvanjaedjej
*-s
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Right Mecht

a Rite een Gebuyckofe Cofitym.

a Ring een Ring

to Ring Lupen.

Sale een Perkoop. - - -

a Sail een ZHeyl,

Saw Sagh

to Saw Saagen.

So ZHOO

Sow Zayen -

a Sow een Hogh/ een Bercken

to Sowofteſew Maeyen.
---

à Sole een Solevaneen Poeto te Schoen OOck

de Diſch Tonggenoemt *

Soul Ziels

Some Sommige/ Eenige

a Summ een Somma.

Son SOon

the Sun Tonne, *

Streight ofteſtrait riecht / oprecht -

Straight ofteſtrait Enge mauw benauwt, -

g-m

Sound Geſant

to Swound Swmendfteinſwimvallen

Tºileen Hteert. .

za eenPertelling

T
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To Tot/ aan/te na
Toe (Teen

Too (Te/ oock

Two (Twee

Tom Couw Werck van Blas.

Their Haarer - -

There TDaar.

Through Doo? -

Thron Goojen/ werpen/ ſmijten.

Tongues (TongenenSTaalen

Tongs (Tangen.

a Vail een Sluyer

Vale een TBal,

Vain Jºdelen hergeefs

a Vain cen Aider/ Bloedt-Ader.

to Uſe Gebguycken -

Ews CPyen / jonge Lammeren.

to Wait MDachten

a Weight een Gewicht.

Way NBegh - -

to Weigh öegen. - -

Waſte Perquiſten

Waſ demiddelvan'tf.
*-esumss
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/

-

ſchrijvenen Pronunciatie hebben nochtanstwee

Wear Dzagenenverſüten

Were (we) WDaren (wy)

Wo PBee

to Woo-Dºyen.

to Wrap Bouwen ofte winden

to Rap Sachjensſlaen.

a Wright een Timmerman

Write Sch?ijven.

Wrough Gewerckt - –

Wrote ZSch2eef. - -

Nota. 1. Dat de Woorden Accompten Recept

moeten als Account en Receit uytgeſprooken wer

den.

Nota. 2. Veel van de bovengemelde Woorden

komén ſlechts inde klanckover een naar hetge

meene gebruyck; maar de meeſte nade rechte

aart van ſpellinge.

2. Sommige Woorden over een komende in

derleybeduydinge : als

Bad Guaat * - -

he Bad Hy heeft bevoolen. .

Bare Boot

he Bare hy Dzoegh.

- - Bark
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Äaºaneen Boom
#Ä Blaſfen ofbaſſen als eenhont.

Bear eenÄÄn

ear Dagenenverdzag - -

Ä child Swanger zjn ofte Baren

Bear ſway hetopperftegeſagh voeren.

a Courſe een Loop

Cours Gºof.

Ära een krabbe-viſch

a Cr«é een ſuur Appel.

Crack Beroennen

Crack Miraken. -

-

- - - / -

Déſert Berdienſt - - -

to Deſért Perlaten - -

Ear Do?

Far tooren-ayr.

to Fare HDaren

Hare Pelſtant

Fare Spjſe. - - - - - -

to Handle Mandelen

to Handle Doelen

an Handle een andt-vat.

Hoſeen Beerdtofte Hoſpes- -

Hoſteen trjghs-hey "

Green Lidt f

Jºynt Geſamentljck,

-
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Laß de Lefteoftelaatſte

to Laſ TDuuren

a Laß een Schoenmakers Leeſt

a Laſ een Laſt ofte Paeſ.

Let Toe-laten -

Let Beletten ofte verhinderen.

a Lie Iloog

to Lie Liegen

to LieÄ -

a Lie een Letgen. - &

Maarmenſchrift Lying liegende ende Lying

Leggende.
-

Light Licht ..

Light Lichtvan gewicht

Light ras/ſnel/ licht

Light Lichtvaerdigh.

Mine NAjn "/

a Mine een Jajn.

Zint Jaunte (hetkruydt)

the Mint de HBunt.

Pike een Spieſſeofte Pieck

Pike een Snoeck-viſch.

Sack Seck-(wijn) A

Sack een ZSack -

to Sack (acitie) te Plonderen (een Stadt)
---

Sole

–
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Sole Alleen

Ä Hoolwangen Doet ofſchoen

Sole TongeofSchol (een Viſch)

to Stand ZStaan -

a stand een DatmetBier.

Tender (Teder - -

to Tender Aanbieden.

ºee hetemmetvaneenkeerſſe
Week een UBeef, -

A «

well MDel - - -

Well een Put. -

En hier uyt is'ette mercken, dät een'tſelve

woort heeft veelen verſcheydebeduydinge.

3. Oock zijnder veelen verſcheyde woorden

die een en'tſelfde dingh beduyden als

Bad ) A -

Ill CMUaet

Naught J _ - -

eld) ZSi
Lo Lt

See J -

*“

to Laſt

Conti - -

# ContinUeeren.

-4bide

«A cc0ut
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«Account -- - - - - - - -

Reckoning Heeckeningh,

-4nºl -

Elfing Eiſen

#“ (Timmerman,

Favour - -

Friendshi P2iendtſchap.

#j vººr

En Veelmeer.

Het woort Uſe, alhoewel altoos ſoo geſchre

Yen - is ſomtijtswat harder gepronuncieert, als
Uus, en als dan beduyt het'tgebºupch en Co

ſtupm; anders is'etfachter uytgefproocken als

9thet Hawz ware; en ſoo süſite geb?UPC
LN. " ..

Pyndelijck, Noteert. Dat vermitsbezijn/ niet

Ärmet een dobbeldee (die altoosäſsfof ie

n't Pºytsluydt) geſchreven omte verſcheyden

Van Bee een Bie; als oock the dein gelijcke

Är, om tuſchen beeu ofghy onderſcheyt

tº maken, daaromiſet oock ingewoontegewor

den alle die andere kleyne voornoemlicke woor

den ſookortte ſchrijven, behy/memy / she ſy/

" W/ Yeghy ; maar die werden meeſtgeleſen

Äni hi, ri,5 in j gepronun

cieert zijn.

CAPIT
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C AP IT T EL W.

Van d'ACCENTEN ofte toonen der

- Woorden.

A4 Enkanegeluvtderwoörden niet krachtigh
NM genoeghÄ ofteafbeelden,Ä

leen door 't opſtellen van dusdanige [ ] ken

teecken (ofte acute Accent by de Griecken ge

noemt)aanwijſen welke Syllabehardtuytgeſpro

ken möet werden: waartoede volgende Regu

ºlen in plaats van Proſodia konnen dienen

Nota. De Syllaben in de volgende Voorbeel

den die dit [...] merckboven haar hebben, moe

tenheellanghenhard uytgeſproocken werden.

-anm. 1. In 't Engelſch zijnder bykans ontal

lijcke veel woorden van een Syllabe, waar in de

leere van Toonengeenplaatsheeft.

-4amm. 2. Wanneer een Syllabe in een twee of

drie-leedighwoort een Diphtongusmaackt, doet

dat die Syllabe daarde Diphtongusinis, hardſt

uytgeſproocken worden, als Heáven Äl
beávenly Hemelſch / redeém Upt-koopen ofte

verloſſen freliév te hulpe komen/ &c.

«Aamm. 3; Wanneer een Vocaal voor twee

Mede-klinckerskomt, ſoois de Syllabe langhals

förmer devoogaande / a Létter een Letter.

-4amm. 4. De Syllaben ship, dom, leſ - neſ.

ly en tiewanneerin't eynde der woorden ſtaan,

werden noyt lang gepronuncieert ; gelijck in

Mäſerbip Meeſterſchap / Cáreleſs ſo?gelaos /

Eárldom Ggaafſchap F Gödlineſ Godtſaligheyt

Wörthily WHaardighljck / Páritie Kugverbºt
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len/Temple Cempel Exámplevoorbeet &#

Gelijck ºockalle vreemde woordendeeyndigen

in ion oſteous als ſatisfaction voldaeninge dän

gerººgevaarljck/advantágiousp?ofjteljck&c.

Dºſe Syllaben ble, cle gle, ple zijn oockal

tºkort. Gelijck in tähle tafel/ pröbable waar

ſehjnelijck/ péätacle eenbºille/wänglehrgcee

24amm. 5. Woordenvantwee Syllabenhebben

Aºrt (ofte Toon) ind'eerſte Syllabeals
ther Pader, wäter water.

Maar Woorden van meer Syllaben voeren't

Accent in de laatſte Syllabe op twee na liberty

V?PhePt/ deliberátion overweginge&c.

-anm. 6. Defe ledekens, 4 , ab, «d, be,

con» de, dis, en; for , fore, in , mis, per, pro ,

e- 6 - Jür - ſus, over, un, up, under, with

in tſamenvoeginge voor aaneen woort geſtelt

zijnde, maken dat de volgende Syllabe hardt

enlanghuygeſproocken wördt, gélijck in

4bäte Perminderen

«4bóminable Perfoepeljck

«Adhere Aankleben -

Belie Beliegen

Consſ? Beſtaan

Depénd Alanhangen

Diſpers Perſtroyen

Endäre - - Bolharden

Forbfd - Perbieden -

Forenpär. Berwittigen ->

Include - Influyten

Mispend * Eualih befteden

Perförm Dolbengen

Propſ Boozſtellen .
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Recänt

Subſcribe

Survive

Suspénd

Overtáke

Untáught

Underſtänd

Uphºld

Withhäld

Per-roepen

Gnderteeckenen

GDVerleven

GPphouden

Achterhalen

Dngeleert

Perftaan .

GnderfteUnen

Gnthouden.

vMamm. 7. Woorden die de Engelſche met an

dere Taalen gemeen zijn, hebben't Accent in

d'eerſte Syllabe: als in

Cänſequent

Cónſort

Cóntrary

éxcellent

Fämily

Hiſtory

Müſick

Pérfeät

Pérſon

Prºphet

Pervolgh * -

Pergeſelſchappen

Contrarie,

Grcellent

Äushoudinge

WHiſtorte

Hauſjck

Perfect

Perſoon

P2opheet. &c.

-Tamm. 8. d'Accent ofte Toon onderſcheytde

Naam-woorden van de

volght -

Naam-woorden.

a Cónvert

an överthrop

Törment

a Préſent

Werck-woorden als

--

eendiebekeert is

een Pederlaagh

Fechenck.U.een Geſche Con:
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GR AMMATI CA.

-

:

us. - e

- 2 . . -

- .iiſ. - - -
- HET

- Werck woorden.

to Convért Bekeeren

to overthrów Dverwinnen

to Tormént Pijnigen --

to Preſent Dereeren.

Nota. Maar in Gedichten werden deſe Regalen

altemet gecontrarieert, door een vryheyt die de

- Poèten ſich toematigen.

Nu deſeweynige Voorbeelden konnen dienen

om eenighlicht in dekenniſſe der Engelſberaale
tegeven tot dat de Harmonie ofte gelijckheyt

Äalle Taalen klaarder en openbaarder werdt

door.de kenniſſe des Algemeyne Characters.

Ende hier mede koomen wytothetEYNDE

van het Eerſte Deelvan de
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HET TWEEDE DEEL

Van de Grammatica.

Van d'E T Y MOLOGY,

o F T E

Oorpronck der Woorden.

ETY MOLOGY iſt dafkomfte, als

mede het gnderſcheyt der woorden, ende be

gript alle de Deelen des Spraacks.

Eerſte CA P I T T E L.

Wande. 4fkomſe der Engelſche Woorden.
-

H Iermagh menveele moeyte ſparen,die men

gemeenelijckbeſteetin’tonderſoecken van

d'oorſpronck der woorden in andereTaa

1en, als in 't Hebreeuws , Griecks, &c. Noch

oockkan het den Leerling veel nutstoebrengen,

om daar lang over te blijven : maarhykan dit

volgende weynighjeaanmercken.

Raakende departiculiereaf-komft vanNaam

woorden, werckwoorden, deel-woorden, en

hulp-woorden ſal in 't verhandelen van haare

Äste Hooft-ſtucken geſproocken wor

EIl.“

Van woorden in'tgeneraal valt ditvolgende

te ſeggen:
- - D 1. Dat
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-

.. Daede woorden van eene Syllabewerden

meeſt Teutoniſche joorden, enſoo eveneensmet ?

de Hooghduytſche Taal- die, ſondertwiffe, ou

Äsdéiatijnſche, enſommigeyandieu)
grieckſche getrocken : alsyan exº de gardt

jearſ, van Gaal« damao temmen ofº

tamte maken tame, van &#irn axine Ä
j bjl an ax, van ur wene de ºan the

jn, van FrºS PatoseenPadtapºth&º

Dat demeeſte Engelſche woorden Yanmeer

Syllaben als een, die niet uyt een Syllabe gefor

jzijn, zijn van de Latijnſche afkºmfigh

jw.aar van de Franſe van de Latijnſe geleent

jben, end'Engelſevanhaar (daaronder oock

jenige woorden Vaneen Syllabe) als uyt het La

mijn Komen deſe:
.Audácious . StOUt

Clémency . Hoedertierentheyt
Face Aangeſicht -

Faté Noot-lot

Glory - > Glorie

GraCé Genade

Hönour CT

Image . Beeldt

Infants Kinderkens

Ingénious Pernuftigh

Liberal Ä t

Májeſty - Laaeftep

#. JUMeenights

Náture Matuur,

órnament Percieringe -

Prüdent - MBiscfte WetLUdL,

Pößible JERogelickt

Vice - CDndeugentheºt- -

End
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Ende bykans een ontelbaargetaldiergelijck.

De oorſpronckelijcke woorden in het Latijn

zijnde Facies, Clementia, Multitudo, Natura, Orna

mentum, Vitium &c. -

Nota. Hier ſtaatte mercken, dat voor demeeſte

part de woorden die aldus üythet Latijn ſpruy

ten, worden in 't eynde wat verkort, als 0r

namentum an Ornament een Cieraat / Facies the

Facet ?Langeſichte/ ſeverus , ſevere ſtreng &c.

behalven de Naam-woorden die eyndigeninio,

tot dewelke,volgersde Franſe manier,nachterby

gevoegt wort: als ReligioReligion Godtsdienſt /

Oratio Oration een Teedel / Creatio Creation

ZScheppinge &c. - -

Wanneer daar een grooter enmeerder onder

ſcheytis, ſoo werden welwoorden van de Franſe

eformeert na dat de Franſe die van de Latijnſege

nomen hebben: als uyt de Franſe, bonté, lion, al

moſer, temps , aigre, eſrange , jountain - ko

men deſe Engelſe woorden bounty mildadigheyt /

Lion Leeuw / Almoner AlmOeſenier / tenſe

tjdt / eager ſur en heftigh / ſtrange v?eemt/

föuntain fonteyn. / = - -

3. Daar zijn oock ſommige andere woorden

die ſuyver Frans zijn, en niet uyt het Latijn ge

fproten, die men in dëngelſche Taal gebruyckt,

gelijck Garden een Tuyn / garter een kotſſe

bandt / buckler een ſchilt to advance WOO?kſet

ten/ topleadplenten &c. komende van de Franſe

woorden jardin , jartier - bouclier“, avancer ,

flaider &e - - - -

4. VeeleÄ woorden af konſtigh uyt

PhetLatif,hebbenhaargrootſte verſchil hierin dat

met de Frpſe de Lëtteren b & din'tridden
- - - D -

2. Van



-
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van de woorden invoegen : gelijck van camera,

einis, humilis , ſimulo, ſimilis , tener, tremulus

geformeert wierden deſe woorden

chambre ofte Chamber een tamer

Cindre ofte Cinder Doove-kool (Aſſche)

Humble GDotmoedigh

Diſſemble Deynſen

Reſemble Gelijck zijn

Tender (Teeder -

T Tremble Beven.

Gelijck de Franſe die ſchrijven chambre, cenre,

humble; tendre, &c.

Nota. Sommige Engelſche woorden die van de

Franſe komen, werden na die manier geſchre

ven, als

Sepulchre een Gºaf -

Reſcontre een Renconter ( bejege

- ning) -

»Ancre - cen Ancker.

Enveel meer.

Maar worden altoos uytgeſprooken als of ſe

eyndighden in er als Jepulcher, reſconter, Au

cher, &c. - - -

5. Woorden af-komſtigh oft’ſamen-gevoegt

van anderen zijnte conſidereeren, of by det'ſa

men-voeginge van twee woorden,ofby devoor

ſtellinge van ſommige Ledetjens: dóor beyde

welke manieren die te onderſcheyden zijn van

haarvoorige Beduydingen. . . . . . . "

1. Exempelen van twee Woorden van ver:

ſcheyde beduydingente ſamRogeyoeght:
- «s

\
- - -
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«All-mighty Allmachtigh

Clear-ſghted - Claarſichtigh

Hous-holder AHuyshoulder

Omnipotent Alm00gende

Rain-nyater Wegenwater

Unicorn Eenhoozn

Water-mill UBatLL-UNOOlen &c.

2. De Ledetjes diemengemenelijck vooreen

woort voeght, zijn deſe, dis , mis, in , inter,

en, un, diende de : welcke meeſt oorſproncke

lijck Latijn of Frans zijn, gewende de woorden

daar die aangevoegt zijneenheel verſeheydebe

duydinge : als -

Un, int Duytson beduydt altoos een wey

geringe ofte oñtkenninge, enbeteeckent ſoo veel

als niet : als unwiſe net wjs ofte onwjs/ un

profitable onp?ofjtelück / unhealthfull ongeſontf

en veel meer. - L.*

In wert oock voor de meeſte partgelijck un

gebruyckt; maar niet anders als in woorden de-“

welcke haaroorſproncknemen uyt Latijn: als

Impatient Gngeduldigh / impoſſible Onm00g

lijck : alwaar im & in onderſcheydentlijck in de

famen gevoeghde woorden gebruyckt worden.

Maar inſommige woorden heeft. In deſſelfs ey

genenware beteeckeningh : gelijckhier in intel

ligence kondſchap / indeed in der daad / inrich

otte enrich verrijcken: En het warewenſchelijck

dat alle woorden waar Invoorgeſtelt wort, en

deware beteeckeningh deſſelfs niet verlaat, dat

menaldaarinplaats van In, Enſoude ſchrijven,

als voor indure , endure , duren en volharden /

voor ingender, engender genereeren / voor -
- D Z grave -
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ran bet Ouderſcheyt (Difference) der Woor--

grave, engrave inſnijden / voor implant, en

lant implanten : op dat de onwetende Leſer niet

verabuſeert magh worden, door dien. In altemets

In beduydt, en altemetsniet wanneerbywoor

den gevoeght wordt. - - -

Disen mis beduyden een ontkenninge ſoo wel

als en ofte un , en noch meer, want dis geeft

hetwocrt daar’t voorgevoeght wordteen recht

contrarie meeninge: als honour eer / dishonour

oneer / like gelijck / dislike ongeihck / (ofte in

’eminſte niet gelijek) grace genade disgrace ou

genade/ honeſt eerljef dishaneſ oneerlijck &c.

Enmis is daar en boven een teecken van dwa

linge, als take memen / vatten / mistake een

misſagh hebben/ deed een daadt / misdeed een

Misdaadt / chance geval / mitchance, mishap ,

misfortuneongeval. - - -

Te, dieninterhebbende ſelfle ſignificatie als

in 't Latijn, Ä oock disinſommige weynige

woorden: als detain onthouden / divide verdée

len / interdiät verbieden / intervene tuſſchenko

Men/ diſtinguish Onderſcheyden. -

"

I I. A F DE E L I N GE.

den, ofte Deelen des Spraaks.

O) Aar zijn in 't Engels gelijck in't Latijn 4cht

Deelen desSpraaksofte verſcheydentheden Van

woorden: die men aldus noemt,

Noun Paam-woo2t

Pramoun Poo?naam

Werb. Perck-woo?t -

Par--
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-

»

MK

twee veranderingen, se weten, Een in't Enckel

D4.

T'articiple - - Deel-woo?t

-Adverb - Pulp-woo?t

Conjunktion - t Samenvoeginge

Trepoſition Poo?ſettinge

Interjection (CUſſchenWerpinge.

Nota. De Engelſche hebben , behalven deſe

«Acht Deelen der Spraack, oock Ledetens ofte

ſtuckender woorden, (dieſy Particles noemen)

en gebruycken deſelve tot onderſcheydinge der

gevallen van Naam-Woorden en der Trappen, van

vergelijckinge en der Wijſen en Tijden van Gerck

noorden: gelijck onder hareparticuliere Hooft

ſtucken getoontfalworden.

III. c A P 1 T T E L.

Wan Naam-woorden.

N Aam-Woorden, in't Engels, Nouns, zijn woor

denwaar dooralle Perſoonen en ſaaken ge

noemt worden, en daar door haare Hoedanig-

hedente kennen gegeven enonderſcheyden wor

den: als a Treeeen b00m / fair ſch00n. -

Nota. Raackende de Naam-Woorden, als mede

- andere Deelen der Spraak valt'erweynighteaan

mercken; derhalven kan mende Engelſche Taal

in ſoo veel te korter tidt , en metmeerder ge

mak leeren:omdatin debuyginge haarer Woor

den deuytgangen derſelve minder veranderingen

hebben als de Andere EuropaeiſcheTaalen : want

in de ſelfſandige Naam-Woorden zijn 'er maar

EH -
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en een in't Meerder Getal, daar in 't Latijn en't

Griecks wel oyer de ſo zijn : de Fyvoeghlijcke“

Naam-Woorden hebben geen Buyginge ; en der

halven oockmaareen uytgangh, daar de Latijnſe

en Grieckſche wel omtrent de 30 hebben: alle de

Buygingen der Engelſche Werck-Woorden kan men

uytdrucken met3 of 4 terminatien ofte uytgan

gen,ſoowel als der Latijn/chemetomtrent 6ooen

de Grieckſchemetomtrent ſoo veel Duyſenden:noch

oock en werden de Engelſche Self-ſandige Naam

Woorden onderſcheyden door Geſlachtenen Geval

len, noch oock en worden Ryvoeghlijcke Naam

Woorden ofdaar door ofte door Getallen verandert.

Derhalven kanmen veeltitſparen in dit Gedeel

te van de Grammatica, die men anders in andere

Taalen ſoude moeten beſteden.

1. A F DE E L 1N G E.

Van de Onderſcheydingeen Natuur der

Naam-Woorden. -

Lle Naam-Woorden zijn of seflandige of By

Toeghelicke: -

Selfſtandige zijn Naam-woorden die van ſich

- ſelven konnenbeſtaan,en werdenderhalven ſelf

ſtandigegenoemt, in't Engels, Nouns Subſtantivs,

degenoemdeſaack volkomentlijckbeduydende,

1onderhulpvan eenigh anderwoort.

Deſe zijn of Eygen (Proper) behoorende tot een

eenigh dingh: als de Namen der Menſchen, Lant

ſchappen , Steden, particuliere koſtelijcke Ge

ſteentens &c. gelijck Edpard Eduart / Daniel,

- - London,.
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London, York, Vienna UBeellen / a Diamond een

Diamant / a Carbuncle een Carbonckel / the

Thames de (TeeMS &c.

Of Gemeyn (Common) die aan alle dingen ge

meen zijn, om desgemeene Natuurs wille,alseen

JWRenſch a Man, een Stadt a City, een liivier

a River. -

Byvoegblicke Naam-Woorden, in't Engels, Noums

«Adječtiv: , zijn ſoodanige als van haar ſelven

nietkonnen beſtaan, maar moeten by Selfſan

dige Naam-woorden gevoeght werden; en als dan

toonenſe de Gedaante öfte hoedanigheyt van de

Selfſtandige, gelijck valiant , ſtrong, high, be

duyden van ſich ſelvenniet, danwanneer by Self

ſkandige gevoeght werden, en dan makenſe een

volkomen ſin:- als a valiant Soldier een kloeck

a highhilleenhoogeheuvel &c.

Foldaat / a ſtrong Horſe een ſterck Paart/

II. A F DE E L I N G- E.

Yan t geen aan te mereken is nopende de Self

ſtandige Naam woorden, en wat daar

noch meer toebehoort.

1 4amm.V Eele Selfſange Naam woorden
zijn af-komftigh van anderen, en

hebben verſcheyden terminatien ofte Uytgangen.

1. Namen van Konſteyndigen in ick, als Lo

gek Logica / Rhetorick ihetorica / Muſick

l2uſicki. -

11. De Oude Oprechte Engelſche Woorden.

eyndigen meeſtindiſe ofte meſs, als

- -

D 5. Cosar
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Convardife Bloohertigheyt

Careleſieß Dnachtſaamheyt

Whitneſs WDitheyt -

Hardneß Hardigheyt

Badneſs. ENUaathent

Greatneſs - C52ootheyt

Foolishneſs ZSottigheyt

Madneſs TBolligheyt.

Alle welekegeformeertz n van de Byvoeghe

lijcke Namen -

Convayd Bloohertigh

Careleſs Dnachtſaam

White PWDit

Hard Pard

Bad ENUaat

Great G2oot

Foolish ZHatachtigh

Mad TD0l.

III. Vanſommige Selfſtandige Namen wer

den andere geformeert, die eyndigen in hooden

beid; alsvan

a Man een JMan Manhood Jºanbaarheyt

a Brother een Boeder #“ B2oeder

chap - -

awidow een IDeduwe Yahood IBeduw

ſehap, … -

chill kint Childhood tintsheyt.

Gelijck oock - -

Falſe Pals Falshood Dalsheyt

God GOdt Godhead Godtheyt .

Maiden een JWaaght Maidenhead JPaagdom.
I V. Sonn
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IV. Sommige Selfſtändige Namen werden af

komſtigh van Selſandige doort aannemen van

- er 3er enſer als Love Liefde/ Lover Lief

hebber.

Fish een Biſch

a Game een Spel

a Glove een Handt

ſchoen

a Garden een Tuyn -

a Gun een Geſchut

a Hat een ?Oet

a Laup een Pet

a Pot een Pot

a Fisher een Diſſcher

a Gameſer een Speel
dEU

a Glover een Handt

ſchoenmaker

a Gardener een (Tuy

MILT

a Gunner een Buſchfe

tEL

a Hatter een Hoede

maker

a Lawyer een Piechts

geleerde

a Potter een Pottebac

fier

a Seam een jMaat ofte a º een JPaey

Zoom

v. Van Selſandige komen Selfſandige Namen

die eyndigen in dom, als van

chriſ Chriſtus-

T,

Chriſtendom Chºiften
DOUN

Kingdom kioninckrjcſ

Dukedom Hertoghdom

Earldom G2aafſchap

Ruledov ſiegeer!ngt.

Gelijckoock van de Byvoegh ijcke

ſ

- a King een läoningh

a Duke een Hertogh

an Earl een G2aaf

a Rule een Tegel

Wiſe Pjs Wijdom PCjsheyt. .
D 6 - HIier

-*
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Hier toe behooren ook de Namen van Officien

die eyndigeninick: als van

Bishop een Biſchop Bishoprick Bisdom

Bayliff een Baljuw Bailynick een Baljuws-

whck.
-

- - - - -

VI Veele Selfſandige Namen die eyndigen in

h zijn af-komſtigh van Byvoeghlijckemet wey-

nigh veranderingh: gelijckvan

Broad Bºeed Breadth Bºeette

Long Langh Length Lenghte

Deep Diep- Depth Diepte .

Warm UBarlN: Warmth Barmte:

Dear TBier Dearb TBierte . .

Slow Traag Sloth (Traagheyt W

Weal CHOedt Wealth Pijckdom.

A

Als oock van de Selfſandige,

Moon Maan Monetb een jàaant. .

Alſoo oock van Sommige Werck woorden

komen Selflandige Naam-woorden uytgaande in .
th: als van

to Grow Gºoeyen. growth MPasdom
to Steal Steeleu Stealth TPief-ftal.

Eenige Woorden die in mentenage eyndigen -

zijn uyt de Franſe Taalaf-komſtigh: als

Commändment CHebOdt

Temperament- Jºatigheyt

Märriage. WZuwelijck

Tätorage- - D00ghtſchap,

Meeſt

/
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e

Meeſt de Woorden die eyndigen in ty, tie, ofte

our komen uyt het Latijn, als

Cháſity Muysheyt -

Piety _ _ Bodtſalgheyt

Priy " Jieynigheyt -

Gbärity- Charitaat

Hónour CEere

Lábour Arbeydt

Fávour- Gunft&c.

II. 4amm. Dat Selfſtandige Naan-voorden niet

verandert wordentenaanſien van harerÄ

zen; alſoo dat geen enckel woortvan beydeGe

flachten kan zijn: maar wanneermen die noemen

wil in beyde de Geſlachten, danmoetmen

1. Ofandere woordentehukpnemen: gelijck.

a Man een flMan aWoman een Bollw

aToy een Jongen a Girl. een HLReysen

a Horseen Paart a Mair een JlMerry

a Gander een ( Manne- a Goos een ( Wijfken

ken) Gans Gans - >

a Buck een zert a Doe een IThee. :

2. Of anderswert een Voor-maem van’t Manne--

lick ofte Vrouwelick Geſlachte geſtelt, om de

woorden in de Geſlachtente onderſcheyden: als

abe Friend een Dzient a she Friend een Pºin--

djnlle

ahe-Goat een Bock a she-Goat een Gept

a.he-Cat een Later asbe-Cat een Cat.

3. Ofte anders werdt eſ achter aan't woost

geYoeght; als - -

a. Lyon
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a Lyon een Leeuw aLyoneſseen Leewin

NE -

a Prince een Pºince a Frineeſ een Pºinces

III.. 4amm. Selfſtandige Namenhebben * Getal

len, teweten,het Enckelwaarinmenſpreeckt van

een eenige ſaack, en nietmeer : as a ſoo ee
ſtoel / äſtone een ſteen: en het Meerder Getal

Ärnmen van meer alseen ſpreeckt, als ſtools

ſtoelen/ ſtonesſtenen. - " -

Het Meerder Getal werdtgeformeert 4

1. Gemeenelijckdoor 'tbyvoegen vans,ach

ter’t Enckel Getal (gelijckmofteenin't Duyts) als

a Book een Boeck Books WSOecken

a Hand een ?andt. Hands Zanden.

2. wanneereen Woorteyndightmets, x, ch,

ofte sh in't Enckel Getal, ſoo doet in 't Meerder

es achterby: als

axiſ een Hoen xie ſoenen ofte ſoen

tjes

awine: een Getup-Witneſſes Getuygen

L

a# een TD00§ Boxes TDooſen

a Fox een Dos Foxes Doſſen -

achurch een hierck churches läercken -

a Dish een Dis oſte Dishes TBiſſen

ZSch0tel -

a Fheen Dis Fishes Diſſen. -

3. Indien het Enckel Getal eyndight inf offe

je ſoo werdt defin't Merder Getain vºyer

Ändert, enswordtdaarachter bygevoeg als

» Beef
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o

ve:

z

;

Calf Atalf

Knife een JlMes

Life Leven

Loaf een B2oodt:

Self Self

Staf een ZHtock

sºffe j

*ölf Daf

Beef Os(vleeſch)

Sommige werden van deſe Re
gels uytgeſön- -

dert, gelijck - - -

1. SommigeSelfſtandige Naam-woorden hcb- -

ben geen Enkel Getal, als - .

-Affairs Affairen ſ" -

Cates eriereSpjſen

Bowels Ängewanden

«Ashes Aſſchen

Bellows Blaasbalgh

Entrals Ängewanden

Dregs Dzoeſſem

Oats AHaver -

Shambles de Pleeſch-hal

Siſſers Schaaren

Shears ZSchaaren.

Tongs - Tangen. "

2. Daar zijn oock woorden di

- Getalhebben; als

Beevs Dſſen

Calvs talveren

Knives Meſſen

Lives Leveng

Loavs B2ooden

Selvs ZHelven -

Staves Stocken

Thievs TDieven

Wives IDjven -

Wolvs WDölven,

e geen Meerder

1. de Eyge Namen Peter,London, Euphrates, &e

2. Vangelijcken, de Namen van Ouderdom,

als Infancy, eens kiint

niet ſpeecken kan/

Jonckheyt &c.

Fºlderdom als het noch

Childhood läintsheyt roh

3. Soo

-
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3. so ookmeeſt alle de Namenvan Metalen,

als Gold Cout / Silver Silver / Iron Äzer &c;

4. Veele Namen van dingen die uytter Aarde
groeyen » als

Parsle Petercelie _ . . .Sage y ZSalie ofte Savie

C0rg Koo?n -

Barly . . . Gerft

Wheat - (TarWº

Saffran ofte Saffron ZSaffraan

Sugar - ZHuycker

Pepper - Peeper

Graſs G?as

Hay ºop

Bread B2oodt.

5. Sommige Namenvandingen die dunzijn:
als -

Milk jWelck

Wineger Azijn -

Butter Boter -

Pitch Pick
Tar (TCer s

Greas UNLer

Glue ime, &c.

Doorde kenniſſe vanſoodanigewoorden in der

Duytſche Taal ſalmenwelten näaſten by konnen

wetenwat woorden in't Engels geen Enckelofte

Meerder getal hebben.

3. Daar zijn andere Woorden die welbeyde de

Getallen hebben, doch werden niet geformeert

volgens detweevoorgaande Regelen, maar zijn

ongeregelde Namen: gelijck - -

. Brother
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Brother Bºoeder Brethren Boeders

Child tint Children liinderen

Coup t0e - Kine toeyen

Foot .DOet Feet Poeten

Lous Luys - Lire Lunſen

Man jMan Men jMannen

Woman Pouw Women ( Wemen ofte

-
Weomen) Dzouwen

Mous JAuys Mice Muyſen

Ox Gg– Oxen Gſſen

Chick tiecken Chicken tieckens - -

a Die TDobbelſteen Dice TBobbelſteenen

Penie Stuyver Pence ZStUMpers

Sony Berchen Swine Perciens

Tootb (Tandt Teeth (Tanden.

Dochſommige vandeſewoorden hebben ook

haar Meerder Getalvolgensde Regel; als Brother,

Con's, Sopf. -
-

Chickenen Swine konnen in beyde Getallenge

bruyckt werden, als oock Hoſe touſen.

IV. 4ann. De Selfſtandige Naam-woorden

hebben wel6. Gevallen (in't Engels, Caſe) doch

worden ſelve niet gebuyght, maar deſſelfsver

ſcheyde Gevallen worden onderſcheyden door.de

veranderinge van de Ledekens ofte Yoorſellingen,

gelijckuyt devolgende Afdeelingeblijckt.

"

III. AF DE EL IN GE. -

Van de Ledekens, en Buyginge der Selfſtandige

Namen, metharer Voorſtellingen.

D E Naum-woorden werden door de Ledekensbe

kent, en door de Yaorßellingen geteeger;
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De Ledekens zijn a of an ende the. 4 en an

beduyden ſoo veelalseen in't Duyts : dit onder

ſcheyt is 'er tuſchen a en an, dat a voor woor

den ſtaat die met Conſonanten beginnen, en an

voorwoorden, die met Vocalen beginnen: ge

lijck abed een bedt/ a root een wo?tel/ an arm

een arm / an 4ſ een Eſel / an Eel een Aal.

The beduydt het ſelfde als de Ledetjens de, den,

en het in Duyts, alſoo gebruyckt werdende : ge-

lijck

the Air de Lucht:

the Heaven den Memel

the Water - het WBaker.

Nota. Dat verſcheyde Selfſtandige Naam-voor
den ſonder deſe Ledekens gebruyckt worden; doch

dies aangaande behoeſt men geen moeytetene

Men, want de ſelfde woorden die in't Duys die

Ledetjens ontbreecken, hebben oock geen in 't

Engels.

eſes Gevallen, (Caſe) beydein't Enkel en't

Meerder getal, worden aldus genoemt

Noemeljcke - Nominativ -

Baarljche Genitiv -

Heevelijcke - Dativ -

Alanklaaghljcke «Accuſativ . . - -

Jäoepeljcke Wocativ

Afneemljcke Ablativ.

't Gebruyk van deſe ſaldoor de volgende Exem

pelen getoont worden.

Voorſellingen dienende tot.de verſcheyde Geval

en van de Naam-woorden zijn deſe, of, to, in

with from, through, by, out ofte on of, with

- - - 0.
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out (enhan achter de vergelijckige Trap.)

De Noemelicke en 4anklaaghlijcke Gevallen, (No

ºminative 4ccuſativ Caſes) hebben geen Voorſtel

ingen. De Baarlicke ( Genitiv) isbekent doór of

Van / als of the Heaven van den Hemel / of the

Farth van de Aarde : to aan en fºrvoo? dienen

Op de GeeflickeGeval (Dativ Caſe; ) als to be

Citie aan de Stadt / to ofte for the Man aan ofte

VO02de Man: De AfneemelicßeGeval (-4blativ

Cafe) heeft voor ſich verſcheyde vorſellingen; en

Werdt nooyt gebruykt ſonder dat een van de vol

gende daarby gevoegt ofte onder verſtaanwort,

teweten, in, with, from-through, by, out, ofte out of

ºithout ( en than als achter de vergelijckige Trap)

als in, with , from, through, by, out of without

hebandin/ met / van/ doo?/by / uyt ſonder

De handt; ende He is taller than Thomas Py is

änger als T2:3s; de Koenende aratiskee“

dan alleen de Roepende Tuſ.

Wu-ty«-«««t»

geen Voorſtellinge,

ſchenwerpinge O!

Hier volght een Voorbeelt van de Buyginge

- der Voorſtellingen en Ledekens met deNaam
Woorden.

Singular Number

Rom. \ an.-Angel

Gen. jofan Engel Baarlic. Wall ºnen
- VL

Dat to an Angel Gev. aan een En

" - - gel

Accuſ an. Angel Aankl. een Engel

Vocat. o.-Angel Roep. G Engel

Ablat. J from an Angel Af.- van den En- -

v.

Gnckel Getal.

Noem. ) ee Engel

gel.

Plural.
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-

Plural, JlMeerder

N «-Angels N. ) Engelen

; of Angels

D. toÄ

Ac. ſ-Angels
V. 0 -Angel

Ab. J from Angels

Singular.

N. ) the Tree

G, ofthe Tree

D. - the Tree

Ac. the Tree

Ab. J Jrom the Tree

Plural.

N. \ the Trees

G. ofthe Trees

D. Y-to the Trees

Ac. the Trees

Ab. / Jrom the Tree.

B - van Engelen

S. Kaan Engelen

ſº Engelei

R; G Engelen
Af. J Van Engelen

Enßel.

N. ) de Boom

R. Än de Boom

G. Ä. aan den Boom

A. de Boom

Af, J van den Boon,

ÄMeerder.

N. \ deBoomen

B. i van de Boomen

S. aan de Boomen

de Boomen
A

Af, J vandeÄmen.

?“ : Patinplaatsvanofvoor den Baarie

ke Gevallen s dickwils sachej woortgeſtelt,

ºn of uytgelaten ,

B28odt der tinderen
als the Childrens Bread het

ofte van de tinderen.

Ä Pº Voorſtellinge to aanijckwils

"Yºg°aten als men de Gewëlickjaj

Ä als Igºveit bin Ickgaf het hem/dat
isto aan hem.

Nota 3: De Voo
rſtellinge in in de Duytſche

Taalisin't Engelsſomtjsjen ſomtijtsinto : als

Jarvell in the citie ich Woon inde Stadt/ hecame

"9 the citie hp quam in tot (j totin) de

- Stadt.
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k

.

ZStadt. There is money in the ſack or bag daarig

gelt in de ſack/ he threw money into the ſack hy

werp geltin de ſack; alwaar’t woort dat volght

opinio gereeckent wortd 4anklagende Gevalletc
Zll Il. e

Wege een korte reden waar in men een voor

beeldt geeft van alle Voorſellingen en Ledetjens met

harer gebruyck in de verſcheyde Gevallen waar

op die ſien :

There is a Bible of my Father which I give to

my Friend in England with my hand, having got

it by ſubtily from my Brother out of the cham

ber, without my Fathers knowledge , becauſe he

shall give me a better than it. Daar is een Bybel

van mijn Dader / dewelcke ick aan mijn Dzient

in Engelandt geve met mijn handt / die gekre

gen hebbende door loosheyt van mijn Boeder

uyt de kamer / ſonder mjn Paders kenniſſe;

om dathy myeenbeter alsdie gevenſal.

Het geene meer tot de Leere der Engelſche,

Naam-Woorden behoort ; is oock in 't Gebruyck

onder de Duytſche, en derhalven ishet niet noo

digh den Leerlinghmetonnutte Aanmerckingen

opte houden.

III. c AP IT T E L.

Wan Byvoeghelicke Naam-woorden.

M dat deÄ van alle Geſlachten,

Getallen en Gevallen zijn gelijck de Selfſtan

digedaar die bygevoeght werden,Ä
Ä te ſeggen, buytende Selfſtandige, he

benſegeen Geſichten, Getallen, sºllen
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veranderingein terminatien ofte uytgangen, en

daarom valt er weynighaangaande die aan te

mercken. Alleenlijck neemt deſetwee dingen in

acht (1) derſelver Stellingen ofte rechte formee

ringe; de Trappen van Vergelijckinge.

I Staat te mercken - dat fy meeſt uyt de Self

ſtandige geformeert zijn, als hier onder blijckt.

I. Exempelen van Byvoeghelicke woorden die

een volheyt beteeckenen, door het by-doen van

fullvolin't eynd van de Selflandige:

-

Beautifüll Schoon -

Bountifull JWRildadigh .

Carefull ZHo?ghvuldigh

Deceitfull Bedziegelick .

Disdainfall Perſmädelick

Dreadfull Sch?ickclick #

Fruitfall HP2uchtbäar

Faithfull GetroUWA

Hurtfüll Schadelick

Joyfull Dzolick

Mindfall Aandachtigh

Painfull Pjnlick

Plentifull Evervloedigh

Powerfull ÄLRachtigh

Wlfilt Vari JZoetwilligh.

. Vari - l

Beauty Schoonheyt

Bounty Mildadigheyt ,

Care. S02ge * -

Deceit Bedzogh.

Disdain Derſmaetheytº

Dread Dzeesenſe zick

Frit . . . Pucht

Fil
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Faith. Geloof

Pyr " - #
Ioy 4. jdſchap

Mind - ZSin

Pain Pijn

Plenty - - GPvervloet

Pompey“ Älàacht

Will - WDille.

2. Oock om deſin van de Selfſtandige yetste

Äerderen» wordt ſome yets / yetwéj

eenge aanteynd van de Byvoegelicke jemj

geſtelt : als van - -

Delight Luft ofteplayſier
Games - ZSpelen

Hand Handt -

Light Licht

Burden Laſt

Trouple - JlMoeyte.

Zijn geformeert

Burdenſom Laſtigh . . .

Delightſom Permakelick

Gameſom ZSpeelachtigh

Handſom Fraey gemäeckt

Lighſom Lichtvaerdigh

Troubleſoß - °Ägh ofte moeye.

3. Bºegelicke in y eyndigende, toonen

eenweynighvermeerderingemet een mede-dee

lingevan een Scltſtandigh woort : als van

Air Lucht - Airy Luchtigh

Boud Bloet Blocx Ploetgchtigh . -
» - T Earth
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Earth Aardt - Earthy Aartſch .

Fire Dyer Fiery Piergh

Fleib Sleeſch - eby Pleeſchlick

Hair Hay? Hairy Hayringh

Health Geſontheyt Healthy Geſant -

Heart Zert Hearty Zertigh

Lonſe een Luys Lowſy Luyſgh ofte

Jºupsachtigh

Might JlMacht Mighty Bachtigh

Wit Dernuft Witty Derſtandigh

Pernuftigh

Wind PBint Windy WBindigh

Wood Ä0Ut Woody Houtachtigh

4. Die inly eyndigen, toonen eenige gelijck

heytmet de Selfſtandige : gelijck van

Brother Bºoeder Brotherly Bºoederlick

agyant een Fieus gyantly (Gyant-like)

Wieusgchtigh

Farth Aarde Earthly Aartſche ..

Heaven Hemel Heavenly Hemelſche

God GOdt Godly ëoj -

Good CH0et Goodly Schoon ofte

heerlick

Body LichaeM Bodily Lichamelick

Love Liefde Lovely Leſlick -

oder Dºder ofte Fie- ordey Bregelt ofte
gel CD?dentelijck

oock soldier-like Soldaat-geljck / Man-like

Raanneljck. -

5.Ä uyselfſtandige, die materie

offe ſtoffe(gelijckMetalen &c) beduyden,ſpruy

tende, eyndigen in en: als -

Lola

-
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- Fool Sot

Göld Gott

Braſs liooper

Lead LOOt

Wood Hout

Wool WBOl -

6. Byvoeghelickeinleßeyndigende, zijn van -

Golden Goude

Prazen ofte Braſen ä0

: Perigh

Leaden LOOdett

Wooden Houten

Wollen WPollen.

een vermin erende AlA1't - als van

Beard Baart

Father Pader

Friend P2iend

Queſtion B2age

Grace Genade ofte gra

tie

Care So?ge

Comfort Trooſt

00§.

7. Dit zijn oock eenighſins van de ſelfdeaart,

Beardleſ Baardeloos

ofte ſonder Baart

Fatherleſs Paderloos

Friendleſ Dziendeloos

Queſtionleſ Sonder

twijffel

Graceleſ, ſonder Ge

lade

Careleſ Hoºgeloos

Comfortleſ Trooſte

welckeinish eyndigen : als van

-gue i002ts

Water Bater

Child Fiint

Whore ºder

Green G2oen

Thief Tief

White PBitte

Supeet ZH0et

Soft Sacht

-guish töoztſich

Foolish Dotachtigh

Waterish Paterachtig

Childish kinderachtigh

Whorih Hoerachtigh

Greenish Gºoenachtigh

Theevish Genegen am

te fteelen oſte dief

achtigh . . . . . .

Whitish WHitachtigh

Sweetish ZH0etachtigh

Sofiish Fächtachtigh. -

- Ngt - -
/
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Nota. In de vier laaſt-gemelde Exempelen

wort een Byvoegelicke Naam-woort uyt een

andergemaackt.

8. Daar zijn noch Byvoeghlickeinble eyndi

gende: als - -

„A

# - Bequaamomte verkoopen.

Palpable älaärbljckelik/ taſtelick.

Poſſible JAoogelick

Peaceable Deedſaam van Peace Deede

Seaſonable KTjdelick van Seaſon Tjdt

Notable JlMerckelick van Note JUMerck

Profitable Pofjtelick van Profit Pooxdeel

Ä Antwoozdelick van -Anſiver Ant

woo?t -

Changeable Peranderlick van Change Peran

deringende WDiſſel.

, 9. Hier byvgegen ... dat Byvoegelicke woor
deneyndigendickwilsinous: als van

Danger Gevaar Dangerous Gevaarlick

Courage JMoed - Couragious JlMoedigh

Zeal Iver Realous Äverigh -

Veriue TBeught Vertuous TBeughdelick

Marvel WBonder Marvellous UB0nderlich

Plenty Overvloet Plenteous Overvloedig.

10. Eyndelijck, Selfſtandige Konfl-woorden

opheteynde van de Byvoeghlicke makenal, cal,

ical : als -- ,

Lógick -
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Fºº

Muſte

lºs

lg -

Rhetorick Piedeneer- Rhetörical Piecdenrijck

- konft ofte de konft konftigh -

van JBelſpzeeckent

heyt

Mick Sangh-konſt / Muſical Sang-konſtigh

Zuſjck , ofte WBel-luydende

«Angel Engel Angelical Engelſch .

Canon ſiegel canonical ſiegclunatig:

II. 4amm. De Byvoeghelicke Naam woorden -

hebbenTrappen ofte Graden van Vergelijckinge

en Vermeerderinge: wantbovende ſtellende ofte

Poſitif (Poſitive genoemt) hebben ſy noch twee

Trappen de Pergelijckende (comparative) ende

de 0vertreffende ofte Üytmemende (Superlative)

Die nade Regel zijnaldus geformeert;

1. De Stellende Poſtief(Poſitive) ſtelthetwoort

ſleehtsgelijck het is: als great groot/ maddal/

fveet ſoet.

2. De Vergelijkendofte Comparatief (Comparative)

vermeerdert ofte verheft de hoedanigheytdoor

taannemen vanerin't eynde;efte door’t voor

ſtellen van het Ledekenmore : gelijckſoft ſacht/

ſofer ofte more ſof ſachter/ wiſe wijs/wiſer oſte

more wiſe wijſer/ light lichter / lighter oſte more

light lichter/black zwart/blacker ofte more black

Zwarter &c. /

3. De Overtreffende of Superlatief Trap (Superla

tive)verhooght deſaack ſoo veel,dat niets de ſelve

overtreffen kan, enwert geformeert dooreſach

ter’t woort, ofte 't Ledetjen moſ voor't woort

van de EerſteStellinge te ſetten,gelijkgreat groot.
E 2. - greate

1zk Bewjs konſt Lascal BewÖs-kon
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greateſ or moſ great grootſt / cruelfel/ erell

öfte moſt cruell allerfelft/ poor arm / pooreſ ofte

moſt poor armft rich rijck / richeſ ofté moſt rich

rijckft. - - - -

2. De Regelſtrijdige zijndeſe;

Good, Better, Beſ!

Goet/ Beter/ Beſt

Bad - U vorſe, worſ (voorwor'ſ)

Illofte Naught (quäat / quader / ofte erger /

güaatſte erghfte - -

Much UVCel more (oftemoe) moſ

Many - meerder liieeft –

Liule, leß (oneygentlijckleßer) leſ ( Voor le'ſ)

weynigh/ minder/ : Unilft.

ende kleyn/ kleynder kleynft.

Nota. In 't ſchrijven van 't woort leſ valt'er

wat verſchil; Sommige willen lieverleaf ſchrij

ven, om te onderſcheyden van leſ, op dat niet

eentſamenvoeginge zijnde: maar'tis beſtgeoor

deelt dat het ſoudeleſtvoor minft oftekleyñſt ge

ſchreeven werden, ende t'ſamen-voeginge#

leaſt weſen. *. -

3. Sommige zijn vergeleken met de Ledekens

leſenleſ : als

«Able - - - - JTNachtigh

leſ 4ble minderFachah
leſ. Able minſt ÄMachtigh.

Sorromfall D2oevigh

leß Sorronfall minder TPgoevigh

leſ Sorronfºll Minſt d20evigh.

2
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4. Op de ſelfde manier met de Byvoeghlijcke

Naam-woorden kan men oock eenige Hulp

woordenen Voorſtellingen vergelijcken, even

als offy Byvoeghlicke waren: als -

Early, Earlier, Earlieſ

D2oegh/ Dzoeger/ Dzoeghſt

Honeſty Eerbaarlick

"ºre Honeſtly aller-Eerbaarljckſt . -

-UP , Upper , Uppermoft >

CPP / Gpper / Opperfte
Beneath, Nether » Nethermoſ

Gnder/ Lager/ Laaghfte

Before, Former, Foremoſofte firſofall

Boo? / Eerder/ Eerft Allereerfte

Nigh G J -

Near - Nearer, - Neareſ & next

Dicht by / Dichter / mader ofte naarder/

Maaſ ofaller-nagft.

*ehi, more behind oſte hinder , hindermoſ oſte
aféf 770/ -

- Achter/ ineerachter aller-achterſte.

.. 3. Daar zijn ſommige Byvoeghlijcke Namen

die de Trappen der Vergeljinge nie können deel
achtighzijn : als - - - -

1. Alle Namenvan Getal, gelijck en, Kupo, -

three, four , een twee, die vier &c, -

2 Oock deſe volgende woorden, anyeenige/

"oftenone niemant öfte geen / each yder/ ano

ºber een ander, all al/ owneygen/ bobbeyde
ſuch ſuick.“ . . .

R

>

--

-

- E 3 v. cAPIT:
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IV. c A P IT T E L.

Van Yoor-Namen (Pronoun.)

E En Voor-naam is een Deel des Spraacks, een

Naam-woort ſeer gelijck, en wordt altemets
inplaatsdaarvan geſtelt en beduydtſoo veel als

ee Naam-woort, mecſtgebruyckt wordende in

het vertoonen, verhalen herhalen ofte uytſpre

ken van eenige redenen, en voorſtellingen van

Vragen.
-

–

-sº

I. A F DE E LING E.

Fin de Namen, en 't onderſcheyt der Voor-Na-

1Il|EIla

E Yoor-namen ( Pronouns) zijn Enckel ofte

Dubbelt, ent'ſamen-gevoeght : Oock Self

ſandige ofte Byvoegelijcke als niede Perſonecle

en Imperſoneele –

De Enckele Self-ſtandige zijndeſe, I ick/me

my / Wewy us onſe/ ho“ gW / thee u/ yegº

lieden/ you ülieden/ he hy/she ſy/ him heln/

berhaar / it het / they ſº ofte 3W/ them haar

lUM.

De Enckele Byvoeghelicke zijn deſe: My ofte

mine mhn by ofte thine uw of uwe/ your ende

yoursuw ofuw.lieder hisſne/hershare ºurende

eur anſe / this dit / bat dat heſe deſe / thoſe

die bei haarliederwhich welcke/who wie/whom

wien / phoſe wiens/ what wat.
-, De

/
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k, sº

geſ

es.

e:

g

ſ ſº

Det'ſamen gevoeghde worden meeſt gefor

meert uyt de byvoegingevan felſenfelf aan an

dere Voor-namen : gelºck volght - -

Imyſelf I ſef ofte ick mja

ſelf -

Yourſelvs PlÄ - -

Youyourſelf GhyſelfHimſelf ſel Ä ſelf ofte ſelbe

Herſelf Zeitroſte haarſelf. -

Thyſelf TDjn ſelfoſteuſelf

He himſelf Hyſelfsofte ſelven

That ſame ofte fefſam“ TGieſelf dat ſelve cfe
Dat MLUL -

Sheherſelf Syſelfofte ſelven

Themſelve AHaarſelven

We our ſelvs WDyſelven

VWhoſo IDie ), -

YWheroſo ever it be IBaar hetoock zu

VWhatſ0 / HBgt - )

The ſame ofteſelfſame Deſelveoſte degene

This ſame TDeſe ſelve ofte degene

The vbich . . Dewelcke

Owrownſelf GPnseygen ſelven

Myonvnſelf JERijn Eygenſelf

They themſelvs Sy ſelven

Hisonvnfelf- Sjneygen ſelfs

Their own ſelvs APaareygen ſelve

Thoſe wbirh TDe welche -

That which Pet welcke.

/

Nota. De Voor-naam their harer / ende her -

hulp-woort there daar / hebbengeen onderſcheyt

in-het uytſpreecken, maar werden verſcheydent

Iijckgeſchreven, waar op men wellettenmoet

E 4 Iick
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1 ick boughy be hy we wp/ youghy-lie

den / they ſh-lieden/ en die daar uyt geformeert

worden, zijn alleen Perſonele, ende andere Im

ferſoneele.

I I . CA P I T T E L.

Pan de Hoedanigheyt, ende Peteeckening van

- de Voor-Namen. -

1: I N Voor-namen zijnderdrie Perſonen in bey

de Getallen, die de Nºam-wóorden nieten

hebben: als -

1. I ick we wy/deperſoonen zijnde die ſpree

ken ofte doen : als Irrite ich ſchºjve/ we eat

WM Letel.

- 2. Thoughy/you ghy-lieden tot wienwy ſpre

- ken: alsubou readeſ ghy leeft/ you playghy-lieden

Peelt. -

ſº Hehy/ she ſº / it het/ they ſº-lieden/ van

dewelkenwy ſpreeken : als helovethhy bemint

sbe hearehſn hoo?t/ it is done hetis gedaan hey

zvorkſn lieden wercken. - ".

Ende deſe zijn alle oorſpronckelicke (Primitive)

nevens me my hee u/ him hem/berhaar/ us

ons/ themhun) die in de buyginge van de voor-

gaande gevonden werden.

2. DeTweede ſoort zijn van deſen 4fkomßig

(Derivative:) alsmine mijnenmijnen/ van Ien

me; thine uw van thou enthee ; your Ulieder Van

Jou; bisſjn/ ſjme vanbe; bers entbeirshare van

she, ber, they. - -

Deſe Beſittelicke ( Poſſeſſivs) zijn, die een Ey

genſchapinyets beteeckenen. -

* - , 3. This
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3. This ende that dit/ deſe ende datmet I., bou,

he, zijn Bewiſelijcke (Demonſtrativs) Voor namen

genoemt; om dat ſy een perſoon ofteſaack too

nen: als thou arttbe man ghn ſjt de man/ bis

is the cauſe dit ofte deſeis de go2ſaack.

4. Opfchtig ( Relative) Voor-namen , die tot

ets dat nu even is voor-gegaan behooren, zijn

pho die ofte wie/ whom wen en dien/ what wat/

which het welcke / whoſe wiens / where of waar

van: als he is now my friend, pho befóre was my

enemy hy is nu mijn p?iendt/ die tevooren mijm

vyandt was: I shall let you know who hath ſid

hat ickſal u laten weten wie dat geſeyt heeft:

they are ill natur'd people which are irreconcilable

ſº zijn quaat-aardige lieden dewelcke dnverſoe

nelick zhn: it was a poor man whom he helped het

was een arm UMenſchdien hy geholpen heeft: 4.

kind neighbour whoſe love I acknonledge een

vzicndelick buurman / wiens liefde ick erkenne:

it was a fuſ cauſe whereof he ſpake de ſaack was

rechtvaardighwaar VanhN ſp?ack.

5. De Vrgende ofte Eylſchende (Interrogativs)

zijnde Voorſtellingen van Vragen; zijn de ſelide

met de voorgenoemdeopſichtige, alleenlijck on
derſcheyden door hetachter ſtellen van ditteec

ken [? j ſoo who is bere zweis daar ? which is

beft? welcke is het Gfte? what is that ? wat is

Da! ?

Nota. Veel die onder de Voornamen gereec

kent werden zijneygehtlijck Byyoeglicke Naam

woorden: Maaralle oprechte Voornamen wer

denbegrepeninhetvolgendeVoorbeelt.

E 5 vooraaam



-

"

vc6 De Weghwijſer

- Voorna- Haarer -

Inken "Beſitte-

Oorſpr. licken

––^--- <TTFA
º | D | FZ F &
Z - 5 : 2 B -

S- g E.j - B: F
7. F Cº. d. "; z-,

# | * F " #
s Fr.

Enck. I me | my mine

Perſoon - Meerd. We 4K 947" ours

Perſoon 2.-JEnck- Thou thee thy shine

Meerd. Me yo* |your yours

– – - –

(Mann He bim his

-

-

- - -–

ſ Vrouw. l She her her i hers

»efs Enk. \ - –>–!––

", Geen. lt Its

U. *-* ---

U. Meerder. They I them their tbeirs

- Perſonen. Who whom whoſe

„Wraag.“ - --Wr -F j whereof

/



TOtd'Engelſche Taal. 1c7

/

III. AF DE EL IN GE.

Van de Geſlachten (Genders) Getallen (Numbers) en

Buyginge (Declenſion) der Voor namen. -

D E Vocrnamen hebben, gelijck de Naam

woorden, drie Gelachten, entwee Getallen:

Alle de Voor-namen konnengebruyckt worden

in alle Geflachten door de Getallen daar ſyvan

zijn, ende Perſoonendaarſetoe behooren, ſon

der verandering in de uytgangen: Gelijck Iickf

thoughy / behy in't Enkel Getal, enwewp/ ye

ghy-l. theyſp-l.in't MeerderGetal, zijn vandat

Geſlachte als die gene die ſpreeckt, ofteaan ofte

van wien menſpreeckt, uytgenomen alleenlijk

he hy / en she ſº die niet als van't Mannelickofte

Vrouwelick Geſlachte konnen zijn. -

Sommige Voor-namen hebbengeen Roepelijke

Gevallen, anders hebbenſe alle de Gevallen gelijk

een Naam-woort, doch verſchillen wat van de

gemeene manier van de Buyginge der Naam

woorden: gelijckvoornamentlijckteſienis inde

volgende Exempelenvan de Voor-namen, thou,

he, he, this, who, myoſte mine, I myſelf

I Ick

Singular. Enkel:

No. 1 Ick

Gen. (Baar,) ofme Dan my

Dat (Gev.) - Tome aan mp

Ac.(Aank.) Me my . - -

Abl. (Af.) J Fromme Dan my

E 6 - Flä7a.
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Plural. JlMeerdCr -

NO, N We UPn -
e

Gen. (Baar) Ofus Dnſer ofte banons

Dat. (Gev. - To us Alan Ons

Ac. ( Aank ) : Us Gng

Ab. (Ak.). From Us Panons

Thou Ghy.

Singular. Enkel.

- N. ) Thou Ehy
G. ofthee Danu

D. To thee Alanu

Ac. Thee H

Ab. J From thee Panu.

Plural. Jºeerder.

N. ) Ye ofte you Ghy-ledem

G ofyou Ban U-l.

TD, Toyou Alanu-l.

Ae. . You A -lieden -

Ab. J Fromyo Panulieden.

He Pºn -

Sing. Enk. -

N. ) e ... … - -

G. His ofte of him Sjns ofte van hem

D. To him Aan hem

Ac. Him Sich ofte heln

Ab. J From him Panheim.

Plural. ÄRegrd.

N. ) They Sy-lieden

G, of then ofte beir Harer ofte hunner

D. To them Aanhaar lieden -

Ac. Them ?en lieden

Ab J ºbjanjen lieden,

Sbe
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She SM

-Sim - - -

N. She Sm -

G.- Y Herº ofte ofher Haaresofte hergr

ID. - to Her aan haar

Ac. Her Haar -

Ab. J Frome Dan haar

Nota. Het Meerder Getal van be hy en sheſ is

eyen CEIl8. -

This TOeſe en That TDgt.

Sing. - Enk. -

N. ) This TIeſe/ en That TPat - -

G. Of this enthat Pandeſeendat

D. ? To this enthat Alan deſeen dat

Ac. This enthat Deſeen dat

Ab J From this enthavandeſeen dat.

Plur. Jºeerd, - .

N.

) Teſe Deſe - - -

G. Oftheſe Dandeſe -

D. j Alandeſe -

A: Theſe Deſe -

Ab. From theſe Bandeſe. - -

Nota. That heeft geenmeerdergetal.

Who PEDie. - - - - A

Sing. Enft.

N. \ Who WDie ofte Wien -

G. of whom Ban UDen - ---

D. ºf whom Alan Wien

Ac. Whom IBien * ---Y

Ab- From Iphon Pan Pien. Netz
- Nott
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Nota. Het Meerder Getal van who is gelijck het

Enkel. - - - - - -

Ärvolght een voorbeeltvan eenbºſtelicke

Voor-Naam by een Selfſtandige Naam-woor“ g°

voeght.

Sing- Enk. -

N. ) my Garden mijn STUyn

G. ofmy Garden van mijn Clºn

D. ? to myGarden aan mijn CUPn

Ac. my Garden mijn Cupn -

Ab. JÄ Garden van mijn(CUPn.

Plural. JEWeerd.

N. ) myGardens mijn Cuynen

G. ofmy Gardens van mhn CUPnen

D. Fiomy Gardens aan mijn CuPnen
Ac.. my Gardens mhn Cuynen V. >

Ab. J frömmy Gardens van mijn Tuynen

Imyſelf Jckſelfs. -

Sing. Enk. -

Imyſelf Äckſelf ---

O. . gfmemyſelf Panmjnſelben

D. Fiome Myſelf Aanmijnſelven

Ac. Memyſelf JUAijnſelven -

Ab. J Frommemyſelf Dammjnſelven.

Plural. JU)LeTdLL,

N, ) geourſely Wººſeven
G. ofus ourſelvs Banons ſelven

D. Y. Touourſelvs Alan onsſelven

Ac. ourſelvs Gnsſelven

Ab J Fromusourſelvs Panonsſelven,
- Nota.
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Nota. Aldus kan men oock you yourſelf/ gh

ſelfs/ en be his ofte himſelf hyÄ Ä
Nota. Myenmine zijn een en't ſelve; alleen

lijck is’er datonderſcheyt, datmygebruyktwert

als het volgende woort met een Conſonant be

gint : gelijck mytable mijn tafel: ende mine als

een Vocaal volght; alsmine adverſary mijn tegen

Party : oock, dat men myniet gebruycken en

kan ſondereen Selfſtandige Naam-woort: maar

mine kanwelalleen ſtaanals blijkt wanneermen

een Vraage beantwoorden fal, als whoſe writing

is this? wiens ſchziftisdit ?het antwoortis, mine.

Diergelijkkangeſeyt worden van thy enthime.

Nota. Voor-namen en werck-woorden worden

meeſt te ſamemgebruyckt, omde ſin geſament

lijck volkomender te maken.

V. CA P I L TE L.

Van Werck-woorden (Verbs.)

Eº Werck-woort ( a Verb) is een deel des

Spraaksdatmenbuygenkandoor wijſen ofte

manieren ende Tijden; en beduydtweſen, doen

efte lijden: als I am ick ben/ I give ich geve/

Iambeaten ick ben geſlagen.

Werck-woorden zijn of Perſöonelicke ofonper

foneelicke; de Perſoonélicke woordenin de buy

ginge verandert door 3 Perſoonen in beyde Getallen:

gelijck I hear, thou heareſt, he heareth, ick hoo?/

ghº hoo?t J hy h002t; we hear, ye hear, they

bear , wy hooren/ ghy-l. hooret/ſp-l. hooren

Deonperſonélicke Werck-woorden worden ſoo

niet verändert, alleenlijk een Perſoon behonº
- Saw 2
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de: als it raine.hhetregent : &c. gelijck hier na

in't particulier breederſal verhandelt worden.

Werck-woorden worden geconſidereert in hun

ner Geflachten enBuygingen.

I. A F DE E E IN GE.

Yande geflachten der Perſonélicke Werck

zvoorden.

D EPerſonélicke Werck-woorden, Verb Perſs:

“ Mal) zijn werckende, lijdende en onzijdige

«4ktiv Paßiven Neuters.

Dewerckende ( 4ätivs) beteeckenen alle een

doeninge, overgaande ofte geſchiedende aaneen

perſoon ofte ſaack, enom de werckendeperſoon

te onderſcheyden, worden hunner eygen Voor

namengeliſckoock de Naam-wöorden daar voor

geſtelt: als I teach the youngman ick onderwijſe

den jongelingh. Thöuperſecuteſ the righteous ghy

vervolght de Fechtveerdige Hefeedeh the poor

hy voedt den Arme The Soldiers ruin the Citie de

ZSoldaten vernielende Stadt. -

De Lijdende (Paßiv) beteekenen alle een lijden:

en konnen niet uytgedruckt werden ſonder het

Seltſtandige Werck-woort, (alſoogenberat) I am

ick ben als I am defiſedick ben verachtf bey

- were inſtrukted ſº wierden onderweſen / we were

annended wy werden ggbetert.

De onſdige (Neutral) zijn eygentlijck noch

werckende noch lijdende als Ifourisbickblaeye:

doch ſoo dat die meer na de eene kantofte dean

dere hellen,ſoo werden daartoe ſoodanige**
-

4M6

" >
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ſame merck-woorden gevöeght als daar noodighſt

toe zijn ; gelijck ſommige beduyden een ſoſſe

doeninge, als I fand ich fiaa/ I come ick könne /

I walk ich wandele / tot deſe behoort bave heb

ben, en doe doen / als I ſtood ofte did fand ick

ſtondt/ I have ſtoodick heb geftaan.

Sommige beteeckenen een lijden, en die ne

men weltothaar een helpendelijdende werck-wort

(an -uxiliary Yerb) to be zijn: gelijck I am weary

ich billiliGede: heisfoolish HUF UNal.

II. AF DE EL IN GE.

7 an de Wijſen (Mood) en Tijden (Tenſes) paar

door de Werck-woordengebogen worden.

1. T) E Wertk-woorden worden geſeyt 6 wijſen

oftemanieren (moods)te hebben, maar het

isonnoodighom meer als 3tereeckenen,teweten,

1. de Toonende nºiſe (Indicativ Mood) waar door

men yetste kennen geeft : als I write ich ſchºj

2. De gebietende (Imperativ) waar door men

yets gebiedt ofte belaſt, als write bou ſchºhft

3. De onbepaalde ofte oneyndige wijſe (infini

tivmood) waarin menvan een ſake ſpreeckt ion

der eenige palen vantijdtofte yets anders; en tot

deſewie , in plaats van hetachterſtellen vanen

in Duyts, werdt het Ledeken tote voor hetwoort

geſtelt, als to write (te) ſchºven.

Die men de Henſchènde, Vermoegende en On

dervoeghlijcke wijſe noemt, verſchillen weynigh
- - ote
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-

ºte nietyandetonende wiſſe, danalleendävoor

de wenſchende (optativ) het hulp-woort ofte tuſ

ſchen-werpinge vanroepinge, oh hat! och of!

geſtelt wordt -

En dat de- Yermoogende (Potential) deſe woor

den voor ſich heeft might MOchte / could kon

dº &edewelckegeboogen worden,en hetwerck
woort ſelverniet. -

Eºom dat de Ondervoeghlicke wijſe (Subjuntiv

"º) het help-woort when wanncer) öfte bat

0P dät/ voor ſich heeft.

„n't Puytsnoemfmende Onbepaaldewijſehet
Wortel-woort, en ſoo oock in't Engels: doch

van de eerſte Perſoon van de tegenwoordige tijdt

der Toonende Wijſe, werden andere Wiſſenen

Tijden gemaackt.

- De Tijden werden gereeckent deſe .te
z)n:

De Tegenwoordige Tijd (PreſentÄ de

Welke ſpreeckt vandeſaack dienus , verhandelt

- oftegedaan wordt: als I labor ich arbende.

- „De Onvolkomen ( Preterimperfect ) die van
Ä ſpreeckt, 'tgeen noch nietvökomen voör

y is : deſe +# wort gemeenelyck gemaackt -

van de Tegenwoordigej achterby voegen

Yandofteed; ofte anders door did teſteſſen vjor

de eerſte Perſoon van de Tegenwoordige Tijdt:

als Ilboured ofte did labouric arbeydede.

3: P. Wolkomen (Preterperfet)dewelcke van

dºidt ſpreekt die volkomen voórbyis deſ tijdt

werdt geformeert door’t voorſtellen van hethel

Pende woort have hebbe vdor de eerſte Perſoj

ºh

fetten

Vºn deOnyolkomentijdt,maaroietdoor ’t voor

-
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t

ſetten vange öfeen ſoodanige Syllabegelijckin't

Duyts ofte Griecks : als I have laboured ick hebbe

gewerckt. _ - - - -

4. De Meer als Voorleden (Preterpluperfečt) die

handelt van de tijdt die meer als voorledenis:defe.

tijdt werdt geformeert door’t byvoegen van het

helpende wöort hadhadde voor de eerſte Perſoon

van de Onyolkomen Tijdt: als I hadlabouredick

hadde gearbeydt, - -

5. De Toekomende (Future) handelt ván de tijdt

die noch te komen ſtaat: en werdt geformeert

door’t voorſtellen van shall ſalofte will wilvoor

de eerſte Perſon van de Tegenwoordige tijdt : als

I shall oftenilllabour ick ſaloſte wil arbeyden.

III. A F DE EL I N GE.

ran ſacken diete merckenzin omtrent de Bºx

gingederwerck-woorden.

D Vervoegingen (ofte Buyginge) in't Engel,

Conjugations,zijnde veranderingender werck

woorden, welcke doorWiſen oftemanieren, Tij

den, Gevallen ende Perſöonen geſchieden -

Van de Wijſenen Tijden heeft men in de voori

# -feelinge geſproocken: door alle Wijſenen

ijden zynderdrie Perſoonen in beyde Getallen;

behalven in de Gebiedendewiſſe, die geen eerſte

Perſoon in 't Enckel Getal heeft, en oock d'On-

eyndige wijſe“, die geen Getallen of Perſoo

nenheeft.

Het onderſcheytisalleenlijck in de tweede en

derde Perloon van het Enckel Getal; alwaar in de

Toomen



–LTTx

II6 De Wegh-wijſer

Toonende en Ondervoegelijcke wijſen, en de Te

genwoordige Tijdt detweede Perſooneyndight in

ſt, ende dederdein th, ofte, omde lichter uyt

ſpraack, ins: ende in den Onvolkomen Tijdt, in

dſ : enin't Meerder Getaleyndigen alle de Per

ſoonen gelijck de eerſte in’t Enckel Getal: als

I beat Ä / thou beateſt ghy ſlaat he beateth

ofte beaus hy ſlaat / Meerd. we beat wy ſlaan/

ye beat ghy-lieden ſläat/ they beat ſº-liedel flaan.

In de Onvolkomen Tijdt : I beat ofte did beat feſt

ſloegh/ 1 hou beatedſ, beatſ ofte did beat ghn

floeght / ende ſoo voort : ſonder veranderinge

van de eerſte Perſoon. -

Daar zijn vier Vervoegingen, in dewelckede

voornaamſte veranderinge gevonden wordt in

den Onvolkomen Tijdt. -

De Eerſte Vervoegingeis: alsmentothet werck

woort van de Onbepaalde maniere d ofte ed by

voeght, ſoo heeft men eenwoort datden Onvol

komen ende den Voorleden Tijtuytdruckt: als I love

ickbemin/ I loved ick beminde/ van to lovebe

UN!!!!]Lll,

Hiervolgen eenige werck-woorden, welcke

onder de eerſte vervoeginge behooren:

tobanib bannenbanished gebannen --

to beguile bed2iegen beguiled, -

toboaſ pochenÄ -

tobridle temmen bridled

tobrush b02ftclen brusbed

to delight vermaken delighted

to maintain Olderhalden maintained

to moderate matigen moderated

ºſzny beteeckenen ſgnifyed

"Freºghen verſierchen ſtrengthned&c.
- -
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De Tweede Vervoegingeis als men aan de Onbe

paaldewiſe een klincker na laat, en een achter

aan ſtelt, ſoo heeft men eenwoort, dat den On

volkomentijdt, en oock den Voorleden uytdruckt.

als van to ſweep vegen/ Iſpept ick veeghd?/ I have

ſwept ick hebbegeveeght, - -

-

Onderdefe ſervoeginge behooren denavolgen

de Werck-woorden. -

tofeel voelen felt gevoelt - -

to keep bewaren kept -

toleav verlaten lef - -

to ſleep ſlapen ſlept -

to creep kruypen crept -

zoweep Weenen wept &c.

-

De Derde Vervoeginge is als men van hetwoort

der onbepaalde maniere een klincker uytlaat, ſoo

heeftmen een woore dat den Onvolkomen en Voor

leden tijdt uytdruckt, als van to bleed bloeden/

Ä ick bloedde / I have bled ick hebbe ge

0Ldt.

Onder deſe Vervoeginge behoorende volgende

Werck-woorden. " -

tobreed b?oeden bred geb?oedt

tolead lijden ledoſte lead

tofeed Voeden fed -

19 ſpread ſp?eyden ſpred -

opeed haaften ſped&c. . -

De Vierde Vervoeginge neemt i uyt de lefte Syl

abe van de Onbepaalde manier, ende ſtelt ou in

plaats daar van, endanſooheetmende Onvol

komenen Verledentijdt : als

- --- - -- -- - --
togrind

/

- -
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Hebad - T Äphadde.

togrind ſlijpen ground geſiepen

uobind bilden bound -

to find Vinden found

to wind winden wound&c. - -

IV. A F DE E L IN GE.

Van de Byginge der Helende woorden.

D E Helpende Werck-woorden zijn have heb

ben/ doedoen/ en am ben/ let laat met der

ſelveraf-komelingenbad, did, shallen will &c.

gelijckblickt door de navolgende buyginge der

ſelver; en voor eerſt van -

I have Jck hebbe.

Indicativ mood (Toonende wijſe.

Preſent Tenſe (Cegenwoo?dige KTjdt.

Singular. Gnkel.

I have Äckhebbe

Thou haſt Ghp hebt

He hatb Pyheeft.

Plural. JTeerder

We have MBy hebben

He have Ghy-l. hebt

Theyhave Sy-l. hebben.

The Preterimpreä Gnvolkomen Tjdt.

Singular. - Enkel.

I had Äck hadde

Thou had -Ghy hadt

Pra.



tot d'Engelſche Taal.- I I9

T'lural. JlMeerder.

Webad WBy hadden

Ye had - Ghº-l. haddet

They had SM-l, hadden

The Preterperfeä Polkomen Tjdt.
Sing. Enk. -

I bave had Ickhebbe

Thouhaſhad GBy hebt

He bath had Pºy heeft

Plural. - JMeerd.

We havebad MBy hebben gehadt

Fe havehad
Ghy-l. hebtgehadt

They havebad - SV-l.hehbeñgehadt

Freierpluperf Meer als voogl.

Enf.Sing. - d

I hadhad Ick haddegehádt

Thou hadßbad Ghº hadtgehadt -

He hadhad Jºy hadde gehadt. - -

Plur. JBeerd. .

We had had WDyhadden gehadt

Yehadhad Phy-l. haddet gehadt

Theyhadhad Syl. haddengehadt.

The Future (ToekoMende.

Sing. Enft.

Iballoftewil have Jckſalhebben

Thº“ balſofte wiß Ehnſüthebben
have

Heballoſteril have Pyſalhebben,

Plº
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Plur. JlMeerd.

Ivesballofe will have WOy ſtillen hebben

rehalloffe will have Ghy-l. ſilt hebben

Theyshall ofte will have Sy-l. ſullen hebben -

The Imperat.mood Gebiedende Wüſe.

Sing. - Enki. -

Have ofte have thou Hebt ofte hebt ghy

Letbim have - Laat heln hebben.

Plur. JlMeerd.

Haveweofteletushave Hebben wg Qfte laat

onshebben

Have ye Wºebbet ghy-l.

Let them have PHebben ſy-l. ofte laat

- - haar hebben.

Theoptativ mood WBenſchende wiſe.

The Preſent e- Imperfect Tenſe TBen Tegenwoo!

digenen Gnvolmaakten Tjdt,

Sing. Gnk.

Y I had fJck hadde

oh that Thouhadſt Ochof Ghy hadt
He had U ºy hadt.

Plur. JMeerd. -

We had ( MByhadden

Ob that Ye had Ochof By-lhadt

WThey had Sºfhjden:

Deralkomen en roorleden Tijdt zijn al eens in

deſe als in de Toomende Wiſe, dan alleen dat oh

„hat och ofdaar voor ſtaat,

> – s
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-

In de ondervoegblicke en Moogende Wijſe zijn

oock alle de Tijdenen Vervoegingen aleens, be

halven dat voor de Ondervoeghlicke riſ when

als ofte that Opdat/ geſtelt wort, en dat voor de

Moogendewijſedeſewoorden ſtaan, might moch

te / could konde / en would woude / welckers

tweede Perſoon in ſº eyndight , en daar door

veroorſaackt dat het Werck-woort altoos in de

onbepaalde maniere ſtaat ; om dat die geboogen
wordenen 't woort niet-: als

Sing. Cnk.

Imight, could ofte would Ick mochte/kondeofie
have WOUde hebben

Thou mighteſt - couldeſ Ghy mochtond öfte

ofte wouldeſ have . WOuldhebben

He might could ofte ? mochte/ ſonde ofte
would have - Walde hebben.

Plur. * j Meerd.

We migh- could, ofte IBy mochten/ ſonden
wouldhave 9fte wouden hebben

Je mig, could , ofte Ghy-l. mochtet j
would have Ä ofte woudet heh

- LN- -

They Äght - couldofte Sy-l. mochten/on
would have - Ä ofte wouden heb

en. -

Fenſitivmood Onbepaadeweiſe.

Preſent Tenſe Tegenwoo?dige Tjdt.

0 Have Jºebben.

F The
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The Preterfečt Polkomen.

to Have had Gehadt hebben.

The Participles De Teelnemingen,

Preſent Tegenwoo?digh.

Having Pebbende.

Preterperfeät Polkomen.

Had " Gehadt.

De buyginge van het Helpende ( Auxiliary)

werck-wóört ofte anders Selfſtandige (Subſtan

zive) genoemt, ewetº

I am Äckben.

The Indicative mood SToonendewüſe.

rbePreſent Tenſe Tegenwoodige Cjdt.

Singul. Enkiel.

I am Ick ben " -

Thouart Bhy zit

He is -
JÄn is.

Plur. j Meerd.

PWe are MByzjn.

Yeare Ghy-l. zjt.

They are Sy-l. zijn.

The Preterimperfect Onvolkomen.

Singul. Enkt. -

Tnpas Ick was

Thou waſ -
Ghy waart

He pas Pºp was.

Fr.
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Plur. JZeerd.

UYe Ipere IBy waren

Kenwere CHhm-l. waart

They were SP-l. waren.

The Preterberfä Bolkomen.

Sing- Enft.

I have been Äckhebbe geweeſt

Thou haſ been - Ghp hebt geweeſt

Hebath been ºy heeftgeweeſt. -

Plur. jW Reerd. -

Wehave been UPp hebben geweeſt

Ye have been Ähylhebt geweeſt

They have been -Sy-l. hebben geweeff.

The Freerºlºperfek Poogleden Tjdt.

Sing. Glf.

Ibadbeen Ick haddegeweeff

Thou hadſ been Ghº hadt geweeft

He had been Jºhaddegeweeft.

Plur. JIMeerd.

Wehad been MBy hadden geweeft

Ye had been Bhn-l. haddet geweeft -

They had been - SP l, hadden geweeſt.

The Future Toekamende.

Sing. Enk. - - - -

Ishall ofte willbe Ick ſalzijn ofte weſen

Tho halloſteriſbe Phyſultzjn
Heshallofte pillbe F l?W ſalzijn.

2.
Plur.
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LT

Plur. JMeerd. :

Weshall ofte willbe PDyſullen zijn

Ye shall ofte wilibe Bhy-l.ſult zijn.

They shall oftewille Sº l.ſüllenzijl. A

The Imperativ mood Gebiedende IBüſe.

Sing. Enk.

Be Thou - - Peeft ghy

Let bimbe Dathyzy. ſ

Plural. JT2eerder - -

Bewe orlet us be Tjn wy ofte dat wg

ZUM -

Be ye Zytghy-lieden

Let them be Laathaar l. zijn.

The Subjunäivmood Gndervoegheljcke manier.

Freſent Tenſe Cegenwoodige Tüdt.

Sing. Enk. -

(e ſ Ick zy

That Thou beeſ opdat BhV zÜt

Hebe \ Zyzy.

Plural. JMeerder. A

(Webe - ſWDyzjn rº

That Yebe op dat Ghy l.zit

\They be USñ.zyn.

The Imperfect Dnvolkomen.

Sing. Enſi, s . A

-- f zpere Jck ware

That Thouwert op dat Ghy waart

- Uheperg Jºy ware. (

Flur. --
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j,

#.

L.

ſe d

e

j,

eſ

ſ

Plural. – ÄMeerd.

We peye (IBy waren

That Ye were op dat Ghy-l. waree

Ufj 1peye LSÄ.waren.

The Preterperfect Polkomen.

Sing. Enki. - „ " . .

I have been ) Ick geweeft he

- „“ L - -

When Thoubaſeen”(Hggeweet hebt

He hath been . ?y geweeft heeft,

(r. have been ſw geweeft heb

- LN

when? Ye have been“ alsº gP-l.geweeft hebt

. They have been SM-l. geweeſt

U - U hebben.“

Tretoppereſ Faeer als Poogleden.

Siig. Enß.

If I wereorhadbeen Indien ick hadde ofta

ware geweeft
Iftbou waſ orhaſ been Indien Why waartofte

Ifhe were or had been

\

Plur. –'

If we were orhadbeen

Ifye wereor had been

Tºbeywereorhad been

„haddet geweeft

Indien hu ware ofte

haddegeweeft,

JAeerd.

Indien wy waren ofte

hadden geweeft -

Indien ghy-l. waaret

ofte haddet geweeft

Indien ſº l. waren ofte -

hadden geweeft.

3- The
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The Future Toekomende.

Sing. Enkt.

When I hallornpillbe Äsickzjnſa ,

When thou shalt or wilt. Als ghy zijnſtllt

be

Wen besballorwille Alshyzjn ſal.

Plur. JU2eerd.

When we shall or will be Alswy zijn ſºllen

when ye shall or will be . Als ghºl. ZÜn ſºlt

When they shall or will Alsſº-l. zÜn ſtillen. -

be -

De Wenſchende en Moogende Wijſen zijn ten

naaſtenbyal eens, behalven hunner Voorſtel

lingen. - ,

The Infinitiv mood TPeoneyndige WDüſe.

Treſent & Imperf (Tegenw. en Gnvolkomen

9 Be YBeſen oftezyn.

Preterperfect Polkomen.

do Have been Geweeft hebben.
«

Freterpluperf JAeer als Boozleden.

To have had been Geweeft hadden.

Participles TDeelnemingen.

- Treſent STegenwoodigh.

Being Zijnde.

- - P'aº
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t

en

ſt

ill,

ze

00

jſ

Preterp. Dolkomen.

Been Geweeft.

Treterblu. Boogl.

Having been Geweeft hebbende:

Hºrvolght een Voorbeelt van de Buyginge,

van de Tegenwoordige en Onvolmaakte Tijden an

helpende Werck-woort I do ick doe/ want inde
Ä Tijden wort het niet gebruyckt als een

HePende Werck-woort, maär als doen oftema
ken in't Duyts.

The Indicativ and Sub- TBe Toonende en On

jurtiv moods. dervoeghlicke wüſe,

Preſent Tenſe KTegenwoo?dige Thdt.

Sing. Enſi.

I do » Äck doe

Tboudoß Ghy doet - -

Fedoth Än doet. -

Play. JMeerd.

We do MBy doen -

Ye do Ghy. I doet

They do Dyl. doen. -

Imperfekt Dnvolkomen.

Sing. - Enk. -

I did - Icß deede

Thou didſ? Ghy deedet

He did Jºy deedet.

-

F 4 rir
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".

Healletbordoth cal Pyroept.

Plur. JIArerd.

IYedid IDy deden

Yedid Ghy-l. deedet

They did SU-l. deden. -

De Buyginge van might mochte/ could kon-

de/ en would woude/ kan de Leſer vinden in de

menſchende wijſe van de buyginge van have heb

Dit zyÄ geſeyt van de Helpende

Werck-woorden: dan alleen deſe aanmerckinge

op't gebruyck derſelver : te neuen : -

I do wordt geſtelt voor den Tegenwoordigen

Tijd van een Werck woort.

I did ſtaat voor den Onvolmaackten Tijdt. -

I have voor den Volkomen.
-

I had voor den Voorleden. * - - --

I shall ofte will voor den Toekomenden Tijdt

van't Werckende wgort. -

1 am met deſſels Af-komſtige Tijden voorher
Lijdendenvoort.

Hier volght een Afbeeldingevan de buyging

van een Werckende en Lijdende Werck-woort,

eerſt van het werckende: als
-

I call Ickroepe.

The Indicativmood Coonende wijſe.

Preſent Tenſe STegenwoodige Ejdt.

Sing. Enf, -

1 callordo call Ickroepe

Thoucalleſ or doſ call - Ghyroept

Plur.
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d:

.

/

Pir. aeerd. -

Weecall or do call MByroepen -

He cal or do call Hhn-l. roepet –

They call or do call Sº l.roepen.

Theinerſe De Onvolkomen. -
Sing. Enß. - -

I called or did call Ick riep

Tbou calledſ or didſ- Ghyrept -

call - -

Hecalled ordidcall #y riep.- -

Plur. Äl2eerd. -

We called ordid call UP riepen

Ye called or did call Ghy-l. riepet

They calledor didcall SU-l, riepen.

The Preterperfeä TDe Dolomneh.

Sing. Enk. -

I have called Zehheb geroepen.

Thoubaß called SPbP hebt gersepen:

Hebathcalled PV heeft geroepön.

Plur. JQeerd.

We have called IBM hebbengeroepen -

Ye have called Ghy-l. heb WetOepen

They have called
ÄDU-l. hebben PETV

PLN
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The Freierplu. TDe Boozleden.

Sing. Enſi.

I had called Ick hadde geroepen

Thou hadſ called Ghy hadt geroepen

He had called Äy hadde gerOepen.

Plur. JMeerd.

We had called MBy hadden geroepeit

Ye had called Ghy-l. haddet geroe

pen

They had called ZSW-l. hadden geroe

pen.

The Future renſe Den Toekomenden Tidt.

Sing. Enk.

I shall call Ickſalroepen

Thou shalt call Ghnſult roepen

He shall call PM ſalroepen.

Plur. JBeerd.

We shall call IOy ſullenroepen

Ye shall call Ghy-l. ſultroepen

They shall call Sy-l. ſullenroepen.

- The Imperativ mood Gebiedendewyſe.

The Preſent Tenſe Tegenwoo2dige Tijdt.

Sing. Enk. -

Call thou HToept ghy

Lethin call Laathemroepen.

Ilar.
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Pluy. - Jºeerd.

Call we or let us call äoepen wy -

Callye ä0eptghy-l.

Let them call Dat ſº l.roepen

The Infinitiv mood Oneyndige UDjſe.

Preſent (Tegenwoodgh.

fo Call Wä0epen. -

Perfeá & Pluperf. Polkomenen Pool.

to Have or had call'd Geroepen hebben oſte

hadden. -

Participles Deelnemingen.

Pre/. (Tegenw.

Calling Päoepende.

Hier Volghteen Lijdende Werck-woort,

Jam called Ick ben ofte wodege

rOepen. -

Indicativmood Coonende WDjſe.

Freſent Tenſe Tegenwoo2dige KÜjdt. -

Sing- Gnk... -

Jam called Ich wo?de ofte benge

TOePell

Thouart called Ghy wodtgeroepen

Heis called My W020 geTOLPEN. - -

Plur. - JMeerd.

We are called Wº woºden geroepen

Ke are called GUP-l. wo?dt geröepen

2 bey are called SL-l-woºden geroepen

F 6 - The
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TheImpef Onvolkomen.
Sing. Enk.

Invas called Ick wierde geroepen“

Thou waſ called Bhy wierdt geroepen

Hetwas called ?y werde geroepen.

Plur. - Meerd. -

We were called MBy wierden geroepem

Henvere called Ghy-l. werdet geroe

pen -

Theywere called Syl. wierden geroe--

-- / Pell.

- Freierperf Bolkomen.

Sing. - Enk.

I have been called " Äck ben geroepen ge

-, Weeft - - - -

Thou haſ been called Ghy geroepen. ge

weeft - -

He hath been called Pºy is geroepen ge-

weeft.

Plur. - JEeerd.

We have been called MDn # geroepen ge

WLE

Yehave been called Ghy I. zijt geroepen

gewCeft

Theyhave been called Sºjn geroepenge
- weef,

->

--

Tbe -
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The Pluperfect De Doozleden..

Sing. - -- - Enk.

I had been called Ick hadde geroepen?

geweeft

Thouhadſ been called Ghy ºgeroepenge

- - weeft

He had been called . . Py hadde geroepen ge-

weeſt. - -

Plur. JMeerd. - -

We had been called- MBy hadden geroepen

geweeft

Ye had been called Ghy-l. haddet geroe

Pen geweeft

They had been called SP-l, hadden geroepen

geweeſt.

Future KTaekamende.

Sing. Enß. - -

Ishallbe called Sº geraepen wog

- DEN . .

Thou shalt be called - Ghn ſºlt gheroepen -

„Äe „ ..
He shall be called Pºſal geroepen wog

dell

Plur. ÄHeerd.

We halbe called WDy ſtillen gerOepen

WOgden

Yeshall be called - Ghy-l. ſult geroepen

- Wo?den -/

Theyshall be called Sº . ſullen geroepen

- wo?den. –

Im

A
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Imperat. mood Gebiedende wjſe.

Preſ, (Tegenw. tä

Sing. - Enki. - -.

Be thou called VSht ghy geroepen -

Let him be called. TDathy gerOePLUZW.

Plur. Ineerd.

Let us be called JLaat ons geroepen

- wozden - W

Beyecalled TDat ghy-l. geroepen Gr

- wo?det ka

Let them be called Laat haar-l. geroepen, Kl

W02den,

: De Ondervoeghelicke , Wenſchelicke, en Moo

ende Wijſen zijnal eens met de Toomende Wijſe,

Ä het kleyne onderſcheyt van de Voor

ſtellige woorden, waar van te voorengenoech

gedachtis geweeſt. -

The Infinitiv.mood Onbepaade IOje.

- Preſ (Tegenw.

to Becalled Geroepenwoºden.

Perſä sº Plpef Dolomenen Pool.

to Have or had been Geroepen geweeſt hcb

called ben ofte hadden.

Participles Teelneminge.

Preſ. Tegenw.

Beingealled GeroepenzÄnde.

- Par
-.
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gen
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frºh

eroſ

croſſ

-

WM

We,

W00f

º

Perfekten Pluperf. Polkom. en Boogl

Called Geroepen. -

v. A F DE E L 1 N G E.

Van de Onregelmatige Werck woorden.

Oorbeelden van foodanige Werck-woorden

die geheel ofte ten deele ongeregelt zijn , er

worden in 't Engels anomalous genoemt, van 't

Griecks «raat. Doch onder deſe Ongeregelde

kan men deſe drie Aanmerckingen in acht ne

Plen, te peten, - -

1: Dat Werck-woorden die eyndigen in end;

hebbenhaarer VolkomenTijdtofte Deel-woort

in ent, als

Bend buygen bent geboogen

Lend leenen lent geleent - -

Rend ſcheuren rent geſcheurt

Send ſenden ſent geſonden -

Spend verteeren. ſpent verteert. "

2. Die in ing eyndigen, maken hunner Vo!

komen Tijdt en Deel-woort in ung; als

Ring luyen rung geluyd

Sing ſingen fung geſangen

Sling ſlingeren ſlung geſlingerk

Spring ſp?ingen fprung geſp?ongen

sting fteken ſtung geſtoocken

Wring wzingen zprung geW20ngen.

3. Die inopeyndigen,hebben haren Onvolko

men Tijdtinenp, enhaar Deel woort inown: als
Blonp
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Blow blew blown

Blaaſen blies geblaſen

Cron'n CYelp crow'n

Hiraeyen kraeyde gekraeyt

Gy01p gren' gronn

WDaſſchen groende gegroeyt -
Kn9tp knew knonym

MZeten wifte geweten f- -

-Thronp threw thrown

Goyen ſmeet geſtmeten.

Dochſommige woorden zinſoo ongeregelt,
dat die totÄ regelÄ kunnen werden, -

van welcke hier een Lijſte volght»

DéTegenw Tijdt ofte . Onvolkomen Tijt ofte

Onbepaalde Wijſe. ) Deel-woort

«4bide abode -

Derbljven verbleven

«Ariſe aroſe -

Gpftaan opgeftaan

«Ask- akt -

B?agen gev?aaght

-nake anpoke oftean'ak’t

CDntwaken 0ntwaaht

- Bear bore oftebare born -

D?agen d?oegh ged?agen -
beat beat & beaten -

ZHlaan geſlagen -

Beget begot &begotten -

(Teelen geteelt

- Begin begin ofte began

Béginnen begonnen

Behold beheld ofte beholden

Aanſchouwen aangeſchouwt - -

Beſeeck
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Beſeech befought -

Bidden gebeden -

Bid baden bidden

Gebieden bevolen -

ZRºte bit, bitten

Bjten gebeten

Catch catcht ofte caught

Dangen gewangen

Chide - chid chidden

Bekijven bekeev bekeeveu -

chooſe choſe choſen -

tieſen koas gekooren

Cleav cloven en cleft

Utlooven geklooven

Break broke - -

B?eken gebzoken

Bring brought

B?engen gebzächt-
Build 73uilt - -

BOuwen gebouwt

Buy bought -

WäOopen gekocht -

Can could -

Äck kam ick kaude...

Caſt caſt

ZSmijten geſtmeten. -

-

Climb - clomb climbed

Häliminen klom geklammen -

C071e ca.71e C0/77é A

kidmen qualm gekomen.

Cut C4

ZSnijden geſneden

Dare durſt dared

Doºven doºfte doºven -

+ - - Ds.



138 De Wegh-wiſſer
- Do did don

Doen deede gedaan k

Drink dranken drunken l

Dzincken gedzoncken

Drive drove driven

D?hven deef ged?even

Eat I ate f'Mé71.

Eeten ick at gegeten

Fall fel fallen

Pallen viel gevallen

Fight - Fought

Pechten gevochten

Flie few flown

Bliegen vloogh gevloogen

Forſake forſook forſaken

Berſaken verſaackte verſaackt

Frees | froſe froſen

- P2ieſen v2öo2 gevºoren

Get got gotten,

trügen kreegh gekregen
G7e gave given

Geven gaf gegeven
G0 went gone *

Gaan ging gegaan -

Hang hung hung -

?angen hingh gehangen

-

Hide hid hidden

Bergen berghde geberght -

Hit hitt hitten

Piaken raackte geraackt

Hold beld holden

Poudem hield gehouden -
Kyrit knit knitted -

- Beyden b?eyddeen gebend: -
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Knock knokt -

klappen klopte engeklopt
Loſe lo

Berlieſen verloo? en verlaoren
Ly lay layn enlaid

Leggen lagh gelegen
Lie

- lied lied /

Aliegen loogh WelOOgen -

Make made -

2aken maakte en gemaackt
Matz» mony 'd M40tpne

ÄMaeyen maayde Wemaapt
Onv Iought

Schuldighzün ick was ſchuldigh -

Put l

ZStellen ſeie engeftelt -

Rºde rode ofteridridden -.

Hijden reede geredet

Kiſe - Iroſe riſen

Äſtaan ick ſtand op opgeſtaan
King rang ofterung

Llgen luzide en gelupd
Run Fa/ ruf, -

ZLoopen liep geloopen

See ſaw ſeen

ZSien ſagh geſien
eek ſought

ZHoecken ſochteen geſocht
ſeethe od ſodden -

docken köockte gekoockt

fell fold -

IPerkoopen verkocht -

shake shoke shook ofte shaken –

Schudden ſchuddede geſchudt shine

- zºg

- -
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shine shone hined - F

Fchünen ſcheen geſcheenen -
shed shed * #

Sto2te ſto2tede engefto?t * ſ
shot shot shott - ; Fl

Schieten ſchoot geſchooten
shrink sbrunk sbrunken - §

irimpen krimpte gekrömpen - - F
shut - shut - §

ZSluyten/geſloten h

fink Jank ofte ſank ſanken F

Hincken ſonck geſoncken- j

ſt fat fitten - §

Sitten ſat gezeten - Ta

dy Iſlenv ſlain A

Äotflaan, ich ſoeghdaadt dootgeſagen“ T
ſlide ſid ofteſode ſlidden &

Glpen gleedde gegleen | Te

Jºe… ſmoºofte ſºmit ſnoten ofte ſuitten- §
Slaan ſloegh geſlagen - T

Jeak. /pake öfte ſpoke ſpoken - §

peken ſprach geſpzoſen |

fin Pan ſpun - - T

Pinnen ſpoñ geſponnen - - > T

it pat ſpitten „ #

ZSpuwen-ſpaogh geſpogen
ſpring ſprang ſprung -

Äſp?ºten üptſpºuytede uytgeſpgooten, v

fand food - -

Ztaanftonten geſtaan

ſeal , fole föen

ºten ſtal geftoolen
ick ºc ſtucken ofteſtickt

Steecken ſtack gefteecen •8

(ting

–



tot d'EngelſcheTaal. I41 -

fing - ftung finged

Pickelen p?ickte gep?ickelt

ſtride ſtrode. ſtridden

IBjdt-ſtappen ſtapte geftaPt -

rive ſtrove ſtriven -

ZStrijden ſtreedt geftreden

ſtrike ſtroke ſtrucken -

ZSlaan ſloegh, Weſlagen - - -

ſwear ſware ofteſwsre ſworn -

ZSweeren ſwoer geſworen -

Jpell „ ſºwed fireld ofteſpoln -

Swellen ſwol geſwollen - -

fivim fivamofte ſivom /wam.

Swemmen ſwom geſwommen -

Take took taken -

JAemen nam genomen.

Teach taught

CDnderwijſen onderweesen anderweſen

Tecy tare ofte tore torn -

ZScheuren ſcheurde geſcheurt

Tell told /

ZHeggen/ vertellen verteldeen vertelt ,
Think thought -

Dencken dachte en gedocht
Thrive I throve thriven

Welvaren ick vaardewel gevaren

Tread, trode troden -

KTreden tradt getreden - "

We4y“ ware ofte more zp0Y1 -

Perſliſten verſleet verſten

Weav 1p07e Ap0Dem

WHeven weefde geweven -

Whip whipt -

Geeſſelen geeſſeldeengegeeſſelt.
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Will would

PBillen Wilde

Win p4/ OT P0/ MP0/

PBinnen W0N gewonnen

Work wrought -

MDercken wzochte engewerchtof gewzocht
Write zpr0te O1 Wpytt prºtte/?

ZSchºjven ſch?eef geſch?even.

VI. A F DE E L I N GE.

Van de over-een-komſ der Werck-woordenmet

- Andere Deelen des Spraacks.

H Ier uyt kan menbeſpeuren van wat woorden

veele Engelſche Werck-woorden uytſpruyten,

als medehare gelijckigheytmet de ſelve.

- Daarwerden veele Naam-woorden, ſoo wel

Byvoeghelicke als Selfſtandige Werck-woorden

gemaackt: het welck geſchiet optweederly ma

IllerC11.

1. Voor Eerſ. Doort verlangen der Vocaal,

en't verſachten Van de Conſonant: als van

a Houſe ?uys g in Huysnefte

En

Braſ kooper to Bráze Berkooperen

Glaſ Glas to Gläge Berglaſen

cráſ Szas to Gráze WPeyden

Price Pºis to Prize WBaerdeeren

Breath AdeU to Breathe Adem ſchep

pen

- Ähte Beſcha
#- Schadtwe to shadow Ä

a fiheen Dſch to Fish Biſſchen l

shade

Oy
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Oyl Glie

a Rule een Fiegel –

Love Liefde

Life Leve

-Ä ZStrhdt

Further J
Forward IBerder

Hinder Achter

2. Doorhet Ledeken

gen: als

Haſe Spoedt

Length Langhte

Strength Sterckte

Short koºt -

Soft Sacht

Faſt Paft

White MBit

Black SWart

Hard Hardt

to oyl met Glieſmee
TEN -

to Rule Liegeeren

to Love Beminnen

to Live JLeven

toStrive Strüden -

to - rher Dervo?
Fórnward deren

to Hinder Perhinderen

oftete beletten.

-

enin't eynde byte voe

to Haſten Perſpaeden

to Lengthen Berlangen

" Strengthen Perſterc
ken

to Shorten Perkozten

to Soften Perſachten

to Faſten Daft maken

to Whiten PBit mafien

to Blacken ZHWart Ma

ken

to Harden Perharden,

Enveelmeer diergelijcke.

VII. A F DE EL IN GE.

Van d'onperſonélicke Werck-woorden.

Nperſoonelicke Werck-woorden (in't Engels

Ferb: Imperſonal) zijn ſoodanige als geenper

ſoonen hebben, maar ſtaan altoos in de derde -

Per
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perſoon van't Enckel Getal , behalven als men

voorgaat, endan ſtaanſe in de derdeperſoonyan

't Meërder Getal: Sy worden verdeelt in Wercken

de , Lijdende en Onſjdige - - - I

DeWerckende hebben deſe Ledekens voor haar,

men ofteone: als - -

Menſay HMenſent -

Men work Jaen wercht

Önewrites Menſchüft

one reades JWem leeft. -

De Lijdendehebbenvoorhaar herei: als

There is muchdon TPaar isveel gedaan |

There is wrought TBaaris gew20cht. l!

- - It

Deonzijdgevolgen het Ledekenit: als
Ttrainetb : Petregent, I

It blon's - Pet waayt

Itpleaſeth V. - Petbehaaght

Ie delighteth - Pet vermaackt

It behoveth Petis van nooden

Totverder verklaring hier in, ſoo neemt een

voorbeelt van de buyginge van eenige Onperſoo

nelicke Werck-woorden: als -

Het Werckende woort.

one ſaith 2en ſept

One ſaid Jºenſende »

one hath ſaid Ä2en heeft geſept

One hadſaid Zºen hadde geſent

One shallſay Menſalſeggen.

- - Het
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Het Lijdende woort. - -

There is norought Daar wo?dt gewzocht

There was wrought TDgar wiert gew?ocht

There hath been wrought FÄ is gew20cht ge

WILE

There had been wrought Daar had gewzocht

- geweeft -

There shall be wrought Daar ſal ghewzocht

W02den. -

Het Onzijdige woort.

Itpleaſeth - PHet behaaght

Itpleaſed ofte didpleaſe / Fetbehaaghde

It hatb pleaſed Jºetheeft behaaght

It had pleaſed Hethadde behaaght

It shallpleaſe Pºet ſalbehagen 2

It maypleaſe Pºetmachbehagen ,

It might Pleaſe ºetmachtebehagen.

V I. CA P I T T E L.

Van de deel-woorden.

D Eel-woorden (in't Engels, Participles) zijn af

“ komſtigh van Werck woorden, en worden

gebruyckt gelijk Byvoeghelicke Naam-woorden,

deſaack die ſy beteeckenen uytdruckende, ne

vens de tijdt daar die in geſchiet.

De Deel-woorden zijn tweederley; heteeneis

van het wertkende woort,handelende van fakenin

den Tegenwoordige Tijdt, eneyndigt altoosin

ing, als wishing wenſchende / reading leſende /

bearinghoorende / teaching leerende.

Het andere is van het Lijdende woort, hande
G lende
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lendevan ſaken in den VolkomenTijdt, eneyn

dight in d, t, often: als wished gewenſcht/ read

geleſen / taught geleert/ ſeen geſien. -

Nota 1. De werckende Deel-woorden die in ing

eyndigen, konnen oockdoor het voorſtellen van

een Ledeken a ofte an ofte the , voor ſelfſtan

dige Naam-woordengerekent worden: als ſeeing,

hearing, feeling, taſting, ſmelling zijn Deelwoor

den, beduydende ſende/ hoorende/ voelende/

ſinakende / ruyckende; enwanneer the daar

voorgeſtelt wordt, als theſeeing, the hearing &c.

beduydenſe het geſicht / het gehoo? / het ge

voel/ deſimaack/ dereuck: enſooin meeſtalle

anderewoorden. -

Nota 2. Door't byvoegen van r ofte er in't

eynde van de Onbepaalde wijſederwerck-woor

den, heeftmen een ſelfſtandige Naam-woort, als

givegeven/agivereengever/teachleeren/a teacher

eenleeraarlove beminnen/ alover eenliefheb

ber &c, gelijckinghet Deel-woort maackt. -

. VII. CAP IT T E L.

- - Van Help-woorden (-Adverb.)

EFn Help-woort ofte Bywoort (an Adverb) is

eendeel des Spraacks, dat niet geboogenkan

worden, gemeenelijck by een Werck-woort

ſtaande, om deſſelfs hoedanigheyt meerder uyt

te drücken : als heſeeth clearly hy ſiet klaarlijck /

Iran ſpeedilyick liepſpoedighljci.

Daar zijn verſcheyde Bywoorden, en die hebben

oockverſcheydebeduydinge, gelijckblijkt door

hunne verſamelinge : als volght

Sommige
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ſ 1. Des Tijdts : als todayhtmden/ now

Tu/immediately, preſently, byandby, forth

with dadeljck / ſtracks / ſur/ terftont/

ever opt / nimmer noyt / ſeldom ſelden /

quickly: ſpeedilyſnellijck/ raſchlijck / yeſter-

day gifteren/ereyeſterday eergifteren / late

laat lately onlangs/ beretoforevoozmaals/

early v2degh/ often en oftenlimes dickmaals/

tomorrow mo?gen / hereafter hier na/ when

Wanneer / then dan / finally eyndelijck/

dayly daagheljcks / allenways altjdt/ ever

moreimmermeer / till that tot dat ereeer/

«littlefooner wateerder/ after that daar na/

Jomtimes altemets beforevoo? / manytimes

Mºenighmaal/long ago Overlang/ at moon:

N's middaghs &c. “

2. Der plaatſe (Place) alshere hier/ there

daar / where waar / ſomwhere ergens/no- -

where Mergens / befdes neffens/ everywhere

Overal/ elswhere elderg/ whitherwards wer

Waarts / hitherward herwaarts / hence

hier Van daan/thence daar van daan / within

binnen / without buyten/ nighnaby / meer

dichtby/ far verre further veerder / afde

ter zijde/ round about rontom/ before v002

after achter / under onder/above boven

beneath beneden / innpards binnewaarts /

yonderginder/ to andagainginsenweer.

3. Vragende (asking) als wherefore ofte

why waarorn ? how hoe ? hsw ſo hoe ſoo ?

º niet ? what wat ? wbynat waarom miet?

- 4. ToeſeggendeÄ ſurely, cer

tainly voozſeecker/ ſeekerlijck/ truly, verily

V waärljckyeaja indeedinder daat ſo

G 2. - ofte
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fº leiſſ immers, withoutdoubt ſonder

twijffel. - -

3. Qntkennende (Denying) als no neen/

ºot miet/ in no wife geenfins/not at all in

't minfteniet. -

6. Des Getals (Number) als once eenmaal/

twice tweemaal/thriſe diemaal / &cº

Ätime ſoameenighinaal / firſy eer

ſtejck / ſecondly ten anderen thirdly ten

derden &e. / -

7. Des Quantiteyts ofte veelheyt ( Quan

iy) als enough geñoegh/ abundantly over

Vloedigh more or leſ meer ofte minjo

Äl/too little te weynig / a leaſ

ten minften/ very much ſeerveel

8. Des Hoedanigheyts-(Quality:) als well

We lil, evilly badly qualijck / wiſely

Äſk / poor armejcſ / oney vzo

melück/learnedy geleerdelijck/ fouly ſtou

teljck / en veel meer Byvoeghlicke Naam

woorden die doort aannemeñ van y in't

eynde des woorts Hulp-woorden worden.

9. Van Gelijckeniſſe (Likeneß)en verge

likinge (Compariſon) alsjo, alſoof alſoooë/

aslike as gelijck ofte alsº in like manner deg

geljcs / unequally angelijckelijck / diffe

rently verſcheydentlijck/ according voigens /

evenſ evenſoo/then dan/ as well alſo wei/

ſo well ſoo wel/ how hoe more meer/leſ

min / better beter wor erger/ eſpecially

-djeäiva van de Vergelijckige Trap kon

nen brengen. - -- -

zo. Aanmanende (Exborting;) als go to

- W.Y

voo?namentlijck/ hier toe ſoude men alle
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-

--

ſ welaan/ fallon ſa ſa/ ſpeedily fucks/eou

ragiously moedighljck /quickly, lively,

mimbly Wacker Fan/lufttgh/galw &c.

1 . Vermanende (Warning) als look to it,

take heed, benare , ſet toe / Wacht u/

hoedl. - - - - -

12, Verſachtende (24ſſvaging : )alsſweet

ly , ſoftly, prettilyſOetjens / ſachtjens /

jntjes / tenderly teerkens / ſearcely nall

Weljcis. - - - - / -

13. Wenſchende (Wishing:) als ob floh

that : Och Of! - - - - - -

14. Twyffelende (Doubting) ote by ge

val als herhaps miſſchien/ likely, it maybe,

mogeljck / peradventure by avontuur per

chanceby geWal.

der ter zijden/ van malkanderotherwiſe, an

derſins/particularly beſonderlijck / diſtinctly

onderſcheydentljckſ before and after voo? en

maſhitherwards and thitherward herwaerts en

derWaerts. -

17. Uytfluytende (Excluding:) alsonely

alleenlijck/not onelyniet alleenijck/ but alſo

maer 00cki. - -

18. Van Toegevinge (Permitting:) als

though alhoewel all be ital is’t/ notwith

ſtanding nette Mln.

19. Verkieſende (chooſing) als, rather than,

namentljck. - - - -

2o. Vangeen volleſaack: als almoſt by

kanš/wellneer or nighby-na/ ſchier.

21. Toonende (Shenping) als behold, lo,

- G 3. - - fee,

–

W.

15. Scheydende (parting:) als apart, aſur

lieverdan/ better thenbeter dan/chiefyvoo2
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ſfee, looktbither ſiet ſietdaar/ &c. ºr

N 22. Uyttreckende ( Extending : ) als too

#3 much te veel / too far te ver / too long te

langh.
-

23. Roepende (Calling:) alsho! ſahoup!

bem! whoop: heyla ! hem! hou!

Nota. Het onderſcheyttuſchen than enthenis

dit; thenis een Helpwoort des Tidts, enthanis

eenteecken van de Vergelijckige Trap.daarmen

weloplettenmoet.

S.

#

.

vIII. c A P 1 T T E L.

Van de Coppelingen (Conjugations.)

E EnKoppelinge is een Onbuyghlicke Deeldes

Spraacks, hetwelckbequamelijck woorden

enſinnen by malkandergevoeght.

Deſe zijn van verſcheyde ſoorten en beduy
dingen: als -

-

f-rº Aanhechtende (Copulativ : ) als and

- ende / alſo alſoa likenpiſe desgeljcks / with

met/ herewith hier mede/ conſequently ver

volgens/ yet noch / further voo?ts / more

# º daär-en-boven/ befdes benevens.

g, 2. Onderſcheydende (24dvertiv;) als
– but maar/ yetdoch/ but ifmaar of/ altbough

ſchoonhoewelſ bewbile devijle.

3. Scheydende (Disjunätiv:) als nor, ne

ther mochte / either ofte/ at leaſt ten min

E otherwiſe, elſe anderſins.

#

4. Veroorſakende (Cauſal: : ) als för

want becauſeomdat/ wherefore waarom/

- therefore
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-- - -

Thereforedaarom for a much anadiendat/
.Sfth aangeſien / that OP dat &c.

- "RT 5. Conditioneele (Conditionals; ) alsifin

So ! dien/ if that indien dat / in caſe that inge

ä\ val, whilſ haterwijldat / mphether ofte.

S 6. Uytkeurige (Exceptivs:) als unleſten

Ö5 | zy/ except, ſating uytgenomen/ beſſdestbat

Ubehalven dat &c.

Nota. Veele Helpwoorden worden voorKop

Pelingen gereeckent. &c.

v. c AP IT T E L.

Pan de Voorſettingen (Prepoſitions.)

En Voorſettinge is een Onbuyghlijcke Deel des

Spraacks, dienfigh om de ſin der woorden

wel te onderſcheyden, gemeenelijck voor het

woort ſtaande, als with my friend met mijn

Ä / ofte, wordt anders een Deel des Woorts,

als impudent onbeſchaamt.

De Voorſtellingen zijn deſe:

T0,-unto Alan / na

Toofte at (TOt

Ry, through By/ doo? -

Tonvards Na tOL

" For & before Doo? -

Eye – CºLL

Ere that Eerdat -

Erethen Eer dan- -

«About CDmtrent ,

F0r GDm

-4bout, round about Piont/rontOm

-Againſt - (Tegen

G + Beyona
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Beyond Gins/verby

Reſides that Behalven

Within: Binnen

Without Buyten.

Betnvixten Between (Tuſſchen

«Above Boven

On high - GPm hoogh

Beneath, belov Bencden -

Beſtes Nevens beneveng

-fer, behind Achter -

Without ZSOnder

Under, among CDnder -

Nigh, near, hard-by BP/naby/dicht by

on behalf Pan wegen -

«According to Ma (volgens) dat

Untill, til that (Tot dat

With - H2et/mede

Out, out of - - Ayt

Up, upon GPp

- After 2a/maar -

In into Än.

Op dat het gebruyck der Voorſettinge meerbe

kent mach worden, foo neemt deſe volgende

Voorbeelden tot hunner Verklaringe : als

Thé Father Totſin Pader -

«At London Tot Ilonden - -

Toward Leydrn jàa Leyden toe -

By this Bydeſen -

By the way Byden wegh -

Through the Ciiie TPoogde Stadt - -

Before betime Doo?dentjdt -

Nexthefreet Paaſtdeſtraat

inſ an enemy Tegens een Dyandt - -

-45sse

Y
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#

-4bove the air Bovendelicht -

«According to the command. Aa't gebodt .

To the Heavens ?all de Yemelen

on the table Aan de Tafel - -

From ºº with the whole heart Dan gantſcher
herte. - - -

Out of the houſe Lythet hups. -

“-----|

X. CA P I T T E L.

7'an Tºlſchenwerbinge (Interjeäions.) -

T En Interječtie ofte Tſchenwerpinge is een On

buyghelicke Deel des Spraacks, geenreferen

tie hebbende aan de woodendej achter

ſtaan; enismaar alleenlyck een uytroepinge des

kertstochts: gelyek =--

* - Yan Yerwondering (24dmiration) als

ºnderfulloch wonderljck it poſſible ?

s’t moogeljci ? bow! hop ſo hoe ! hoe

dUs !

Van Verhetginge (Rejoycing:) als beyda!
.

Z-hey! 0 brave!öbaaf! - -

CLP 3,Vºn Proºfheid (Sorrow:) als alas he

# laas «hme ach my! wowee woij je

# 4Yan Verachtinge (Deteſtation :) als fe

foeP/fe for shamefoëyſehaämtu.

3. „Va Koepinge (Calling) beh! bow! bew!

hum! hum! holla! hein! 8.

° Ya", ſei ginge (Silence: ) als huh, .

\num,ſphiſjÄ -

J

# S.

G . XI. CA
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XI. CAP IT TE L. -

Van de Overeenkomſe der Uytſpraack van de

Oude Engelſchewoorden, met derſelver

- Beduydinge.

Eſe Aanmerckingemach uyt deſekleyne 4ca

T demie niet uytgelaten worden, door dien die

- een vortreffelijckheyt des Engelſen Taleaanwijſt,

dewelcke in verſcheyde andere Taalen ſoo fraey

niette winden is: te weten, dat woorden van een

Syllabe geformeert worden van ſoodanige Let

ters, dat die definenmeeninge des Spreekers na

tuuriirk beter uytdrucken, als in veel andere -

Taalzº geſchieden kan door een Periphaſ, ofte eens

t’ſamen-vergaderinge van veele woorden,

^ Devolgende Exempelen ſüllen klaarlijk debe

weginge des gemoetstoonen doorhet verſchey--

den geluyt der Letteren; waarvan ſommige ſter

ker zijn, ſommige ſachter, ſommige klaarder,

ſommigeÄ ſommige ſcherper &c. als

Str.Woorden die beginnen metſrtoonenyan

ſich ſelveneen groote krachttewillen beduyden:

als, ſtrike ſaan/ rife firjdt rain foºceeren /
ſtrength ſterckte / ſtruggle wo?ſtelen / frut ofte

ſroutopgeblaſen zijnſretchuyt-trecken &c.

St. De Letterenſſchijnen oock wat eenhard

geluydtte hebben, doch ſoo veel niet als ſtr, als

ofdeſe hethaare maar ſochtente mainteneeren, -

Hever als yetste willenontrucken: als ſtand ſtagn/

ſtaybljven / ſurdy en ſtout hertneckigh / flick

ſteecken/fiff ſtjf / ſlop verhinderen / ſtill ver

blijpend -

).

Th.
---



-----

------
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Thr ſchijnen een ſtercke beduydinge te hebben:

alsthrow gooyen / thruſt douwen/ throng dzuck /

befigh / through doo?.

Wir ſchinen eenige kromheyt ofte ontruckinge

tebeduyden: als, wry (ofte anwry) krom/ſcheef/

wreath omd?aeyen / wreſt met kracht wzingen/

wreſtle wo?ſtelen/ wrong ongeljck / wrincb ver

ftuncken / wriggle in oder omd?aeyen / wrangie

krackeelen/ a wrinkle een vouw in't aangeſicht /

wrathgramſchap/mwrap inbouwen.

Sw beduydt een ſtille ſachte beweginge ; als

to bear ſway in zwang gaan / ſwim zwemmen/

ſeitch een zweep / ſwindge geeſſelen/ ſwift ſnel/

ſweet ſoet.

Smis gelijck ſw, als in ſmooth gladt/ ſmile

ſachtjenslachen ſmart ſinert&c.

Clbeduydteen aanhechting aan malkanderen,

als cleav kleven/ claypot-aärde/cling vaft kle

ven clim klimmen / cloſe dicht / to cloſe dicht

Maken.

Sp beduydeen verſpreydinge: als, ſpreadſp?ey

den / ſpring opwaſſchen / ſprig, ſprout, een -

tack/ ſprinckle ſp2enckelen / ſplit ſplijten / afplin

er eenſplinter ſpilftozten ſpitſpouwen &c.

Slbeduyt een ſachte beweginge die menqua

Jijk beſpeiren kan, als ſlide gyen/ ſlipperyſlib

berigh/ ſlime ſijm/ aſlitecn ſpleet/ ſlow, ſlack

traagh &c. -

(Jºsh) De woorden dieinaheyndigen; be

duyden eenklareen ſcherpe ſaack, als rash onbe

dacht / crash ruyſchen / gab ſchieljck ſhjden/

alash eenſlagh/ plashplotſen &c.

(Ush) De woorden in uh ſchºjnen yets duyſters

tewillen beduyden: als crush vermo2ſelen/

- G6 - push

-
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push ſtooten / brushbo?ſtelen. &c. -

(Inkle) Sommige woorden die in inkle eyndi

gen, beduyden een dickwils doeninge van een

ſaack: als tinkle dichwils klinckende-/ ſprinkle

hieren daar ſp?enckelen/ twinkle de oogen dick

Wolls Open en tGL dOLM. &c. -

XII. CA P IT TE L.

ran betgebruyckvanſeeckere Figuuren, die de

Engelſcheme andere gemeen bebben.

T Othet Eymologiſche verhandelen der woor

den, behöorenoock dé Figuuren in't ſchrijven

en ſpreecken, alhoewel die, uyt het Grieck ge

komen zijnde, van't gemeene Volck ſoo welniet

bekent zijn: en alle Figuuren wordenin't Engels

niet gebruyckt, alleenlijckmaar deſe: teweten

1. Profbeſsdoetyetsbyin't begin des woorts:

als ariſe arifen voor riſe riſen Opftaan: dit Figuur

wordtſeldenÄ

2. -phºereſsneemt yets af van't begin van 't

woort,inplaatswaar van altemetseen Apoſtroopb -

T]aldus geſtelt wordt, doch niet altijdt: als'tis

voor it is hetisi't voor is it? is het ? gainſt voor

againſtegen/ 'veßedvoor inveſtedbeveftight.

3. Syncope neemt wegh uyt het midden, daar

men altemetsinplaats van een Apoſtroph [.]ge

bruyckt, doch niet altijdt, en voornamentlijck,

nietin woorden van gemeenegebruyk: als hapned

voor happened gebeurde / lov's voor loveth be

mint/ go's voor goeth gaat/ giv's geefk/ maddſ

voor maddeß allerdolft / Heav'n vºr z.
- - H



tot d'Engelſche Taal. 137

7

Wemel ſº voor die begeerde ſºnnige
voorſevennight acht dagen / fortnight voorfour

teennight veerten dagen o'revoor over over.

Noia. Sommige ſchrijven honour, labour, fa

vour &c. ſonder u; als honor &c. maar hetisal

eens, dochbetermet u; als honour eere.

4. Synereſis ofte Craſs treckt twee. woorden

ofte ſyllaben in een: als I'levoor I will ick will

its voor it is het is / a horman voor horfeman

een Päuyter/ shant voorshallnot ſalniet wi'not,

–en in-ſommige plaatſen woon't voor will not wil

niet doch de tweelaatſte woorden worden uyt

eenonbehoorlicke verdorventheyt des Spraacks

gebruyckt.

-Apocope neemtyetsaf van't éynde des woorts,

envoornamentlijck (gelijckin't Duyts) vanefi

naal, als th'ableſt voor the ableſ de machtighfte/

en veel diergelijcke: als mede fet voor fetch

haalen.

x 111. C AP IT T E L.

Van de Verkortinge van verſcheyde woorden in

't ſchrijven. -

H Et is niet noodigh hier van ſoodange Ver.

kortingente handelen, als men in andere

Taalen heeft, gelijk a voor am ofte an, e” voor

«nd ende&c.voor andſofortben ſoo voo2t.

/

Ds
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– - - - - - -- - - -– --

De Verkortingen alleen aan de Engelſche Taal

eygen, zijn deſe:

- "the de

- F - that dat

3/w ofte y“ voor– you ghn -

07 our onſe -

H" ofte yor your UWen

5.r - Uj hunner

vi en pt, with Net

v en weh "°° which welche

- mmandmº. voorcomman- C0

me voor ment als ſ dment gebodt

U Parj- Voor Parliament. v

w" voor when Wanneer.

Re voor right recht. -

7? "cß -

ſe voor te Weten.

St. Saint een Hinte

Matie Majeſtie jlaajeftept“

– Bp - - Ä2j -

Dr - Doäor Toctoo?

Ldpp Lordship Heerſchap .

Lapp Ladyship Jºevgouſchap

Honble Honorable Erentfefte

Hä Honored Seeerde

Worpp en rarz- Worship Achtbaarheyt
-

Worppll ". Worshipfull Achtbare

Rd Reverend Eerwaarde

Sr Sir ZSieUr

Mr Miſer, Maſter mijnheer

r- ofte Knº Knight Piidder

Eſqr # Är
Cap \Captain Capitexºn.ap - af. P Äv CA
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xiv. c A P 1 T T E L.

Yan de Diſtinktien ofte Punktatien dienen in het

-
ſehrijven gebruyckt.

Hºrbhoenietvee angeſeytteworden,om
dat die aleens zijn in't Engel als in't Duyts.

Hunnergebruyckis oockwelgenoegbekent:

Een Comma (,) beduydt eenÄ ſpacie om

aademte ſcheppen "

- n Semi-Colon (;) beduydteenweynighmeer

tjdt.

Een Colon (:) beduydt noch een längertijdt.

Een Punäum (...) wordt geſtelt achter eeneyn

de van een ſin oftemeeninge. -

Een Interrogatie Interrogation (?) beduydt

een voorſtellinge van een vrage. -

Dit (!) is een teecken van Verwonderingen

Uytroepinge, en andere Tuſſchen-werpingen.

Een Parentheſs ( ) aldus gemaackt, is een

merck, dat het gene daartuſſehen ſtaat, ofbe

houden ofuytgelatenkan werden, ſonderde ver

anderinge des ſins.

Dit merck (-) is een verdeelinge en oock -

verbindinge van woorden aenmalkanderen.

zer
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*.

-

N

H E T DER DE DE EL
Van de

GR AM MAT 1 c A.

-

Van de

s Y N T A x 1 s.

--

YNTAXIS is een ordentelicke aanhech

S tinge van woordenen ſinnenbymalkander.

Om dat demeeſteregelen hier vanbekent

zin doorde Latijnſche Grammatica,en omdad

wils deſelfdemaniervanÄ by de Duytſche

ebruyckt worden alsby

# alte overvloedigh zijn,

e Engelſche, ſoo ſoude

engantſch nietnoot

ſaackelick om, hier deregelen van de Synje

hervatten: enderhalven ſaldit Deelvan deGram

matica wat kort vallen.

Ämandaareenigeverplaatſingen van
woorden zin: eneygenſchappen tot.de Engelſche

Taalalleen behoorende, enniettot.de Duytſche;

derhalvenfalhetnootſaackelick zijn eenige bon

dige Aanmerckingente ſtellen: gelijck

- DeNoemelijcke Gevalſtaat voôr het werck

woort: als the Tree group's de

Manfall' de Man valt &c.

Baom groeyt/ be

* De -anklagelijcke Geval voght op het

-

Werck

gſ

---
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Werck-voort alſoo dat het Werck woort niet

leſt ſtaat gelijck in't Duyts ; want menſeyt in't

Engels niet, the Iudge shall him punish, maar the

Judge hall punish him de Fiechter ſal ftraffen

hem ; I have written a letter ick hcb geſch?even

een b2ief; Hebathſeen my Friend hy heeft geſien

mijn Dzienten niet Hehath my Friendſeen.

In deſe Regel is het grootſte onderſcheyttuſ

ſchen de Duyiſche en Engelſche manier van't ver

plaatſender Werck-woorden.

-4amm. 3-Waar inde Engelſche Taal tweeteec

kenen van ontkenningebymalkanderkomen,be

duyden die een toeſtemminge: als I have not no

money, dat is, I have ſome money ick heb wat gelt;

he hab not no bread, ofte be hath ſome breadhy is

niet ſonderb?oodt.

Aanm. 4. De Namen der Getallen worden an- T

dersin't Engels als in't Duytsgenoemt: gelijck

1. Men ſeyt (xtyfive ſeftighvjf/ niet five and

(xty vhfentſeftigh/enſoo in alle andere Getal

len die bovende twintigh zijn, gelijck twentyfx

twintighſes &c.

2. Daeris oock een ander manieromtwintigh

te noemen, welcke is door ſcore, als a ſcore is

2o, threeſcore is 60 , jourſcore is 8o, fourſcore

andtenis90 &c.

3. Men ſeyt in't Engel: niet it is half twelv .

clock het is half twaalf maar it is half an hop

pal eleven het is een half Uurover elfen ſooi.

alle andere tijden des daaghs.

4. Daar de Duytſe ſeggen, Vandaagh over acht

dagen / ſeggende Engelſche, this day ſennight,

dat is, deſé dagh ſeven avonden/en öock bis
day förtnight deſe dagh veertien avanne 1I1.

- - P AtS

-
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plaats van vandaaghoverveertiendagen. -

5.-4amm. Even wordt geſtelt in plaats van yes -

ja ofte ſelfs/ en verily waarljck: als who would

not believe even bis wie wilde ſelfs dat niet geloO

ven? I hadrather even die thenloo all ik had lieVer

ſelfste fterven / dan alleste verlieſen; even from

my childhood ſelf van mijn kints beenen af& c.

6. 4anm. 4 wordt altemets in plaats van to té

gebruyckt: als, I go a board ck ga aan b002t/

I go a fishing ick gä viſſchen/ I go a bunting ich--

gajagen.&c. - -

7. 4amm: Daar is een onderſcheyt tuſſchen of

en off; want ofis een teecken van de Baarlijcke

Geval, en off beduydt een ſcheydinge vanyets :

als,half of the Soldiers fell off from their Captain de

helft van de Soldaten vielen af van haar Capi

tepn/Iſaw him a farr offickſagh hem van verre.

8. -Hamm. Long beduydtſomwijlen een fout in

yemant, ofte de oorſaack vanyet quaats: als it is

long of you het is uwe ſchult/ it shall not be long

of me het ſal. mijn ſchult nietzjn / ofte het ſal

saan mynietſchoºten.

Het verdere gebruyck van de Syntaxi, en ver

voeginge der Engelſche woorden en ſinhen by

malkanderen, nevens eenige eygenſchappen des

Engelſche Taals, ſalden Leſer in devolgende oef

femingekonnen winden. -

't

Een
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Een kleyne

O EFF E N 1 N G,

Waar in alle de Verande

-ringen der Getijden,

der Werck-woorden,

e" veele hervoegingen

der woorden en ree

"e dydelijck aange
weſen worden.

Indicativ mood. Treſent

Tenſe.

DÄrfriend , what do

Ä do all the day?

or thewhole day;

: Exerciſe my efin
thingethat do edity.

And I , whatdo Iat

thishour?.

Thou art in a good

Moode when thon haft

money.

Whatdothyour Bro

ther -dam nöw at this

time ? -

He is joeund (glad,

ehearful) when he hath

good Company.

Whatdoyerow ?

A Small

E XE R C I S E,

Wherein are fnificantly

Ä all the -Altera

ions of the Tenſes of

Verbs, and many

Conneäion of words

and ſpeeches.

De Toonende manier.

Tegenwoordige Tijdt.

Heve Dzient / wat

doetghº aldendag?

ofte den gantſchen

dagh -

Ick oeffene min

ſelven in ſtichteljcke

dingen. -

Ende Äck / wat doe

ickte deſer uren ?

Ghy zijt wel geſint:

als ghy Gelthebt,

IDatdget u Boeder

Adamnutertjdt ?

Äxisluftighals hy

W0et geſelſchap heeft.

WDat doet ghy luy

dell nU ? > .

We. -
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Werejoyce,(are mer- , Py zijn blijde/ ende

ry) and have peace, and hebben P2ede / ende

plenty in our Countrey. overvloedt in ons
JLandt.

Whatthink you that JBat meent ghº dat

wedo dayly? Wº dageljckS Doen 2

Yeare Content when Ghp-l. zitte o2cden/ -

ye have ſufficient of als ghy genDeghſäam

Gold, and Silver. Ä ende Silver

- LÜt.

What do thoſe good Wat doen die goede

They are (orbe) plea- Sy zijn D2oljck als

ſant, when they are ſº beſgh in 'c werck

buſy about their work zjn, -

(orimployment.)

Compänions ? Maats?

Denying. They be Loochenende. Sº en
11Ot. - zijn miet. - -

, -firming. But they Beveſtigende SV zijn

be. immers. - -

The Preterin erfä Den Onvolkomen ge

tenſe. leden Tijdt.

Worthy Brother; MDaarde Boeder

what didyou almoſt? wat öede (ofte deedt)

. . . . . ghn ſchier?

IwasJoyfull,and had Iſch was verheugt/

it wholly according to ende haddet heel na:

my wiſh. mijn wenſch? - -

What think you I did WDat dunckt gh?
thereabove? - Jck daar boven dede? -

You were writing, Ghy ſcheef (ofte
- WAATt ſchhorn

Afl*
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and hadſt delight there-ende hadt vermaark
in. - DAAT in. -

did - Bernard Bat deedt Bernaart

Om laagh / Ofte bene

den ? -

Aºy was ſieck / ende

haddeluftte fterven.

IPat deedt ghy-l.

tſamen in't Hof?

below ?

# He was ſick, and had

a deſire to die.

What didye together

in the Garden ?

We were ſad (ſorrow UBy waren d?oevig/

Ä and had heart- ende hadden hertzeer..

1Ef. -

Geſs (reckon) what Piaadt wat wy in de

we did in the kitchin? PieUckendeden ?

Ye were weary, and Ghy-l. Waart moe

had a deſire to reſt. de ende had luftte

>. ruften. -

what did the Soul- IBatdedende trijgs

diers in the field? < knerhten in't Velt? -

l They were well, and . Sy waren wel/ ende

hadtheirpleaſure. hadden haren vermaak.

-

In the Preter tenſe. In den Geledentijdt.

Buur

man / wat deedt ghy

gifterenochtent?

Äck was wellekom/

ende hadt 't gene Ick

- - begeerde.

- Knowyouwhat I did NBeet ghy wat ickte

at that ſame time? - diertjdt dede? - -

Thouwertprovoked Gy waart verſtaogt/

(dißurbed) and hadſta ende had eengrotegi
great Pain. Al

Loving Neighbour , Beminde

what did you yeſterday

morning? -

1 was welcome, and

had what I deſired.
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UBat dede Karel Uw'

Behouwt-ſone gifte

ren? - -,

lºy was Uytgegaan/

„Lnde had goer geſel

ſchaP.

IBat deed ghy-l. eer

gifteren ? ſo

iBy waren blijde/

„ende hadden 't V002 de

Wint. -,

WPeet ghy wat wy

dOen deden?

Ghy-l. waart qua

lºck ende woud erger

Zyll. -

WBat deden de Koop

luyden leftent ?

Sy waren alle ver

baaft / Ende hadden

groot gevaar. -

In den Volkomen ge

- leden tijdt.

IPat hebt ghy in den

vo02gaanden tjdt ge-,

daall/ &c. -

Ick hebbe geſeyt/

ende gedaan wat ick

Ghy hebt gevzaagt/

endegeantwoo2t.

. ?n heeft gegeten/

ende gedoncken.

T =

Wat did your Son in

law Charles yeſterday;

He was gon forth,

and had good Compa
V.

What did ve the day

before yeſterday?

We were glad , and

haditbefore the wind.

Know ye what we-

did then ?

Ye were ill,and woul

be worſe. -

VVat did the Mer

chants the other day?

They were all ama

zed, andhadgreatpe

rill, or danger.

In the Preterperfect

tenſe.

VVhathaveyou done

intime paſt? orin for

mertime ? &c.

I have ſaid, and done

what I was able.

Thou haſt queſtio

ned, and anſwered.

He hath eaten, and

drunken. -

she

ſo
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Shehath ſought, and Sy heeft geſacht/

found. endegev0nden.

VVehave bought the WBy hebben het La

Cloth, and paidforit. -ken gekocht/ endedagr

voo2 betgalt.

Ye have won the play, Ghy-l. hebt het Spel

and loſt it. - gewonnen / ende ver

- - oºten. „....…... …

They have delivered, Sy-l. hebben't goet

and ſent the goods. gegeven / ende geſon

Querying, &c. Vragende &c.

Have I ſaid,anddoneº Hebick geſepdt ende

, - , gedaan?

Haſt thou gon, and Hebt ghP gegaan
returned ? ende wederom geheert?

Hath he ſaved his life zeeft hn ſijn leven

with loſs of ſhip and behduden met Verlies

goods? - van Schip ende goedt ?

- Prix, &c. Ontkennende, &c.

I have not done, nor Ick en hebnet ge
ſaid. daan nochgeſept.

Thou haſt not read, Ghy en hebt niet ge

norwrit. leſenſ noch geſch?even.

He hath not loſt his ºw en heeft ſijn

ſhip, norgoods, &c. Schipſ noch goet Miet

verlooren/&c.

Queſtioning, &c. Vragende&c

Have notidone, & En heb ich niet ge*

ſaid ? daan/en geſePdt? Haſt
- - A
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En hebt ghy niet

gualijck gedaän uw

erre ende geloof (ofte

&c

In den meer als volko

mengeledentijdt.

MDat Hadt ghy ge

daan/ aleer ick quam ?

Äck hadde Ä
kenende gelupfterk.

Ghy had ont-to?nt/

ofte ontmaackt / en 't

hermaackt.

Hºy haddeÄ
äl gege

TLll, - -

ZSy hadde geweten/

endeverſummdedat.

UBy hadden gele

vertende ontfangen.

Ghy-l. hadGelt uyt

g3leent/ende ontleent.

Sy hadden gewacht/

Ende geh00pt

Vragende, &c.

Hadde ick geſp?oo

ken ? ende geluyfert .

„ ?adt ghy Gelt ge

kregen ende verquiſt?

Y

- - -

«.

De Wegh-wi ſer

Haſt not thou done

ill, toloſethy honour,

and Credit ? & c.

Credit) te verlieſen?

In the Preterpluperfect

tenſe. -

What had you done

ere (or before) I came?

I had ſpoken, and

liſtened.

Thou hadſt ript, or

undone, and done, or

made it again.

He hadbroke his faſt,

anddined. -

She had know, and

neglected it.

We had delivered ,

and received.

Yehadlent, andbor

rowed money.

They had waited, and

hoped.

- 2aering, &c.

Had I ſpoken ? and

liſtened? . -

Had you gottenmo

ney? and ſpent it?

De
/
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Denying &c.

I had not hearednor

ſpoken.

Thouhadſt notgrie

ved, norlamented.&c.

Pºeſioning, &g.

Had notiheard, nor

ſpoken?

$
-

Hadſtnotthou? &c.

Inbefugretenſ.
–

- war wiyou doaf

terdinner(afternoon)
)

- Iwill, or ſhall be

rich, and have 'abun

dance.

„ What ſhall, or will
Ido anon,byandby, or

almoſt?

You ſhall, or will be

poºr and have nothing
at all. -

What think youthat

Riº will do tomor
row ? --- . -- - -

H

»
-

1 ? - - - -

Loochenende, &c. *

ck en hadde niet

- etnoch geſp?oa

Ähpenhabt nietor
Ärt noch gekermt

&c. : - - - -

- vagende - se:

En hadde ick niet

gehao2t noch geſpºdo
ken ? - -

?adt ghy niet? 8xc.

In den Toekomenden

tijdt. -

MDat ſºtt ghy na

denmaal/(middagh)

Ä. aus.al . 3HM

a overvloethebben.

WPatſalickÄ

Ä/ ofte by känts

M? . . .,

Ähyſult arm zin/
ende niet metallen

Dat mennt ghy/dat

#. M02gen doen

al?

h

Hy
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Pyſal wjs zijn/ . He will bewiſe, and

ende eenen grooten bear a great name. -

FAaam voeren. ". . . . . .

Patſult ghy over- What will ye ds
no?gen doen ? ÖVertomorrow?

* MBW ſtillen welge- We ſhall be wel en

töeft wo?den / ende tertained, and receive

Duºſendtvoudt danek a thouſand thanks, or

hebben. Är thanks a 1ooo

. ABat ſüllen wg. de What will, or ſhall

Waaf komende weeck we do the next wee
DOLI R thatcommethin?

Bhy-l. ſtlt geluc- Yeſhall behappy, or

kigzin/ endedeBeur- proſperous; and have

ſeval hebben. 2 : the purſeful.

MDat ſºllen de Pgo- Whatſhallthehoneft

Me LuPden voogtaan people do hence for

doe. ward? - . . .

SV ſillen in v?ede They ſhall be in

ZÜn/ende ſºllen vzeugt peace and ſhall have

Ende ruſe hebben in joy andreſteternall.

der eeuwigheyt.

De Ghebiedende ma Tie Imperative mº.

ner. In den Tegen- in jjjj
, Yºordigen, ende Futuretenſ.

- Toekomenden -

tijdt.

neeeſt luftighafte Bebrik, orfolick,

vzoljck / ende hebt and be of good Cog

goeden moed. rage?

/ - Te
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Tell Iames, hat hebe

dſligent,andvigilant.

Let usbeprudent, or

wiſe , and keep cor

reſpöndenee with -the

good.

- Beye Courteousand

hayean humble heart.

Bid them, that they

pray to the Almighty:

and receive his gifts and

benefits thankfully.

Troptativemood. -

Oh that I be wiſe,and

I hadmy wich! -

- Oh that thou wert

rich, and hadſt thy de

fire!

I would, -he were

modeſt , Civil, Cour

teous) and had an

Comlineſs, or pleaſant

neſs in geſture , and

grace in Speech , and

Urtterance!

Oh that we were

wiſe ! &c.

Segt Jacobus dathy

meerftgh zy / ende 't

ooge in't Seyl hebbe/

(datis wacker.)

Laat ans voo?ſich

tigh weſen/ ende t'ſa

men handelingh net'

den goede hebben.

IBeeſt ghy-l. goe

dertieren / ende hebt

een ootmoedfgherte.

Seght hundät ſº

den Almogenden bid

den endezjn gavener

weldaden in danck ont

fangen. •
- ----- --

Dewenſchendemanier.

Och dat ich wjs

zy endemijnen wenſch

(dde !hadde ! - - -

CPeh dat ghy rück

waart enuwe begeer

tehaddet! . . .

Ick woudedat hn

heuſch ware/ ende een

y ge bevalligheyt hadde!

-"

*.

Gch af- wy ws

waren! &c.

H. 2 The

- ,
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- De onderzoegelicke
. . . manier. -

Alis'tdat ick luttel

Gelt hebbe / ſoo en

heb ick geen kleynen

UU0Ldt.

All ist dat ghy een

kleynlichaam hebtſdo

enhebt ghy geenklePn

Poewe hy veele

woögden heeft ſogen

heefthyniet veele ſchº

ñedagen / &c. Plural.

G7"6. 4. „

Doen ick de waar

heyt ſep.de . doen was

eſ van elck een gL

häat. - - "

Asghnoozlofhad

ſooenhielt ghy nietop

van ſpeelen T=----

#Äe aan (TA

tondt / ſoo diende

Ä of

Serviteur. .

Gemerckt dat ick

t'uwent geweeft heb

en heb ick mijn woo?t

neigehauden?
- - - - - - -

„"
-

-- *
- -

The subjunäive mood.

Although Ihave but

little money, yet have

InotaweakCourage.

Though you have a

ſmall body, yet haſt

thou not a little heart.

Although he hath

many words, yet hath

benot many fair days,

&c. - - - .

When I told the truth,

then wasIhated ofeve

ryman.

Whenyouhadleave

then you ceaſed not

fromplay. , -

When Iſaac ſtoodat

the Table, heſervedas

a Skinker ( a filler of

wine) or as a waiting
man, &C.

Conſidering that I

have been at your

houſe, have not Ikept

my word ?

. - - -

Thöugh
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- -

Thoughyou have eat

en hony, yetyou have

not ſuckt the hony

Combs.

Now that Andrew

hath gone to ſeek

peace, he ſhall be

bleſſed, S>c.

Conſidering that I

had toyl, anſtrouble 9

ſo ought I alſo to have

ſome reward.

Sith that ( for - ſo

machas) thouhndſt been

at the Wedding (mar

riage) tou oughſt alſo to

go to the funeral.

Although that D.

had comeat day-break,

Ä he not have

eentime enough, &c.

/

When Ifhallbeſick,

orill, you hallthenbe

my Phiſition.

whenkou halthave

alonggown, then thou

F 3

All ſchoon dat ghy

Poning gegeten hebt/ .

nochkans en hebt ghy

de Honigh-raten niet

geſogen. -

JMl! OUN dat Andries

den v2ede is gaan ſoec

ken / ſoo ſalhy ſaligh

weſen/ &c.

Gemerckt dat ick

arbeydt gehadt hadde/

en moeyte; ſoo behoo!--

dgik oöck eenigen losn

te hebben, - - -

HMits dat ghy ter

Bºuyloft geweeft had

der ſoo behoo?de ghr

oochter Lyt-Vaart te

FAAll.

Al waart dat D. in

de dageraat/ ( oftein't

kriecken van den mör

gen) gekomen hadde/

nach en ſoude hy niet.

tjdts genoeg geweeſt

ZÜn&c. . . . .

Als ick kranck öf

te qualijck zijn ſal /

ghy ſutt dan mjnen

Beneeg-meefter / (Do

čtoor, of Arts) weſen.

Als gy eenen langen

Tabhaartſnithebbenf

dan ſoo ſult gh. Medi

cus»
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cus, JÄedicin-Ä2ee

fter / (of Arts) geacht

worden.

IBanneer / of als

Zophyrus de Schilt

wacht houden ſalſ ſoo

ſalhy dan de Stadt

WLETAdLll. &c.

- Deonbepaalde Manier

't MDerck van eerlje

ke luyden is/ om ſtilc

ken in achtingh/ ( of

waardeering) te heb

ben/ die de Waarheyt

nabolgen. . . . .

Ulyterijckte vaften/

met den montte bfd

Den / ende aalmoeſſen

in'topenbaar te daen/

om van de werelt ge

ſien ende gep?eſente

wozden is dit hetle

ven der Hypocriten

(hüichelaars,ſchijn hey

Iigen,geveynſden)niet?

“Ä

wilt be cóunted a Doc?

KOT. - - -

when sophyrus ſhall

keepwatch,hethenwill

betray the City. Gºt.

The Infinitivemgod.

The work of honeſt

peopleis, tohave ſuch

in eſteem that follow

the truth.

To faſt outwardly,

topray with the mouth

to do Alms in publick,

for to beſeenand Com

mended of the world, is

not this the life ofHy

Ä and Diſlem

lers? -

The deallingofright

verhandeling)vanrech- Merchants is to kook

- te oopluyen ismeer

teſien op t maa 't)

genepn p?ofijt / dan

PP LPWeil WSOZDel of

2 . . »*.

-
-

- - . . Not

Grgain.

more at the common

profit , than at ones

own (ſelf, ) advantage,
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Not to have learned

what is neceſſary, and

meet for age, is much

bewailed by old (or

-Ancient)men.

of Participler.

In telling the truth,

Ände myſelf hate

l. -

Living ſoberly and

carefully, ſo N. waxed

old. -

Bygaining, and ſpar

ing, webecome Lords

ofyearly Rents, and re

. VeneWS.

Piet geleert te heb

ben't gene voo? den

CPuderdom moodig ( of

noodelick) ende be

qUaaM ig/ Ä Vall

den Guden veel ( ofte

ſeer) beklaaght / ofte
beweent. - -

van Deel-woorden

- ofte Deel-nemingen.

TDe waarheyt ſeg

gende ( bootſchappen

de) maack ick my ha

telick

Soberlijck / en be

ſo?gelijck ſevende / ſoo

Wogdt N. gut. . . . . .

Al winnende / en

ſparende wo?den wp

Dienteniers. --

In reſting, andsea- Pan allen werck rt

ing from all work orla

vbour, theygrowlazy,

and ſluggiſh. -

-r:

Scriptures, ſo menhe

come wiſe , civil ( or

gentle) compoſed, and

dexterous, (or quickof

Ruminating the H.

ftende/ en aflatende /

(ophoudende) ſoo wo2

den ſº l. leug en Veug

TDe 2. Sch?ift her

knauwende / ſoo Wo?t

menwjs/heuſch / ge

ſchickt endebehendg.

wit) - - - - - - - - - - - - -

Bybragging, brava. Al trotſende / p?On

ding, Vaunting, and kende beroemende -

- - - H 4 elde
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ende pochende ſich dan

ſtellen (oftemet Oſten

tatie alaan tredende)

doen wy ons ſelvenon

eereende ſchande aan. -

Boven ons ſtaat /

ende graadt gaarlde /

zijn beyde de Godt

vzuchttge/ ende de WC

relt oock / daar d00?

geärgert.

t Guaat toe laten
öe ende lijdende/maakt

ghy uſelfs ſchuldig of

ſtraf-baar.

IBel beginnende/ en

wel voleyndigende /

doet het werck p?ijſen,

STuſſchen ſtickſien

de / ende geheel blindt

zjnde / iſſer een widt

ende beet onderſcheyt/

ofverſcheydenbeyt.

Gnbedaachtſaamljk/

ofte roekelsosljk ſpze

kende mach een Mar

ſn pjl da geſchoten
w0?den.

. 't WDerek beloonen

de / verſoetet den ſtiu

ren Arbepdf.

>

Jeſtingin way of Oſten

tation, weeproduce to

ourſelves difhonour,

andſhame.

In going above our

eſtate or Ä both

the gody,an the world

too, are offended, or

ſcandalized thereby.

Permitting, and ſuf

fering evir, you make

yourſelf guilty, or cu

pable. -

Beginnin well, and

ending well , cauſeth

the work to be com

mended, or praiſed.

Between pur-blind 9

andbeing ſtark blind,

their is a vaſt difference.

A fools bolt may

ſoon be ſhot, by ſpeak

king unadviſedly orin

eonfiderately.

Rewarding the work

ſweeteneth the ſowr

or crabbed labour.

Jº;
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A peeces.

Imperſonals.

Yeſterday they aroſe

(or did ariſe) and acted

marvelloufly, Tomor

row they will do ſome

thing that's good,by the

grace or Ä ofGod.

It pleaſeth mee that

they do warantable

things, or els that they

Reavit undon. -

Men ſhould not do

amiſs, tofhew whither

I pronounce wrong

I wiſh thatmen may

get (or draw) advantage,

ändprofit out of(orby)

mywritings.

Men get “ hoarſe

throat eaking
shrill, and wº g

It breaketh my loyns

It'sourpart to praiſe
God for his Spirit and

Truth. Amen.

Onperſoonelijcken.

Gifteren ftondt men

op en deden wonder

baarlhck / WAo2genſal

men met Godes gena

de (ofhulpe) wat goets

dOLII.

Pºet behaagt my dat

men geooglofde dingen

doe / oft dat men'tlate

ftaan (oft ongedaan.)

JWRen ſoude niet

ualijck doen / te wij

# ) oftetoonen) ofick

qualijck P20nUncieere/

(ofte uytſpreke.)

Ick wenſche dat

men uyt mijn ſch

vens nut en p?ofjt

trecken mach:

JlMen krijght een

heeſche keel doo? over

Är enluydtte ſp2e

Lll.

Pºetbeeckt mhn len

denen aan ftucken.

Het ſtaat ons Bodt

telavenvooſjn Geeſt

en WPaarheyt. Amen.

E II N TD E.

-

-



-
-

-
-

-
-

-

-

-
-

-
-
-
-

-

»
-

-
-

-

-
-
-
-
/

-
-
-

-
-
-

-
-

-

-

-
-

-

-
-
-
-

-

-
-

-

-
-

-
-

-
-

-
-
-
-
-

-
-
-
-

-
-
-
-
-

-
-

-
-

-

-
"
-

-
-

-

-
-

-
-
-

-

-

-

-
-
"
-
-

-
-

-
-
-
-

-
-
-
-
-

-
-

-

-
-

-
-

-
-

-
-
-
-
-
-
-

-
-

-
-

-

I
–

-

-
-
-
-
-
-

-
-
-

-
-

-
-
-
-

-
-
-
-

-
-
"

.
.

-
-
-

-
-

-
-

-
-

-
-
-

-
-
-
-
-
-

-
-

-
-
-

-
-

-
-
-
-
-

-
-
-
-
-
-
-
-

-

-
-

-
/

-

-
-
-

-
-

-
-

-
-
-
-

-
-

-
-
-
-

-

-
-

-
-
-
-
-
-

-

-
-

-

-

-
-
-
-

-

-
-
-

-

-
-
-

-
-

-
-
-

-
-

-
-

-
-
-
-

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-

-
-

-
-
-

-
-
-

-
-

-
-
-
-
-

-

-
-
-

-

-
-

-
-

-
-
-
-

-
-

-
.

.
-

-
-
-
-

-

-
-
-
-

-
-
-

-
-

-

-
-

-
-
-
-

-
-
-
-

-
-

-
-

-
-

-
-
-

-
-

-
-
-
-
-

-
-
-

-
-
-
-
-
-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-
-
-

-
-
-

-
-
-

-
-

-
-
-
-



-

/

r

-
- -

-

-

-

-

--

-

- -

- -

- -

-
-

-

"

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

- -
-

-

--

-

-

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

/

-

-
-

-

-
-

-

- - ,

-

-

-

>

-
-

»
-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -
-

-

-





- The English and Netherdutch

A c A D e M Y.

T H E SE C O N D P AR T.

* - TWherein

Are Collected ſeveral, Dialogues, Letters, Bills

of Exchange, and other things relating to

> Merchandiſe: whereby menmayina

- ſhort time attain to the perfect

knowledge ofthe

D U T c H LAN GU AG E.

d'Engelſche ende Nederduytſche.

H E T T w E E DE DE E L.

f- Waer in -

Pergadert zünberſcheide t'Samenſp?eeckingen/

Bºeven / WDſſel-bzteven / en andere din

gen nopende het ſtuckvan koopman

ſchap: waardoo? menineen ko2- –

te tijdt Weraackien kian tot.de

volkomen kenniſſe der

E N GE LS C H E T AAL -

WÄHºf" Y

Tot AMSTERDAM. -

Gedruckt by de Weduwevan Steven Swart. 1689



2 d'Engelſcheen Nederduytſche

Een Morgen-groefe

- niffetuſchen A. B.

ende B. D. -

IÄ wenſch U. L.

een goeden mo?gen

Heer.

Ende u van gele

ke/mijn Heer, een goe

de mo?gen / ende een

goet laar.

Boeden mo?gen

BUUrmal.“

Ick bedancke lä. E.

mijn - lieven naaften

(gebuur.)"

Äck wenſche u een

g0eden dagh / MeL

fter B.

„enº U Cock/ JNr.

Een goede/ ende een

bljdedagh zy ä. L.

Monſieur, Äck be

dancke U. E. ſeeroot

moedelick. -

Mija Heer, höe vaart

ghy deſen ochtent # -

Seigneur, bereidt am

PÄ. E. eenigen dienft

aan te doen / ( ofte te

bewijſen.)

Mijn Heer, hoegaat

het metuw' geſontheyt

**

A morning, Salutation

betreen A. B. and

B. D. -

I Wish you good mor

roW, Sir. -

Andtoyou likewiſe,

Sir, a good morrow,

anda goodyear.

“Good morn, (mor

row ( Neighbour.

Ithankyou, my lov

ing Neighbour.

I wish you a good

day, Maſter B.

Andtoyou alſo, Mr.

Agood, and a merry

day be to you.

Sir, I very humbly

thankyou.

Sir, how doyoufare -

this morning?

Sir, ready to doyou

any ſervice. -

Sir, how goes it

with your health this

- mo
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ſ

W

indeſenachtent-font?

: Monſieur, ſeer wel/

tot Uwen gebode.

morning-time? .

Sir , very well, at

your Commaad. –

Let this be a proſper-.

ous day to you, Sir.

My dear friend, ö

that it might not goill

with you alſo!

How haveyou reſted

tonight? - -

Well, God be praiſ

ed

Sir , what do you up

ſo early this morning,

abroad in this cool wea

ther, I pray you?

How, ( why) isitnot

time to be up? and as

-concerning the weather,

it is temperate, andto

lerable.

Wherefore do you

riſe ſofoon?

Toriſe early (or be

times ) a mornings, is

the moſtÄ

thingofallthe World.

Hä. moet deſen dagh/

( Mijn Heer) eenÄ
ſpoedigedagh zijn.

CPch dat 'er oock

1net Ä. E. niet en

mocht qualijck gaan!

mijnwaarde vrient.

Hoe hebt ghy van

deſen macht geruft?

WBel Godtlof.

Seigneur, wat maakt

Ä. E. deſen mo?gen

fkont ſoo vzoegh op/

bunten in deſe koelte

ofte t koel weder/ ick

bidn?

Poe/ ist niettijdt

op te zijn ? ende wat

het weder belanght/het

is tamelijck endever

daaghlück 1 ofte ver

d?aagſaam.

aarom ſtaat ghy

ſoo vzoeghop ?

's HAo?gens ( ofte

'sochtens)Ä op tL

ſtaan ist aldergeſont

fte dingh van de gant

ſche UDerelt.

A 2 Eer



4 d'Engelſche Crºl Nederduytſche -

Een Scheydinge in den

Avondt-ſtondt , tuſ

ſchen G. ende H.

Hºeaatºº
* * veelheeft de Klock)

Unijn Heer ?

at ure in (ofte

van) der nachts t?

Seigneur , wat Uure

is het nu?

het is tien Ulren

( ofte de klock heeft

tien) het is by tienen

het heefttien geſlagen

het isby na tien uuren/

het is ontrent tien u

ren/ mijn Heer.

Äcken Wift 'et niet/

Äck meene het ſoo laat

niet en is / my duncht

dat het ſolaat niet we

ſenhan. -

- Behoudens uw'gun

ſtehet stach het

is immers / het is in

der daat alſ00/ het is

waarlijck (waarachtig)

mhn Heer, Äck hebt

thoorenſlaan.

Monſieur, wat UUren

znt die daar ſaan?

weetje’t?

«4 Farewel at the Even

ing-tide ,- between G.

and H.

W a a Clok is it -

Sir?

What time a night is

it? (or what hour of the

nightmay it be?)

What a Clock is it

now Sir?

Itisten a Clock, it is

nighten, it is well nigh

ten, it hath ſtruckten,

it is almoſt ten a Clock,

it is about tena Clock,

Sir. -

I knew it not, Iſup

poſe it is not ſolate;ne
thinks it cannot be ſo

late.

With your favour,

but it is, it is verily, it is

ſo indeed, it is truely,

Sir, I havehearditſtrike.

Sir, what hours be

they there that ſtrike?

know youit?
Ele
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v

Eleven , Sir , it is

Eleven a Clock.

Monſieur , what a

- Clockmayitbe? Ipray.

Sir , it Cannot fail

but it muſt be Eleven.

Then it is time to go

to bed: it is high time

then to goto ſleep: we

willthengoto ſleep:we

muſtbreak off our diſ

courſe,and then depart,

and go to ourreſt.

Iam not drowy : I

haveat preſent no need

ofreſt: Iam not ſleepy:

I am wholly awake

ſtill.

But I am very drowſy,

my eye-lids are heavy

of ſleep (or taken with

ſleep)reſtis very needful

for me ( or I have great

need of reſt) I am very

ſleepy: I cannot hold

my eyes open any long

er; I bidyou therefore

goodnight, Sir.

Elf/mjn Heer, het

is elf Uren.

an Heer, watuur

macht 't doch weſen?

bidick !

Seigneur, hetenkam

niet mankeeren maar

het moetelfzijn.

Tan is het tdtte

bedde te gaan /-het is

als dan hoogh tjdtte

gaanſlapen: wp ſtillen

dan gaan ſlapen : WB

wmoeten van ons p?aat

jen af-b?eken/ endedan -

ſcheyden/ ende naonſe

ruſte gaan. ,

Ick ben niet vake

righ: Ick hebrechte

voogt geen rufte van

docn : Äck ben niet

ſlaperigh :

noch heel wacker.

HAaar ick ben doch

heel vakergh / mjn,

oog-ſcheelen zijn al

met vaack bevangen/

ruftis my ſeer lºdodlg/

(ofte Ick hebbe ruſte

ſeernoodigh van doen)

Äck ben ſeer ſlaperig:

Ick en kam mijn oo

gen niet langer open

ck ben

A 3
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=

Uden; Äck ſegh

. L. daaröm goeden

Macht/ mijn Heer.

aat dan ſlapen/

ende Godt beware

Äck wemſche- JL,

. E. eenen goLden

nacht/laat deſenacht

P. L. voodeeighzjn/

ick wenſche_dat deſe

macht A. L. mach

heylſaam (geſondelijk)

zjn: Äck wenſche van

herten dat ghp onbe

ſo?ght (ofte onbekom

mert ) dees

macht doo? maogt ſla

PLN. -

Om teleeren koopen,

ende verkoopen.

ROeden dag/ Heer,

Äende uw Haaat
C

Ä- uoock/ Mee

ftereſſe. -

Ä maackt ghy al

Ä ſoaÄ In de

alde / hebje hier lang

geweeft ?

P?Ä#Ä hebt g U DHLAwat verkocht ? P

ZDat ſoude ich al

Goto ſleep then, and

God keep you, I wilia.

you a good night . let

this night be beneficial

unto you, I wiſh this

nightmight be ſalubri

ous toyou, I wiſh from

my heart, that you may

ſleep ſoundly ( or with

out Incumbrance ) this

whole night, - -

geheele

Ts how to buy, «nd

G9. morrow, Sir,

and yourCompany.

And you likewiſe,

Miſtris. - -

What do you herein

the cold fo ſoon, have

you been herelong?

About an hour.

Have you ſold any

thing to day?

What ſhould I have

ſold

>
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ſoldalready? I have not

ſo much as taken hand

ſel. -

Nor I.

Be ofgood courage,

God will ſend us ſome

Chapmen, or Mer

chanis, I hope.

- I hope ſo too, here

come's one , he will

come hither.

Friend, what lack

you,what willyou buy?

Come hither doth it

pleaſe you to buy

ought?.look and ſee If

I have not that likes

you, that ſerves your

(turn)

Comein,I have here

good Cloth ,good lin

nen of allſorts, and ok

all prices, good Silks.

Chamblet-, Damask,

Velvet; likewiſe I have

good Flesh, good Fifh,

and good Herrings:

Here is good Butter,and

alſo good Cheeſe, E

dams, Ter-gows: and

/2 förth.

reedts verkocht heb

ben ? ickenheb ſo veel

niet als handtgift ont

fangen.

Aachick.

Sijt goets moets

ick verhoopedat Godt

ons eenige äallanten/

Hioopluy ſenden

A 4

Jek hoop 'et oock

hierkounter een hyſal

hierkomen,

Plient/ wat ant

bzeeckt. U / wat wija

koopen / kommt hier

belieft u Petste hoo

pen / aanſehalit ende

ſet of ich nieten heh

datt aanfaat / dat li

dient.

tomt binnen / ick

hier goet- La

ken / goet JLjn-waat

van allerley ſoozten/en

Van alle pjſen/ goeds

Sijde lakenen/ Kame

lat / THamaft / Flul

weel: Ick heb ooek

goet Bleeſch goede

Biſch/en goeden ºa

ring: Hier is goede.

Boter / ende goede

äääs / Edalnſche /

A 4 (ELT
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W

Cergouſche/ &c.

WDilje een goet

ZSpaans Leer / ofte

Satjnen JLºuts koo

pen een goeden Hoet/

öfteltaftoo2/ ofte goe

de Boeken in 't Frans/

Engelſch „ . ?eder

duytſch Latijn/ ofte

Italiaans ? ofte wilje

ten Sch?hf-boeck ?

koopt doch wat / be

ſiet wat u dient/ ende

wat u gerieven mach!

ick ſalu goeden koop

geven: vgaaght naar

wat u belieft / ick ſal

't U. l.latenſien t ge

ſichte enſalu nietskoſ

ten / dan UW LºgLN

moeyte. -

Höeveel ſal ich voo?

d'Elle van dit Laken

betalen ? -

Bhy ſult 'er vijf

ſchellingen voo? beta

len.

. zoe veel moet my

een elle van dit ſtuck

ILynwaat koſten?

Petſalu eenen daal

der koſten.

Hoe veel gelt het

pont van deſe taſe? of this Cheeſe ?

Will you buy a good

Spanish Leather , -or

Sattin Cap ? a good

hat; or good Bocks in

French, English, Low

dutch, Latin, or in

Italian ? ordeſireyou a

writing Book ? buy

ſomwhat , look what

will ſerve you, & what

may be for your turn ,

I will give you good

cheap : ask for what

you pleaſe, Ill letyou

ſee it, the ſight fhall

coſt you nothing, but

yourownpains.

How much ſhall I

pay for th'ell of this

Cloth? -

You ſhall pay five

Shillingsforit.

How much muſt an

Ell of this piece of Lin

nen coſt me? *

It ſhall coſt you a

dollar.

How much the pound

The



A CA DE MY. 9

. The pound I rate at

fivegroats.

What coſt the kan

ofthis Wine ?

The kan muſt yield

me fiye ſtivers.

How much do you

rate the piece at?

l rate it at ſeavengil

ders, andten ſtivers, at

a word.

What shall I give for

that ? but do notover

priſe it to me, Ipray.

Not I ſurely: I will

not over rate it you,

l'le tell it you at a word,

you ſhall pay for it

twenty and ſeaven ſti

vers, and a half ; if it

pleaſe you, that is in

josthnot dear.

It is a great dealtoo

much.

In ſooth it is not ;

how much do you bid

me ? bid ſomthing: I

will not give it you for

jwhich you proffer

me, bidme ſomwhat.

Jet pont gelt / ofte

waardeere ick op vjf

gr00t: -

MDat geltdekan van

deſe UDjn ?

TDekan moet vijf

ftuyvers gelden.

Zoe veel loofje 't

ftuck ?

Jß waardeer'et met

eenwoo?t/ſevengilden

tien ftuyvers.

WBat ſal ick daar

voo2 geven ? maaren

over-lovet my doch

niet / -bidick.

j2een ick zeeker:

Ick en ſal 't u niet

over-loven/ ick ſal'tu

met een woogt ſeggen /

ghy ſult 'er voo? beta

len ſeven en-twintig

ftuyvers/ ende een hal

ve/als’t U belieft / dat

is immers niet dUUr.

Petis veelte veel.

Poo?waar 't en is

niet ; hoe veel biedt

ghy my ? biedt wat :

Äck en ſal'tu niet ge

ven voo? 't geneghy

my biedt/biedt mp Wat.

Ä5 Wat-
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WBat ſoudeick daar

op bieden?

Ghy hebt 'et my al

te h00gh gelooft.

Ick hebmiet: maar

tis niet geſent/ dat ick

't niet voo? minder

Verkoopen en ſal/alg

ick 'et we gewaardeert

hebbe: ſeght my wat

ghº 'er vo02 geven

Wilt.

Äck ſal'er twee-en

twintig ftuyvers voo?

geven/ en mieteen duyt

PINELT.

Poo? dienp?ijsen

ist niette koop 7 ghy

bied my verlies / ghy

hied my alte wepnig,

Äckheb hier wel wat/

dat Ick u voo? dien

p?ijs verkoopen kan/

maar 't en isſoo goet

niet / neLM niet te ver

geljcken / het en ghe

naackt et niet by een

oet ftuck weeghs:

ckſal 'et utoanen;

ZHiet / dit wil ick Uwe

verkoopen om minder

peis; doch de minſte

PZijsen is niet altjdts

Voet geſocht : kanje

What ſhould I bid.

upon that? -

You have ſet it me at

too high a price.

I have not : but it is

not faid, that I will not

ſell it for leſs, then I

have rateditat: tell me

what you will give for
1t. -

I will give twenty

and two ſtivers for it,

and not a doit more.

For that price it is not

tobe fold, you proffer

melofs, yorbidmetoo

little ; I have ſome

here, whieh I can ſell

you for that price: but

it is not ſo good , no

not to be compared, it

does not come neer it

bya good way, I will

fhew it you: look, this

I will ſell you for leſs

Price; batthe leaſtprice

is not always good to

be ſought: can you do

better then. bny that

which is good. Ifyou

were my Brother, I

could

/
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n

e

s

er:

- Could not give you a

better.

Will you take my

money? -

Not ſo.

You ſhall have yet

two ſtivers, and a half

more.

I cannot : I ſhould

ſtill be a looſerby it: I.

let it you as neer as I

may, I have ſet youthe

loweſt, and uttermoſt

price: what ſhould one

make many words

about it ?

Imay give no more.

Well, God guide

you: go, and try elſe

where: if you can buy

cheaper, you ſhall

have it for a ſtiver: you

can get it nowhere for

the price you bidme,

and ſuch ware; I am

abletGfellit ascheapas

any otherman, as any

beter doen dante koga

pen't gene dat goet is?

alwaarje mjn B2oe

der / ick en ſoude er

geen beter konnen ge

VLU. - -

WDilt ghy mijn gelt
AUllNLINEM 2 V

Alſoo niet.

Ehyſult noch eenen

ftootermeerhebben.

Äck kanniet : Jºck

ſoud er noch een ver

ieſer aan zijn : Äck

verlaat het ü ſoo deun

als ich mach/ ick hebbe

u de laagſte / en de

UVterfte p?is geſtelt/

Wat ſorld'men daar

dan veele wooden ma

kien ?

Äck en magh net

UNLer geben.

WGel / God geleyde

U : glat / Ende Onlder

ſoecht ergens op een

ander: ſoebeter koop

kund -koopen /

ſultet vooz eenenftuy

ver hebben: ghz kund

et mergens bekomen

voo de pºijs dieſe my

biedt endeal ſulcke

A 6 - WRLs
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waeren; Äkben mach

tigh Onn alſoo goeden

koopte verkoopen als

Len ander man / als

Vennank in de ZStadt/

Maar ick en wil'et met

verlies niet verkoopen;

Jck verlaat het ü by

na voo? de ſelfde p?is/

dat'et my gekoft heeft /

Äk moet wat winnen/

Äken ſit hier niet om

nietmet al te winnen/

ſoo ick'et helpen kan:

want ick moet 'er af

leven / ghy weet wel

genoegh dat alles heel

dullris / d'een mOet

noatſakelück dander

volgen. Sooubelieft

my de ſes en-twintigh

ftuyverstegeven/ ghy

ſult'et hebben / ander

ſinsicken kan A. L.

niet helpen/gn valt mº

alte hardt Om mede le

handelen. -

TDat benick / voo!

waar : men kanaan

Ä. L. niet winnen:

dat yder een ſda deun

ware/ als ghy / ick

ſoud min Pinckel

Moeten toe ſluyten;

- - want

in the City, but I will

not ſelittoloſs; I offer
- A

it you very neer for the

ſame price, that it hath

coſt me, I muſt gain

ſomwhat , I ſit not

here to gain nothing, if

I can ſhift it; for I muſt

live by it, you know

well enough that every

thing is very dear, the

one muſt needs follow

the other. Ifyou pleaſe

to give me the twenty

and ſix ſtivers,you ſhall

have it ,

cannot help you; you

fallto hard for me to

deal with. -

/

* - -

Forſooth, that Iam;

men can gain nothing

by you; if every one

were as parcimonious

asyou, I might ſhut up

myſhop; for Aſhould

not get bread to eat.

- lt

otherwiſe I

1
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ſ

.

It pleaſeth you to ſay

ſo.

It is true indeed.

Now, hear me a

word. - -

Well , ſpeak ſome

what to the purpoſe.

I will give you the

other ſtiver, and not a

mite more I may be

ſtow no more, Iſhould

be chidden.

That were a ſmall

matter, I likewiſe ſhould

get and obtain diſplea
je , if I let it go for

leſs, are you within a

ſtiver ? it is a ſhame that

you ſhould vex a wo

man ſo long for one ſti

ver, what maya ſtiver

or two availyou?

Yea , you ſay well,

herea ſtiver, and there

a ſtiver, will maketwo:

Well, ſhall not have
* -

want ick en ſou het

b?oodt miet krigenom

tL ClCN.

» Jet belieft u alſoo

teſeggen. -

't Js in der daad

Waar.

W00?t. . "

UBel / ſeght wat te

deſIEn.

Ick ſalu d'ander

ftinver gevea / ende

niet een ſierunger/ Jck

en mach niet meerbe

ſteen Ick ſoude be

keven zijn.

- TDat ware een kley

ne ſake / Ick ſoude

oock onluft behälen/

ehde verkrügen / ſoo

ich 'et OWN -nlinder liet

gaan: zjt ghy binnen

een ftuyver? 'tis ſchan

de datje een Pyouw

menſchom een ſtuyver

ſoo lange tempteert/

wat Umagh U een ſtups

ver of twee baten ?

Ja / ghy ſeght welf

eenen ſtuyver hier/ende

eenen ſtupber daar /

maken weltwee: UPel

A 7 gan.

jAu / hoot my een
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aan / ſal Ick 'et niet

hebben? -- - -

GPm dien p?ijs niet/

S

Adieu dan/ Ich wil
aan / alwaar ik be

teronthaal ontmoeten

al.ſ Bhy zt welkom :

JPu/komt hier/neemt

het/ Äcken mach geen

handt gift ontſeggen:

'tis alte goe koop.

- TDat wilje ſeggen:

maar ick ſegge / talte

duur is/ghy hebt my

bed?oogen / ende ver

voozdeelt / ghM hebt

mybekocht.

Jek ſchelde het u

quht/ is't ſake datieu

ſelven ongenoeght be
Undt.

Alſdote doen't ſou

demy een ſehandezijn:

hou daar is ugeldt:

hoe veel moetghy heb

ben º

TDat weet ghn wel

/ vßftien pon

ÄÄ. tien ſchellin

- Ä is’tniet alſoo/ is

uiettedege? -

it ?

Not for that price

Sr. -

Farewell then : I'll

go where I ſhall meet

with better uſage.

You are well conne -

Now,come hither, take

it , I may not refuſe

handſel: It is too good

cheap.

You will ſay ſo: but

I ſay, it is too dear, you

have beguiled, and de

frauded me, you have

over-ſolditme.

Ireleaſeyou of it, if

that you find yourſelf

agrived ( or malecon

tent.)

That would be a

ſhame for me, to doſo;

hold , there is your

money ; how much

muſtyou have ? -

You know that well

enough, fifteenpounds,

andtenſhillings: is it

not ſo,isitnot right?

. Wel;
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-

- Wel, ſee there, and

give me ten ſtivers back

again. "

I have no ſmall

change, for how much

doyou give me this?

Foreight ſhillings,

and ſix groats.

I will not take it at

that price, it is not

worth ſo much , you

rate it too high.

Put it is , aſk ſome

body elſe, 1 Pray

Give me other money,

I ſhould not be able to

put off this.

You may ſufficiently

well , 1 will make it

good, if it do not go:

if you cannot put it

a way, bring it me

again, and I will give

you other money: hold,

there is an other for to

pleaſe you.

I am now content :

will you have it carryed

ZDel/ ſietdaar/ ende

geeft my tien ſtuyvers

we'erom. -

Ick en heh geen

kleyn gelt / von hoe

Veel geeft gh; mſ dit ?

P002 acht ſchellin

genende ſes groot,

Poo? dienpzis en

wil ich 'et mietöntfan

gen / t en is ſoo veçl

niet Waart / ghy ſchat

het alte H00gh.

p 't Äs doch / vzaagt

et liever Pemant an

d ſt
Peeft mz ander

geldt / Äck en ſoud'

# net kannen uyt ge
LN. .

Gjº moogt wel ge

noeghſameljck / Äck

wil't goet daen) ſoo’t

niet en gaat : als je’t

nieten kunt wegſchic

ken / bzengt 'et inn

wederon/ ende ick ſal

U ander gelt geven:

houdt/ daar is een an

der ftuck) om ute vze

dente ſtellen.

Muben ickte ve

den: wllt ghº’tgeda

WILM

- *
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gen hebben / Ick ſal

’t voo? Udoen d?agen;

ghy Jongen ! neemt

dit/ ende gaat netden

Edelman.

't Is niet van noo

deſ feſjfje

d?agen : Adieu Aee

ſtreſſe.

Jchheb U. L. her

tºljck te bedancken/

mijn vzient : als ghn

yetwets van doen

hebt / komt wederam

by my Ickſal ä. JL.

ſoo goeden koop ge

ven/ als eenig menſch/

ſoo wel ſonder als met

gelt/ komt wanneer gy

wilt/ ende onderſoeckt

het/ komt ftout'ljck.

PDel / JUReeftreſſe /

Äckſal 't ſeer v?ppoſ

tiglijck L ende geerne

doen : Au/zijt Godt

bevolen.

Booten danck /

Seigneur.

I will cauſe it to be car

ryed for you ; thou

boy take this go with

the Gentleman.

It is needleſs, I can

carry it well my ſelf:

farewell, Miſtris.

I thank you heartily,

my friend: when you

have needof anything.

I will afford you as

good a penny-worth

as any man, as well

without as with

money; come when

you will, and make

tryal ofit, comebodly.

Well , Miſtris, I will

do it very freely, and

willingly: Now, beyou

commended to God.

Great thanks toyou,
Str.

-“

Een
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-4 Dialogue between a

Merchant and his Ser

WalM.

Mr. S Uſanna where are

the Boys.

S. Sir they are not

yet up.

Mr. What ſhame is

that ? go waken them.

S. See there comes

«Abrahamfrom above. -

Mr. It is troubleſomé

for you to get out of
bed - - -

-45. My Maſterfor

giveit me. -

Mr. Go open the

ſhop.

-4b. I am going

Mr. How comes it

that your Comrades do
not get up? D

-b. They ſhallcome.

preſently.

Mr. As ſoon as you

have opened the ſhop,

write out the Account

for Maſter T. S.

«Ab. I ſhall do it Sir.

EM Y. 17

Een t'Samen-ſpraack

tuſchen een Koop

man en ſine Diena

'CIl,

Mr. SUfºna waarzón
de Jongens.

S. JERijn Heer / ſº

zjn noch niet op. -

Mr. Bat ſchande fg

dat ? gaat maackt haar

Wacker.

S. Siet daar komt

Abraham van boven.

Mr. ºet valt u wcl

moeyeljck upthet bedt

tekomen.

-4b. Än Meeſter

vergeeft het my.

Mr. Ggat doet de -

winckel open.

-4b. Jck H.*

Mr. Hoe komt het

dat U Jºãackers niet

Opftgan ?

-4b. Sy ſtillen ter

ftont kamen,

Mr. Soo ras alg

ghy de winckel hebt

open gedaan / ſch?ift

de Pieeckeningh uyt

voo? Mijn Heer T. S.

4b. Äck ſal het

doen mijn Zeer.

M“
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Mr. Ick gabinnen.

–4b Ho Benjamin

zjt ghn daar ? " -

B. lBatſende des

Maſtertoyou?
JEReefter aan u

-5. Zu was moe

je dat wy ſooj
ſiepen.

. . ?et is noch

V?oegh genoegomeen

Pladen dagte hebben.

-4b. TBatiswaar.

B. Cornelis ſlaapt

noch.

-4b. Indien de Mee

ſterhenn niet in de

Winehe vindt /ſal hn
ſker quaatzün.

- F. Äck ſal hem

MßAn TOepen.

B. Cornelis Wilt

gby den heelen dagh
ſlapen ? -

Co. Ick niet / gaat

beneden ſek ſalujer

ſtont volgen.“

B. Haaſtudan. -

Mr. ao?tghy/jon

gn / ick wil dat ghy

alle mo?gen te ſes ut

nopſtaat: Gaat ſien

ºf de Bade aangelo
MeNzp.

Mr. am going in.

«4b. Ha Benjamin are

you there?

B. What ſaid the

-4b. He was troubled

thatwe ſlept ſo long.

B. It is yet time

Ägh to have a bad

d V. - -

Ö That is true.

B. Cornelius is yet a

ſleep. A

«Ab. If the Maſter

doth notfind him inthe

hop , he will be very
AI19 V.

Äihan go and call

hi -

lIM. -

Ab. That is good.

B. Cornelius wil you

ſleep the whole day.

Cor Not I, go down,
I ſhall immediately fol

low you. -

B. Make haſte then.

Mr. Do you hear,

youth, I will that you

Stt up every morni

# ſix ÄÄ : #

ſee whether the poſtbe

COINE OIl.

- (0p
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Cor. Very well, Maſ

ter, I dogo. >

Mr. And you Benja

min diſpoſe me thoſe

Merchandizes together.

B. Muſt we let theſe

bales ſtand there?

Mr. No: draw them

unto that corner.

B. And all thoſe

packs?

Mr. You muſt bring

them into the Ware

houſe.

«4b. Maſter, there is

the account which you

demand.

Mr. You muſt go

and carry it.

4b. At what hour?

Mr. Betwixt nine and

ten; and aſk whether

hc would that we

ſhould bring hin any

goods from Franckfris

Mart? (er Fair?)

-4b. I ſhall do it.

Mr. Benjamingo not

out ofthe hop.: 1 muſt

go out.

cor. Seer wel/JZee

fter/ ick ga. » /

Mr. En ghy Benja

min ſchickt my die

läoopmanſchappen te

ſanlen. - -

B. Zoet men die

baalen daar laten

fiaan.

Mr. Reen: treckt

haar Indien hoeck.

B. En alle die Pac

ken ... - -- -

Mr. Ghy moet die

in 't Packhuys b?en

WM.

4b. Meeſter/ daar

is de reeckeningh die

ghº. ePſeht.

- Ehy moet die

gaan b?engen.

«4b. Gp wat Uttre

Mr. Tuſſchen negen.

en tien: en vzaagthem

of hy wilde dat men

hem eemigh g0et Ban

de Francktortfle Miſſe

ſolidebgengen?

-4b. Ich ſal het wel

d0LU.

Mr. Benjamin gaat

niet uyt de winckel:

Äck M0et Uyt gaan.

- Juf. -
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Kuffounv N. N. Js de

JAeefter in .

Ben. Aeen / Juf

frouw / hy is uptge

gaan: belieft uyette

hebben ?

Iuf. Ick ſoude wel

een ſchoon ftuck ge

ſtreept Taffetas willen

Än juffer / hebB. fWeuffer / hebt

ghy hier ſin in !

Iuf ?ebt ghy geen

van een ander coleur?

B. Pan wat verwe

dat het u belieft; wat

ſegt ghy vandit? .

Iuf TDit is een be

ter : maar hoe ſullen

wp het ſtellen nopende

depºts? -

8 Jaeuffer hetis

van vhfguldendeel.

Iuf Äck kam datop

een ander beter koop

krügen.

F. TDat is de pºis

met een wo02t; ghy

kunt het ncrgens beter

koop krijgen.

Iuf. Hoe veel ellen

is’er aan dat ftuck?

lg!).

- JNet vijfen-twin

Miſris N. N. Is the

Maſterwithin?

Ben. No,Madam, fie

isgon out: doyou pleas

to haveanything?

Mrs. I would well

have a fine piece of

ſtriped raffity.

B. Madam, haveyou

a mind to this ?

Mrs. Haveyou none

ofanother colour?

B. Of what colour

Ä pleaſe;what doyou

ay ofthis?

Mrs. This is better :

but how ſhall we do

concerning the price?

B.Madam,itis offive

gildersthe ell.

Mrs. I can get it

cheaper at another

(place.)

B.That is the price at

a word , you can not

anywhere getitcheap

E“.

Mrs. How manyells

are there in thatpiece?

T. Juſt twentyfive.

My',
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Mr. Tohow much

doth that annount in all?

B. To an hundred

- and five andtwenty gil

ders.

Mrs. There is your

money, ſend it home

by theporter

B.Verywell,Madam,

I thank you for your

money;when you have

need ofanythings, we

ſhall give you them

cheap.

Mr. Farewell,agood

day toyou.

B. Madam , I am

your Servant.

cor. Is the Maſter

gon out?

B. Long ſince.

cor. The Poſt is not

COINS. -/

B. Will you ſtay a

little in the ſhop?llego

to get my breakfaſt.

Cor. I ſhalkeep the

ſhopfolong.

B.Goyou now;Iſhall

well attend the ſhop.

cor, Have you got

your breakfaſt ſo ſoón?

/

-“

Iuf. Hoe veel be

lsopt het alles ?

B. Tot hondert en

vif-en-twintigh gul-,
dLn.

Iuf Daar is u gelt/

ſend het met de kruper
t’huys.

8. Seer wel / Iſuf

fer / feſ bedanck uw

v00? U gelt / als ghM

wat vandoën hebt / w).

ſullen U dat goet li00p

geben. -

Iuf. Paar wel/ g0L

dendagh. -

B. Mejuffer/ ick ben

U TDienaar.

cor. Is de JMcefter

UPtgegaan ? -

B. All Overlang.

Cor. TOe Poſt is

niet gekomen. -

B. MBilt ghy wat in

de winckel blijven ? ick

ga mijn Ontbijt nemen.

Cor. Äck ſal ſoo

lang wel op de winc

kelpaſſen. -

B. Gaat ghy nt!;

ick ſal de winckel

Woel Waar nennen.

Cor. ?ebt ghy ſoo

ras ontbeten ?

B. Ick
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B. Ick maack ſoo

veel beſagh niet.

bor. Sjner bzieven

uytteſehzhven ?

B. THat moet ghy

ſien eer de JMeeſterte

hilys HGMt.

ćor. Yo! hier isveel

werck voo? my. -

B. UBat. vo02 b2ie

venzjn'er? -

cor. Spaanſe b2ie

Lll.

B. Ghy moet arbey

dLIl.- -

cor. UBy hebben noyt

eenuureledghtjt.

B. MDy moeten ge

duldthebben ſoo langh

als wy knechten zijn.

cor. Dat is onſe

eenige hoop / dat Wy

oock eens ÄMeeſters

ſullen wozden.

B. Siet/ daar konnt

de JEReefter. -

Mr. Äs Abr. noch

niet thuys gekamen ?

C07“. JAeen.

Mr. RBeet ghy waar

mijn Peer S, L. woont?

B. I do not make ſº

greatadoe. -

cor. Are there any

letters to be written

out?

B. That you muſt ſee

before the Maſter comes

home.

Cor. Ha ! here is

much work for me.

* B. What letters are

there? -

C0y“. Spanish Letters.

B. You rauſt work.

Cor. We have never

one hour leaſurable

time. -

B. We muſt have pa.

tienceas long as we are

Apprentices.

Cor. That is our one

ly hope, that we ſhall

once become Maſters

alſo.

B. Lcok, therecom

eth the Maſter.

Mr. Is not Abr.

com'd homeyet?

Coy. No.

Mr. Do you know

where Maſter S. L.

dwelleth ? -

- - Cor.
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s

cer. fes.

Mr. Carry him this

bag of Duckatoons,and

cauſe it to be told over

before you.

Cor. Ishall do ſo.

Mr. What a clock is

- it, Benjamin ?

B. Maſter, I beleeve

that it is about noon.

Mr. Imuſt go to the

Exchange ; hath any

body-been here?

B. A Gentilwoman

hathbeen here to buya

piece ofſtriped Taffity.

Mr. VWhat was lhe

for a Gentilwoman ?

B. She dwelleth next

to Mr. I. ly.

Mr. I do well know

who it is. I go to the

Exchange ; ſend 4br.

to me if he come pre

ſently. -

B. I ſhall doir.

B.Thouart no ſooner

com'din, Abraham, but

muſtgo out again.

-b. vwherefore?

B, To go and find

Cor. Ja.

Mr. Benght hem

dit ſachje met TDuca

tons endoet het voo?

uovertellen.

B. Äckſal ſoo doen.

Mr. Hoe laat is het -

Benjamin ?

B. JLReefter/ ick ge

loof dat het omtrent

middagh is.

Mr. Äck moet nade

Beurs gaan; is hier

yemant geweeft ?

B. Een Jufferheeft

hier een ftück geftreep

te Caffetas weſen ko

PLl. „" -

Mr. NHat was ſº

vag?een Juffer?

B. ZSy woant nef

fens den Peer J. W.

Mr. Ick weet wel

wie het is. Ick gana

de Beurs. Send my

Abr. indien hy haaft
iOmt.

B. Äckſalhetdoen.

B. Abraham, gy zijt

ſoo rasniet ingekoo

men / of moet weder

UMt gaal.

„Ab. WBaarown .

B. CDm de me
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op de Beurs te gaan

Villdell.

Ab. TPan ſal ick

niet een oogenblick tijt

hebben omeen mont

P0lte eten. -

B. Metis telaat Om

te ontbijten / ghy ſult

te bettr middagmaal

houden: haaft U.

v4h. Äck gadan.

B. komt ghy ſoo

ras WLder Van de

Beurg ?

„Ab. Sckerja.

B. Hebt ghy

JAceffer geſien ?

-4b. Za/ de Beurs is

ſchier af.

B. TOe JUNeefterſal

dan wel haaft weder

li0nnen.

-4b. Ick geloofja.

B.TDieste minder ſuſ

len wy wachten mette

LEtEU.

4b. Ja/ indien het

middagh-maal gereet

is.

B. Is de Juffrou

mietopgeftaan?

dL

v4. WBeet ghy niet

dat ſº wat ſieckeljck

is ?

the Maſter upon th2 Ex

change.

ÄThen I ſhall not

have a momentstime to

eat a mouth-full.

B It is too late to

take a breakfaſt: thou

fhalt have the better

dinner : make haſt.

4b. I gothen.

B. Do you come ſo

ſoon again from theEx

change?

Ä Truly yes.

B. Have you ſeenthe

Maſter?

-4b. Yes, the Ex

change isalmoſt don.

B The Maſter hall

then ſoon ccmeback.

24b. Ibeleeve ſo.

B. So much the leſs

ſhall we ſtay for dinner.

«4b. Yea, if dinner

beready.

B. Is not the Miſ

tris got up.

«A. Doyounotknow

that ſhe is ſomihing

ſickly? - B
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?

M.

M

thought for.

B. That happeneth

oftner. -

4. Where have you

been this whole morn

ing? -

B. That - Mr. N.

made me ſtay two

hours.

v4. That is too te

dious. -

B. I ſhall not come

there again on a long
tlillE.

4. How do you

know that?

B. It is becauſe my

things are made off

with him.

.4. Hath he given you

money?

z. B. Did you not ſee

that Ibrought itin with

me? - -

.4. That is well.

B. Loit ſtrikes there

one ofthe clock.

-4. I ſhould wellbe

willing that we ſhould

EA f. -

B. The Maſter doth

Hot come to ſoon as I

- Look there, he

«omes.

---

B. Tatghebeurtwel

LL.

«4. MBaar hebt ghy

deſenheelen mo?gen ge

weeft ?

B. TDien Heer N.

heeft my twee uuren

doen wachten. . .

-4. TDat is verd2ietig.

B. Äckſal in langh

daar niet weder ko

UNLIl.

UN

4. Loeweetgy datº

B. et is om dat

mijn ſaken met hem

afgedaanzjn?

4. Heeft hM U gelt

gegéven? -

B. zebt ghy niet

geſien datick het mede

b?acht.

Dat gaat wel.

B. Siet / het ſlaat

daal LLll Ull.

J. Ich ſoude wel

willendatwy alaten.

B. De JAeeſter

kommt ſoo ras niet als

ick geloofde.

4. Siet daar komt

B Mr.

/
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-

LtLll.

Mr. Luftigh Jan

gens / Js het eeten ge

reet ? -

«4b. J2eefter/ ick ga

het de Jºeyt v?agen.

Ja Mr. het is vaar

Digh. -

Ä. Ismjn Dzouw

gekleet?

B. Ja. -

Mr. Laat Ons gaan

s Cornel. noch

niet gekomen ?

„4b. ?een hy : maar

ickgelaovedathphaaft

hicr ſalzijn. -

Mr. Hebt ghy alle die

Ä in oder

Eleght ?

g Jaick.

Mr. Dat is wel.

Hier volgen meer t'Sa

men praatjes van

verſcheyde ſaken.

WÄr is 't gebAUPk

van't gevoelen!

(Te onderſcheyden

- het heet van 't koude/

het vochtige van 't

dzooge/ het harde van

het weecke / het glad

devan het rouwe / en

hetzware van hetlicht.

/

Mr. Come Boys, is

the dinnerready? -

-4b. Maſter, Igoto

ask the Maid. Yes Mr.

it is ready.

Mr. Is my Wife
dres’t?

B. Yes.

Mr. Let us go to

dinner. Is Cor. not

com yet? -

«Ab. No: but I be

leeve that he ſhall be

ſoon here.

Mr. Have you laid

all thoſe Reckoningsin

order ?

B, Yes.

Mr. That is well.

Here follow more Conf

bulations of diverſe

Matters. -

Hich is the uſe of
W the Feeling?

Todiſtinguish the hot

from the cold, themoiſt

from the dry, the hard

from the ſoft , the

ſmooth from the rough,

andtheheävy from the

light. -

Whicia
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Which it that of the

Taſt? -

Todiſtinguiſh the

ſweet from the ſalt, the

ſour, from the bitter, the

unripe from the ripe.the

ſavourleſs , or that

whichhath notaſt,from

the Ä. - - - - -

Which is the uſe of

the Smelling?

TOÄ ſo dif

tinguish the raw from

the roſted, the freſh

from the ſtinking.

What is the uſe of the

Hearing?

To judge of the

ſbund, the noiſe, the

voice, the cry, and of

ſilence. . .

Which is the uſe of

the Sight? -

Todiſtinguiſh the co

lours (or things dyed)

as the white, theÄ

the brown, the gray,

the blew, the violet,the

green, the red, andall

other colours.

Where is it that the

reeinward Senſesare

Placed?

Inthebraint.
B
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Welck is dat ban de .

ſmaack ? º, - -

t ſuure van hetbitte

re/ het onrpe van

het rüpe / het ſinake

looſevanhetſcherpe.

Welck istgebuycº
Wände teuck ? -

KTe ruycken hetrau

we van 't gebzaden /

het verſche vän het

ſtinckende.

WBat is 't gebzuyck

van't Gehooz.

Te oodeelen van't

geluydt / het gerucht/

deſtem/hetgeſchzeeuf

en van hetſtilzwgen.”

UBelck is het ges

bzuyck van't Geſicht?

t'Gnderſchenden de

verwen / als wit/

het zwart/ het buyn

yetÄ et blaeuf.

hetviolet/ het groen . .

hetroot/en alle andere

ColeUren.

dÄ # HG

2te Innerljcke ſinn,

Ä. sº
In deherſſenen

Welcº

(Te - Onder

##Ä -

-
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Ähºde gemee

Peſin ..

TDie het beeldt aan

ncerthtvan Len geſene

gehoo.de / ghevoelde/

geroocheen geſmaak

teſaack/en die doo?de

dampen des ſaaPs be

Ä.“DngLWOLllg!)

- - # vºnde Änbeeldinge

TSie van 't verſchil

der dingen oodeelt/en

de gedachten maacht.

reelck is deſin van

Memory? -

„That which ſhutteth

Beheugeniſſe ?

- "Sº de beeltemiſſen

derdingenopſluºt/ aan

jelcken wy willen ge

DenckiLM. -

Ähept V

Ä waken en het

apen?ſ Ädoogt de herſ

ſenen en die bevoch

Which is the Com

mon Senſe?

That which aſſumeth

the image of a thing

ſeen, heard, felt, ſmel

ledandtaſted,andbeing

Ä (or exerciſed)

ythe damps of ſleep,

leaveth usin an unſen

Mibleneſs. -

Which is the Senſe of

the Imagination?

That which judgeth

of the difference of

things, and makes the

4thoughts.

Which is the Senſe of

up the images of the

things, on which we

willthink.

What is the difference

of the operations of

wakingandſleeping?

. Thatdrieththebrains,

and this moifteneth

tight diß. them.

Ä beteeckent het What betokeneththe

Keeuwen? yawning?

jººº Deſire to fleep

"Enhetronckeys And the ſnooring?

« Atrac
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fleeping ? ?

When is it that men

have hangerandthirſt?

When the ſtomachis
empty. -

From whence is it that

men have the-hicket

From that the ſto

mach is full.

And the loathing,

nauſ

vomit ?

Becauſe that it is raw

Een waarljck ſla

Pen.

WPanneer is 't dat

Ä honger endogſt

Lft - -

- Äsde maagd ledigh

A true ( or ſound)

Endewalginge

eating, or deſire to

Pandat deraauw |

MDaar van komt het

- dat Mend

(or hikup,) and doriſp ? enriſpt ? -

Dan dat de maagh -

en hick heeft/

W

and unable to digeſt. , en onmachtgh is te

What doth paſeneſs

(in hefce) betöken ?

An evil conſtitution,

and a weak ſtate of

health.

And faintneſs, or

Jooſneſs (of Joints?)

A worn or tired out

ſtate of health.

What is the cauſe of

tooth ache oraking?

The rottennefs ofthe

IWY1S.

What is it that prae

WOelck is de oozſaak

van tant-pijn ?

TDe verröttinge van

hettant-vleeſch. - .

MDat is het teecken -

/ Verteeren. >

Dat beteeckent de

bleeckheyt? . . .

Een quade geftelt-

heyt / en een zwack?

geſontheyt?

Ende ſlapheyt?

Een afgematte ge
e

V

ſignifyeth(or foreſhew- dat de blintheyt voa2

eh) blindneſs?

Pºet



3o d'Engelſcheen Nederduytſche

- –=– ---ES

IHet loopen der oo

gen?

Endat van dedoof

heyt?

Let ruyſſen der oo

CLN.

Bat is de ſnuf ofte

ſinckinge?

Het af-vloeyen van

"a -de Ambo?ſtig

et is een bezwaart

heytvanademtehalen.

UBgt hulpmiddel

s'er tegen den hupgh/

op dat die de amande

len van de keel nette

3eer benaauwen ?

Dat is weltego?ge

II.

UBat is de raauwe

oop ? -

Het is een afganck

die uyt raauwigheyt

Romt / wanneer het

voetſel ofgeheel of ten

deele niet gekoockt af

00pt.

EndeBuyckloop?

The running of the

eyes..

Andthat ofdeafneſs?

The noiſe of (orin )

the ears. - -

What is the Rheum ?

The flowing down or

diſtillation ofmoiſture.

And the Aſtma or

ihort-windedneſs?

It is the difficulty of

drawingthe breath.

Whatremedy is there

Äof the uvula, or the

Squinſy, that the Al

mons öf the throat (or

ears) may not too much

ſtraiten it?

That is to gurgle well.

What is the Lien

tery,or Coeliac Paſſion?

it is a - looſneſs or

fluxofthe belly, which

comes from indigeſtion,

andrawneſs, when the

the food comes away

either whole or imper

fectly decoºted.

Andthe Diarrhaca ? .

It
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It is the ſimpleand

Common looſneſs of the

belly. -

Andthe bloudy flux,

or Dyſenterie?

It is a running out of

a bloudy excrement.

Which is the begin

ningofthe gravel and

ofthe ſtone -

That is the Diſury or

difficulty of the Erin.

What is the higheſt

remedy againſt poyſon?

That is Treacle. -

What is the Gout ?

It is a flowing (or

running) of a ſharp hu

mour which torments

the joints of the mem

bers; and that on the

hands is called Cheira

gra. (orhand gout) and

that on the foot, the Po

dagra, or foot-evil.

From whence comes

the Droſpy?

From a water thatin

terpofeth itſelfbetween

the kin and fleſh.

Wat is the Epilepſy

(or St. Johns evil, ) and

its maladie?

Dat is een gemepne

loſſen afganck

Ende Fioode Loop?

Dat is een Bloedt
gangh.

UBelck is het be

gin van het Bga

veel endevän Steen?

TDat is dekotide pig.

Watshet hooghſte

Ägmºdel tegen VeE

Vlf -

TPatis.de TD?iakel.

UDat is het Flere

rijn ? - -

Het is een tuſchen

vloepen van ſcherpe

VOchtigheyt/ die dege

W?ichten der leden

Plaaght/ en dat Hant

euvel genaemt wo?dt

aan de handen / en

Poet-euvel aan de

VOCten.

ÜBaar Van komt de

Water-ſucht? -

Jºan een water dat

ſich tuſchen vel - en

vleeſchzet.

MDat is de St. fang

euvelfende qualikheyt?

B 4. TD.at
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-

Dat zijn ſekten/

weynigh verſchenden

van de Dallende ſiehte.

MDat is de Pooglo0

per van de Lamheyt

en Beroertheyt ?

Datis de Krampen

de Bertreikingh.

Nota. TDoo? de Voo?

gaendet Samen Paet

es ofte eenige andere

in dit Boeckjen/ MOet

men niet denchen / dat

men daar doo? Pºnant

tot een Philoſooph

ofte JIMedicus meynt

te maken; men b?engt

deſe Paatjes maer by/

Volgens 't gemeene be

grijp der menſchen/ of

Gun drſcours-halven /

en voo?namentlich /

unaar tot Onderwijl

geinde Talen/'t welch

het oaghmerck van dit

Boekis.

Van de Hoof floffen.

TNaar zün - vier

Pooft ftoffen (ofte Ele

menten) die de Vler dee

ken deſes onderſte ge

ſchapene WDerelts zijn/

waarupt het geheel-Al

That is a ſicknefs that

differs little from the

Falling ſickneſs.

What isthe forerun

ner of Lameneſs. the

Paſy andApoplexy?

That is the Cramp

and Convulſion.

Nota. Men may not

häre underſtand by the

foregoing Dialogues,

or any other in this

Book, that it is intended

to make men exačt Phi

loſophersor Phyſitians;

but theſe Confabula

tions are onely brought

in , according to the

vulgar apprehenſion,&

for diſcourſe ſake; alſo,

moſt eſpecially, for in

formation in the Lan

guages, which is the

deſign of this Book.

of the Elements.

There are four Ele

ments, which are the

four parts of this infe

riour created world,out

ofwhich the wholeUni

vereis made( compoſ

- ed)
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ed,) to wit, the Fire,

the Water, the Air,and

the Earth.

What is the nature of

the Fire? -

To be very fine (or

ſubtil) but yet very hot,

and very light ör en

Iightening

And what is that of

the Air ?

That is to be thin and

tranſparant, or ſhining.
And that ofthe Wa

ter? - -

To be cold, flowing

or fluid, andfeetingor

running.

And that of the Earth?

That is to be very

heavy and very faſt.

. Isit then very certain

that all the jointlycom

poſed bodies are made

oftheſe four Elements?

Theywho buſythem

ſelys with opening of

thingsintheir firſt prin

ciple , according to the

common opinion, ob

blige us to believe it, by

gemaackt iste weten,

het Putir / de Lucht /

# Water/ en de Aar

L.

Vatis den aart van

het Duur ? -

Seer fijn te weſen/

maer nogtansſeer heet/

ſeerlichtende.

En wat is die ban

de Lucht?

Dies / dun endooz

ſchijnendete weſen.

Ende die des MBg

terg?

kout/ voeyend/ en

vlietend rezijn.

En die van de Aar

de?

TDie is / ſeer zwaac

en ſeer vaftteweſen.

Hs het dan ſeer ze

kerdat alle det'ſamen

geſtede Lichamen van

deſe vier Hooft-ſtoffen

gemaacktzjn? -

Sº die ſich benoeyen

mede dingen in haar -

eerſte beginſel opteloſ

ſen/ na de gemeene opf

nie / verplichten ons

dat te gelooven / doo?

B 5 hart
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Hare dageljckſe erva

rentheyt : niet tegen

ſtaands dat Sommige

Hout „Tºwave/Ä
Guickſilver de Eerfte

Beginſelen moemen.

(Tot vnat eynde zijn.

de Geſternten in de

Daſtigheyt des He

Ä geſchapen gewo2

LI

Dat heeft geweeft

am de WBerelt te ver

ſichten de donckerhe

den verdºijvende / en

omde beurten der STi

den afte Mleten / WC

duurig omrollende.

Phoe veele Planeten

telt men? -

Zeven/ de Son/ de

EFRaan / ÄRerklur /

Heems JWHars/ Äu

piter/ Saturnus.

Heeft.de JBaanhaar

aanwäſſen en af-nee

zning? -

J.Peen / maar ſº

ſchijnt dat te hebben!

nä dat ſy ſich aan onſe

dagen vertoonr / „ en

recht of van ter zden

tsgende Hönis geſtelt,

their daily experience:

notwithſtanding that

Some do call Salt, Sul

phur (or Brimſtone )

ÖVuickſilver (or Mercu

ry) the firſt principles.

To what end were

the Stars created in the

Firmament of Heaven?

That hath been to

enlighten the World,

diſſipating ( driving

away) the darkneſſes,

and to meaſure out the

ſucceſſions, or turns of

times, continually rol

ling abour.

How many

dothey reckon ?

Seven, the Sun, the

Moon,Mercary, Venus,

Mars, Jupiter, Saturn.

Planes

Hath the Moon her

encreaſe and decreaſ

No, but it ſeemeeth

to have ſo, for that it

how's itſelfs ſo to our

eyes, andisplaced right

over or obliquely

againſt the Sun.-
Gr Hew

W
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How come the day:

break ( or Aurora) and

the Evening-tide ?

The one by the Set

ting of the Sun, and

th'other by it's Riſing.

which is the cauſe of

the change of Seaſons?

That is the Sun; for

it makes the Spring, the

Summer, the Harveſt

( or Autumn) and the

Winter, according to

the places where it

COIllGS. -

Howare the Eclypſes

made ? -

By the interpoſition

ofa third, and the op

Äoftwoheaven

y bodies: - -

Arethere diverſeſorts

ofStars?

There are , the one

greater than the other;

and experience let's us

ſee every night , that

there are ſeyerallWan

dring Stars, but infi

zaitey more fixed.«d

Hoe kamen de THa
geraad en den Avond

ftont! -

TD'eene doo? het on

dergaan van de Son/

Ln d'ander doo?zjn op

Waall.

HBelck is de oo?ſaak

van de Verandering der

Getjden?

TBat is de ZHon;

want die maackt de

lente / de Somer/de

lºerfft/ en de UBinter /

na de plaatſen daar in

hº ſich vint. - -

„Poe geſchieden de

Perduyfteringen ?

Doo? tuſchen-ftel

linge van eenderdelen

de tegenftellingh van

Ä 2emelſche Licha
NLU,

Ljn'er verſcheyde

ſagh van Sterren?

TPaar zijn'er/ d'eene

gT00ter als d’ander;

en d'experiencie doet

ons alle machten ſien/

dat 'er verſcheyden

Dwaal-ſterreu/maar

Fºº Meer vafte

3M. -

B 5 »A Diſ
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Een t'Samen ſpraack

nopende Wiſſel Brie

VeIn.

M. S Jet / daar zijn

SÄ WDiſſel-bzie

Ven/ die unen mOet doen

Aan-memen / b?enght

-haar die terftont.

K. Op wien zijn ſº?

M. De een is op

Mijn Heer N. en d'an

dere Op Mijn Heer L.

K. WBanneer moet

men die hebben ?

M. Mo?gen op dat

wy bericht mochten

kommen gevenaan onſe

3D?ienden of ſº aange

namenzijn ofniet.

K. Mijn Heer N.

heeft het woozt van

aan-nemen gegeven/

maar MijnHeer L heeft

het gewexgert. -

M. Benght die dan

by een ëotaris?

K. By wien?

M. B. mijn Heer

IO. erÄ hy

tP?oteſt van dage ver

Bardige want men

- - - - - >

«A fiſcourſe concerning

Bills of Exchange.

M.LÄ , there are

two Bills of Ex

change , which we muſt

procüre (or get) to be

accepted; bringthem to

them preſently.

K.On whom are

they? -

Mr. One is on Maſer

N. and the other on Mr.

L.

K When muſt we

have them?

M. Tomorrow, that

we might be able to ad

viſe our Friends whe

therthey be accepted or

HOt.

M. Mr. N.hath given

his word for accep

tance, but Mr. L. hath

refus'dit.

M. Carry it then to

a Notarie Publick.

K. To whom?

M. To Mr. D. and

tell him that he make

the proteſt ready today,

tor we muſt ſend it

away
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a way by the Poſt to

1llOl''OW. -

M. Have you been

this morning by Mr. P.

to let the Bill be accept

ed, which we received

yeſternight from Ant

werp?

K. He hathtold me ,

that he had received no

order about it, and that

therefore we ſhould

ſtay till the nextpoſt.

M. We muſt kee

the Bill therefore j

that time, beingthereis

no danger.

M. See there other

Bills which are due,

carry them to the per

ſons onwhom they re

fiečt, that they maybe

written off in Bank; it

is now already the fifth

day ſince their bills

were due.

C. Mr. R. hath told

me that he would write

itoffthis morning with

out fail.

M. We muſt give a

moet mo?gen met ds

Poft dat weghſenden.

M. Hebt ghy deſen

mo?gen by mijn Heer

B. geweeft ) om deſe

Bºiefte doen aannee-T

men / die wy gifter

avont van Antwerpen
ontfingen ?

K. Äy heeft myge

ſeyt/ dat hy geen laft

daar overontfangen

had/ en dat men daar

op moeft wachten tot

denaafte poft.

M. JAen moet de

bzief dan bewaren tot

dientjdt / dewijl daer

geen gevaaris.

M. Siet daar ande

re Bieven die verval

len zijn / b?enght die

Äop luyden/datſ. In

Banck af-geſch?even

werden; het is nu a

den vfden dagh na't

vervalhaarer b2ieven.

M. Mijn Heer R.

heeft mp geſept dat hº

ſonder miſſen van deſ

Ä die ſou af

L Ll. -

M. en ſaleen
- Zenſ ſchel

-
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Ä moeten ge

ll Ol!! dat te WLtell /

uyt v?eeſe van ons

ſchadete doen/en in

dien hy dat net gedaan

heeft / ſoo ſalmen ſij

nen b2ief moeten doen

p?oteſteeren. Gaat dan

na de Banck/ ſiet of

hy ſijne partye op Ons

reeckeningh geſchºeven

heeft / en by gebzeck

vandat / ſgo mift niet

een p?oteft van ſijn

bziefte doen lichten.

K. Mijn Heer, ick

kome vernemen of de

IBiſſelbrief/ die ick

gifter uliet/ goetis of

niet ? - - -

A. ZSy is goet / ick

# haar aannemen/

omt na de middagh

die weder halen.

B. Mijn Heer, ſet/

daar is een WDiſſel op

l,

M. Laat ons die

ſen: Äck kam die als

noch niet aannemen;

ghpſult dat ſeggen aan

mijn HeerT.

B. Mijn Héer ,

heeft geſeght dat #

ſhilling, toknow it, for

fear of looſing, and if

hehath not done it, we

ſhallbeorc'd to proteſt

his bill: Gothen to the

Bank , ſee whether he

hath writ his Sum

upon our account, and

in caſe not , do not fail

to cauſe a proteſt of his -

bill to be drawn.

K. Sir, I come to ſee

( enquire) whether the

bil of Exchange, I left

you yeſterday, be good

Or nOt.

A. It is good, I ſhall

accept it, come in the

after-noon to fetch it

again.

B. Sir - Look you,

there is a Bill uponyou.

M. Let us ſee it : as

yet I can not acceptit;

you mayſayſoto Mr.T,

B. sir, he hath ſaid

that he could not ſtay

and
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and that he hathorder

toſend it back accepted

orproteſted.

»

M. Well, tell him

that I ſhall accept it un

- der proteſt for the ho

nour of the bill, and of

hian that endorsd it.

K. Let us go to the

Exchange, it is already

begun.

M. Sr. Do you any

thing (by Exchange)to

Leghorn? - -

G. Yes. –

M. At what rate is

(the Exchange?)

G. At 95.

Have you good bills

at that price?

Yea, I have the beſt

of the Exchange.

I ſhall give 94.

> # cannot be : In

caſe I can do it at 95,

willyou give hat?

No, I will give no

morethan 94.

Sr. Will you that I

make this partis ( ſum

niet kan wachten / en

dat hy laſt heeft die

weder te ſenden aange

nomen of gep?ote

fteert.

M. YBel / ſeghthem

dat ick die ſalaanne

men onder p?oteſt an

de eere van den b?ief/

en van die haar op den

rugh heeftgetekent.

K. PLaat Ons na de

Beurs gaan / ſ heeft

alaaigevangen,

M. Mijn Heer, d0et

ghy yet op Livo2mo ?

# feſ.

. (C0t Wat P2igd0et Méndat ? P2js

G. (Tot 95.

Pebt ghy goedebit

ven totdiepzis * -

Äſa/ ick hebde beſte

van de Weurs. -

ckſal 94 geven.

at kam niet zin:

Indien ick het kan

doen tot9fütgydat

geven ?

Peen / ick will niet

meerdan 94 geven.

Mijn Heer, tot 9.

wilt ghp dat ick

deſe
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/

deſepartie make?

j Neen. -

't Is dan onmogelik/

wanide Eiſſe rüft. -

Füft die?

Jazeker/min Heer

* TPaar is niet aan ge

legen; ick geloof niet

dat ghy meer ſolide

konnenkrhgen.

Indien unen het

quart gaf/ ſoud ghy
dat könnend0en?

Geenſins , minder

danick geſept heb.

Jckſal ſien / maar

ick ſie geen gelegent

ept dat men het ſou

onen vinden; en in

dien ick hetvinde/ wat

ſommeſultgy nemen?

STot op tweeof die

dupſentkroonen.

Mijn Heer, ick heb

2000 kroonen gedaan.

. (Tot watp?s?

Cot96.

Datis wel; geeft de

ganteeckeningh.

Zietdaar is die.

Jckſaldietotuwent

bzengen.

Benght die voegh.

orparcel) at 95 ?

NO. -

It isthen impoſſible,

for the Exchange riſeh.

Riſeth it ?

Yea aſſuredly, Sir.

That is ofno impor

tance ; I believe not

that you could get
IllO1.E. -

If weſhould give you

afourth (quart) would

you do it?
By no means leſs than

I have ſaid. z“

I ſhall ſee, but I ſee -

no oportunity to find

it', and if I do find it,

what ſum will you

take ?

To about two or

three thouſandCrowns.

Sr. I have done

(by Exchange ) 2ooo

Crowns.

At what price? -

At96,

That is well ; give

me a note of it.

Look there it is.

Iſhallcarry it toyour

houſe. -

Bring it betimes.
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Atwhat a clock ſhall

I gotofetch the bills?

At three or four a

cſock.

Will you do another

ſum on Paris ?

Yes I have yet about

8oo.to draw

Well, will you doir

at the ſame price?

I ſhould have more;

for theExchange riſeth.

Pardon me, itfalleth

rather. * -

Do it then at the ſame

Price ofthe other.

. I go to ſee fieando

It. - -

That is done. What”

fum is there?

There ſhall be about

890, as I have toldyou.

I ſhall preſently go

and fetchÄ Ä.

your houſe. -

I have goodbills

upon Leghorn at a

good price:

l have no more to

give.

Op wat umr ſalick

de WDiſſel-b?ieven gaan

halen ! “

KTen d2ie of vicr
UUTLII.

Pit ghy noch een

Party doen op Parjs?

Ja ick heb nochom

trent899tetrecken.

WDel / wilt gly die

voogdeſelfdepzys ? -

cf ſou uneer inoe

ten hebben / want de

IEiſſelrüft.

Pergeeſthet my/ ſz

daalt eer.

Doet het dan op de

ſelfde p?ijs van de an

dLTL. - - -

Äckgaſien ofick het

kan doen.

Dat is gedaan,

WPat Somme is 'er?

TPaar ſalomtrent

8oo weſen / gelijck ick

U geſeyt heb.

Ich ſal de aanteec

keningh terftont tot

uwent gaanhalen. . .

Äck heb goede bzie

ven op Livorno tot

goedepºts. -

Ick heb niets meer

te gevçn. - Mija
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Mijn Heer, ghy kond

dat naar goet-duncken

DOLn.

Laat ons ſien wat

P?. . -

Let is welhoogh

hy noemt dat goede

OOP.

TDat is wellaagh.

Reemt het tat de

# die ick u gheſept

Datisgedaan.

Alan wien moet men

de b2ieven docÄ beta

len?

Alan my / ofte laſt

ban mygeldende.

IHoeveel ſult gy aan

mp nu geven/ enickſal

deſe ſelfdepartye van

Livozno intrecken ?

Ick ſal n 9t doen

geven. -

2iet min dan 92.

WPat voo?deelſou daar

zijn ? JLRoet men geen

dobbele jBakelaardy

elden daar van beta

en ?

Daar is niets te

doen / men wil niet

meer dan 91 geven.

Sr. you can do that

asyou thinkgood.

Let us ſee whatprice.

It is very high, you

callthat goodcheap.

That is low.

Take it at the price

of which I told you.

That is done.

To whom muſt we

cauſe the bills to be

paid? -

Tome, ortomy ef

fečtual order.

How much will you

now give me, and I

1hall draw in this ſame

partie (ſumm) from

Leghorn ?

I (hall cauſe that 91

ſhall be givenyou.

Not leſs than 92.

What profit ihould

there be of that? Muſt

we not pay for that

double Brokeridge (or

Brokers-money?

There is nothing to

do, men will not give

more than91.

- Then
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Then I ſhall keepit.

Thi hat follow's shows

how we should ask our

neceſſarythings.

Pray, give me ſom

IÄ# my break

faſt.

Give me a piece of

bread, ifyou pleaſe.

Reach me that white

bread. >. -

Cut me ſome of that

greatbrown loaf.

Give me the cruſt,

givehim the crum. -

Give us ſome Bread

and Butter.

I would have ſtale

bread.

Buy usfome wheaten

bread.

Let metaſt the Ry

Äck ſal dan die be

waren.

Dit navolgende toont

hoe wydnſe noodige

ſaken eyſſchen ſou
den.

Ibidº aeftº
Ät voo? mjn ond

jt.

Geeft my een ſtuck

Äs / ſoo 't ube

leftft.

Langt my dat witte

b?oodt. . .

Snht my wat van

dat groot bzuynb?oot.

Geeft my de ko2ft/

geefthemde krUpm.

Beeft ons wat Bo

teren B?oot.

Äck woude out bac

kenb2oot hebben.

Koop voo2 ons wat

Terwenb?oot.

Laat my het Piog

genb?oötp?oeven.
bread.

Let me have ſome

IlSA f.

1 deſire ſome fleſh.

Agooddiſh ofſtew'd
II1Cºl T.

Läat mp wat ſpijs

hebben.

Äck verſdecke wat

vleeſch.LſCh.

Een goede ſchotel

van geſtoofdeſps:

Een
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Een ſtuckje vet Oſ

"Ä GſſeZDel-geſoute C

Bleeſch.

Benght my een

kleyn beetje Dehapevleeſch. hap

Jck woude liever

mager hebben.

Laafmy hethebben

’t zy ghefrUpt / geb2a

de / gekoockt / ghe

backen ofgerooft.

toop voo2 my een

ſehauder/ hals / bo?ft

ofte bout Lams

vleeſch.

Gelieft Ä. E, myte

helpen met een ftuck

Val de Italfs lenden.

Een weynig van de

" ß ßIck bidde / ſnijt mg

wat van de Deniſoen

Paſty voo?. .

Jck ºrangh NI

wat Appeltaart. ...

Een paar verſche

Hoender Eyeren.

Een italfioens Ey.

Bengt my een kop

jWelck.

“Egg

Apiece of fatbeef

Wellſalted (or pow

der'd) beef

Bring me a little bit

ofmutton.

I would rather have

lean.

Let me have it either

fryed, roſted, boyled,

(ſodden ) baked, ox

broiled.

Buy for me a ſhºul

der, äneck, abreaſt or

aleg of Lamb.

Pleaſe to help me

with a piece ofthat lion

ofVeal.

Alittle of the kidney.

Ipray,carve me ſome

ofthatVeniſon paſty.

I long for ſome of

that Applepy. (tart.)

Acóüple offrehhen

S.

ATurkey Egg.

Bring me a cup or

ofte kommetje konde diſh of coldmilk.

Reach
d -

s
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Reach me a ſpoon for

to eat my boild milk

with.

Cutme a piece ofold

cheeſe.

Bring here Pepper,

Vinege, Salt , Ä A

Sallat. -

Ilove a diſh offiſh,

both Sea-and Rivier

fifh.

Boy,make haſte, and

Ä lasofſtrong

beer, and to thisGen

eilmana glaſs of wine.

Langt my een lepel

UM . Mhne gekoockte

JZelck daar medete

• LtEN.

Snſt my een ſtuck

";Ä P2engt hier Peper/

Azin / Sout/Ten een

Salaat.

Äck magh (wel) een

Schotel Biſch/beyde

Zee en Kivierviſch.

- Zongen/ reptufen

Weeft my een glasgoet

Biereneenglas MDu

aan dien leer.

Seyeraß



– f

46 d'Engelſcheen Nederduytſche

Several Leiters -

Nºrwick ots , 1676.

M Yloving Couſin,

Ihave underſtoodthatyou ſhall comets

betabled with myMaſtertherefórelletyouknow

how you muſt livchere; Firſt, you muſt get up
every morning.at fixa clock,andwaſhÄ S

andface, then renſe your mouth, and rub your

teeth, and then you muſt go into your chamber

nd pray; after that, you muſt come into the

Ä , andhear a chapter read, andlearn your

leſſon, thenyou godown again, andget for your

breakfaſt a piece ofbread and butter, and when

you have eaten that, go again into the ſchool,

andſay yourleſſon to the Maſter , and write till

twelva clock, when the Maid calls us down to

dinner; afterdinneryougo into the ſchoolagain,

and ſtay till half an hour Ä five, and

thenyouplayhalfan hour, and after that , you

muſt come and reada chapter till the ſupper be

ready, thenhalfanhour after that,you muſtpre

areyou for bed: thus we live here, and I let you

Ä this, to inform you thereof beforehand,

eut ofthe truelove which I bearyou,as being

Your affectionate Couſin

L. S.
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Me!

ſor

e

c.

ſo

n

).

0ll

Qll

Verſcheyde Brieven.

Noortajek den ? Oêtober. 1676.

MW. lieve Peef/

Ich hebberſtaan dat ghy hier by mjn

ºeeſter indehoſt ſuſtkamenleggenfſooſaicſ

ºten ºeten haeghy hier leven moet voo

erft l Whº moet alle mo?gen te ſeg uuren OP.

faanenweluwehandenen aangeſichtwaſſen/

asdaume montſpoelen/ en detanden j

We/endanmoetghy in u kamergaanenhº

den daar namoetghy op ſchool komenſen

haaren een Capittel leſen entleeren uwenles

dan Yaat ghP wederbeneden enkrügt tot uwe

antbüt een fuch Boter en Bºoodt enjº ghy

dat gegeten hebt/ gaat ghy wederop ſchool/en

ſegt uwe es op aände Teeſter en ſchafft dan

tat waaf unren/ wanneer de Jaentj

ºp. Äºmen eeten / na de middagh

kamt gººederopſchool enblifttothälfj
er dan'ſpeeltghy een half uur/daarnamjet

ghPeen apittelkomen leſen/ tötdathetA jº

maalgereet is/dan eenhalfuurdaar namoetPU

Äteheºttegaan: Aldusleven whier.
en chlaatu dit weten/ omuvante voorente

Ättigen enugt deoprechte liefde die icu

toed?age/ als zhnde

VwetoegenegeNeaf

L. S.

Ees
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E Erwaardige Pader,
dMa Woogaande aanbiedinge mijns ſchul

digenplichts/bedanckeick U. E. herteljckvoo?

Äfdetamºwaartsengröoteſj

geÄ "pºedinge Äck vertonte ja

Äghzehere kenniſſe in 't ſehjj

Änbebbende / aan ute vertoonej

WÄnige letteren/zjnde de eerſte vzuchten j

mº arbey: enichhoopein'tkostenöchjmj

ervaren tezijn/enuſoodänige blicken vºn mijn

toenemente geben, welckete kennen ſtillen VE

Äghºgeººoſtenen arbeydtaanmje

vergeefs gedaan hebt CDndertuſchen ſmeeck

edt nºch willen aan nemen als j

em boºmende die in alles ſich bevtij

altoos

Beveruijck den

October º) 1676.

U.E.onderdange Soon

A. L.

Haarlem in Hollandt, Oêtob. ; r676.

DIerbareBeoeder:
DeÄ onſe Lichamen voo?

entdt afgeſcheyden hebbende wjſtons gan

hºwyons overal daar wº kamente d?agen

hebben: endekoſteljcketdt/ die nette herrje

Pºsmoet men metdipterftevljt gebzupc

hen. GPnſe gemoederen / welce noyt van den

anderen konnen wozden afgeſondert m.
- - s

=- ---------

- -

- - - - -

: E. contentement te geven/ bjbendej
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I.

H Onoured Father, - - -

** Myhumbledutyunto youpreſented, giv

ing you hearty thanks for your tender love to

me, andgreat care ofmy education; I makebold

at this time, having gained a little skillinthe art

of writing, to preſentyouwith a fewlines,being

the firſt fruits öfmy labours and I hope in a ſhort

time tobe better accompliſhed, andto give you

ſuch an account of my proceedings as ſhallde--

monſtrate that your coft andcharges are nötbe

ſtowed onmein vain.Meanwhile Thumbly crave

yoür acceptance of this, as coming from him

who in all things ſtudieth to give youcontent,

being now and ever

Be: erwyck.

Ostob. 1676.

- Yourobedientson

- A. D. - -

-

Haarlem in Holland Oêtob. 1676.

M Y dear Brother, - * .

Providence havingſeparatedourbodiesfor
a ſeaſon, direčtsusÄ to improve inÄ

place where we come: and precious time,which -

never can be recalled, isto be madeuſe ofwith

ourutmoſt diligence. Ourminds whichnever can

be ſeparated, muſt therefore byourpensbecon--

ſtantly communicating to one another in ſich
C things
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things, as mayencreaſe our mutuallknowledge,

and continuethe teſtimonies of our reallaffeéti

ons toeach other.You have the advantage ofyour

native Countrey, agoodair, great plenty of all

things neceſſary, andeſpecially the conſtant advi

ce ofour vertuous Parents : Idwell in a neatand

cleanly City, among very civilpeople, have a

- due freedom, am indifferently well ſupplyed,

ainknowledge in Arithmetick, 2nd Book-keep

ingaminaway ofattaining the methods of mer

chandizing, and correſpondence in ſundry parts

ofthe world, with many other advantages but

that which muſt make both our enjoymentsproſ

peroustous, is the gracioustemperofour minds,

andthebleſſing ofGodthereupon, which I hear

tily wiſhforusboth, and ſo reſt

Your moſt endeared Brother

- D. B.

Utrecht, Oétob. 1676.

Sir

Hen Iturn my thoughts and pen towards

you, who have been my old Fellow-Stu

dent in whoſe ſociety I have had ſo much com

placence, and from whoſe affable deportment,

andfree communication, ſuch rare diſcoveriesas

mightſervetoenrichmy mindabovethe trite and

« - COIRIMOM

-
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g

ge

s

-
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derhalve doo? onſe pennen geduurig met mal

kanderen diſcoureeren van ſoodanige ſaken/ die

onſeonderlinge kenniſſe mogen vermeerderen/

ende getuygeniſſen van onſeoprechte genegent

heden tot malkanderen continueren. Ghy hebt

hetyoodeevan Äaderlandt een geſonde
lucht / groote overvloet van alle nootdAuft/en

voo?naamlück de geduurigeheylſameraadt van

onſe vzoome Duders. Ich woone in een nette

enreyne Stadt/onder veele Boºgerlijcke Luy

den; geniete behooljckevºpheyt woºde rede

lijck we onderhouden/ meme toe in de kenniſſe

van Cijffer-konften Boeck-houden/ben mu öp

den wegh van een ſtül van Koopmanſehapte

bekomen / en co2reſpondentien in verſchenden

Geweftender UDerelt/ nevens veelandere voog

deelen; dooh het gene onſer beyde genot vooz

ſpoedigh moet maken/ is de deughtſamegemä

tigtheytonſer gemoederen/ en Godszegendaar

#s't welchonsbeyde herteljck toewenſchende/

}Vß - - -

Uwegeaffečtioneerde Broedee

D. B. -

Uvtrecht Oêtob 1676.

Mijn Heer, -

Sº wanneer ich mne gedachten en penne;

t'uwaarts wende / die mijn mede-Scholier

zit geweeft / in wiens geſelſchapickſoagroat

hehagen hebbegeſcheptſ mitsgadersdatlieftal

ligh compo?tement/en die openhertige mede

-

deelinge Vanſoodanige ar ontdeckingen/ w -

- - 2. ". -
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ke dienen mochten tot verrijckinge van mijn ge

moet boven dentranten d'algemeene notien der

gener die ſlechts een gewoonlycke p?ofeſſie

doen : ſoo moet ick voo2waar bekennen / dat

de gedachteniſſen uwer mijn rouwer genius

met een friſſe verwe overtrecken en voo? my

zijn een verſachtende dauw en aangename

reuck/ waar doo? alle mijneſinnen verlieft en

verquickt wo?den; en ick ſou met ſeer groot

gemack / em ſoet-vloeyenthent den gantſchen

dagh aan ſoodanigen P2iendt konnen ſch?iven /

en oock mhne oogenbeftraffen/ bpaldiendatſe

in der nacht ſoo ſaperightnochten wozden dat

daar d002 d'ommegangh met ſ00 waarden

Pziendt belet / ofte genegentheden mijns ge

moets vanhem ſouden wo2den afgeweert. GPch!

hoe waarachtig bevind ick nu dat Uwe woo?

den zün / te weten/ dat de rechte Philoſophie

ofte WBjsgierigheyt boven all' het gout in In

dién tewaardeeren is endat.de edeledeelendes

emoedts te verrijcken alle de cabinetten van

Ä een tonnenſchats/ daarde gemeene

man zün Godt van maeckt / verre te boven

gaat. Doch deſemijnebeknopte Bºief wogdt/

dog? de engheyt ofte koztheyt des tjdts/ die

mijne werckelijcke gedachten gevangen neemt/

binnen deſe naauwe paalen bepaalt/ welcke my

flecht toe laten A. E. bekent te maken dat de

pdele ommegangh der meefte menſchen alhier/

ende verwertheyt der knibbelingen inde Scho

len / nevens de verheffinge van hunne School

geleerde Godt-geleerthent) en de bepalinge van

de widtluftige en edele geeſt des menſchen bin

nen

-

-
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čommon Notions of Vulgar Pretenders, Imuſt

acknowledge , that the Remembrances ofyou

- are a freſh tinéturing of my ruder Genius, a

mollyfingdew & a gratefullodour, enamourin

and delightingalmyſenſes: and 1 could write al

daytoſucha friend with the greateſt facility and

fluency, and blame my eyes alſo, ifat nightthey

ſhould encline to ſucha drowſineſs as ſhouldpre

vent my converſe or reſtrain the motions ofmy

mindfromyour dearſelf. Oh how true do Inow

findyour words that true Philoſophyisto bepre

ferrd before allthegold in the Indies andtheen

riching of the noble partsofthemind ſuperlati

vly exceeding all thoſe cabinets of Jewels and

tons of treaſure which vulgar ſpiritsmake their

" God.But thisihort Epiſtleisthrough theſtraitsof

– time which impriſon myačtive thoughts, to be

confined within thoſe narrow bounds, which . .

onelypermitme to tell you,thatthe vain conver

ſation of moſtmen here, and the confuſedneſs of

theirjanglings in the Schools, with theiradvan

cing oftheir ScholaſticalTheology,andsenkº
- SC 3 - tas
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the vaſt and noble ſpirit of manto an Ariſtotelian

Philoſophy, have rendred all my hoped-for ad

vantages from the Academy unüſefülland un

comfortable;(I wilh’twere better with youinEn

gland) hereupon betake my ſelto a moreretired

ſtate, whereinmy mindis tranſcending all thoſe

otherſeemingſubſtances, but reall ſhadows : Yet

can I never live ſo abſtračtedly from other men

and things, but that I muſt ſtill retain in the more

intimate receſſes of my thoughts, your worthy

ſelf; to whom Iam.

. . > - Ever obliged -

- " . . . . . . - R. E.

SeverallLetter and other thingspeculia-

ry relating to Merchandize.
- - - - -

-

oyinº coanſelleth another bow to proceed welt

immerchandizing whichbehathnewlybegun.
- .

The ſuperſcription.

Tomy eſteemed good Friend Mr. B. L. Merchant

in Amſterdam.

M dear Friend B. L. having heardthat you

have begun totrade for yourſelf, and that

you have taken upon you ſo great and

weightie a calling as a merchant adventurer, I

have thought myſelfbound as a profeſſed Friend

ofyours, to congratulate youin your eſtate, and
- - tQ
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MEI dgÄ van een Ariſtoteliſche wsgierig

bºt alle mijne gewenſchte verhoogingen in

dAcademie anmut en troofteloos hebben ge

naackt: (jck wenſchedathet A. E. in Engelant

- berer ga/)hier opishetdat ick my tot eenſamer

fºtºgene/waar in myngemoet alle die an

dere ſchijnbare weſens / doch weſentljcke ſeya

duwen / overtreft: echter evenwelkan ick van

andere Menſchen endingen ſoo afgeſcheydenniet

leben ofick moet noch in mijn aller innerſte

Kºnſºlegedachten geſtadigh behouden uwe eer

Waardge Perſoon7 wien ick altjdt verobli

geert bljve. - –

- R. E.

- Verſcheyde Brievenen anderefacken, -

bcſonderlijckraackende’t ſtuck van

Koopmanſchap.

Eenen vrient Ä den anderen raat, hoehy in

e

- ſijnenhandel die hy eerſtbegonnenheeft, ve

-. Yºore waren - -

- - - - - Petopſchgift- - - - - -

Alan mijn hooghgeachten en Än vzundt

Sr. B. L. koopman tot Amſter am..

MÄn geliefde Dzient B. L. gehoogt bebben

del dat ghy vöo?uſelfs begonnen hebt te

handelen/en dät ghy ſoo grootenen ge

Wichtigen beroep aangenomen hebt een taop

Mal Avonturierte weſen/ heb ick my als ver

boiden geacht/ my ass l. vzient wgeben,
4 -

„“
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in uwen ſtaatte verblden/ en u. l.de beſteraat

te geven dat my mogeljck is totbeter uytvoe

ringhe van uwenhandel, Ilaat my L. L.

dan in't eerfteraden / dat ghy uniet alteſeeren

fpoet om rhck te wo?den/. want Salomon ſegt /

die ſich haeſtet om rijck te worden, ſalmet’er

haaſt tot armoede vervallen. ZSiet ten Cerften

weltoe/dat ghy dev?eeſe Godts hebt hemſon

der op-houden dachten macht dienende en laat

oock deſo?gen van dit levenu van geen gedeelte

derplicht die ghy Godt ſchuldigh zijt/ beletten.

MBeeft niet alte gierig vºm alte veeltedoente

hebben: want grooten koophandel veroozſaackt

een menſche haaft rhck ofarmte wo?den. Dän

deonſeeckerheyt en verganckeljckheyt van aart

s ſchedingen ſult ghyu verſeeckeren / enſterck in

den gelöove en hoopevan het eeuwigeleven we-

ſen: want Kooplieden loopen groote perücke-

en / vgceſen / en avonturen en moeten dick-

wils groote verlieſen dagen : enſoo ghy dan

Ä fondament voo? hettoekomende evenge

epdt hebt/ waart mogelick dat ghy hier alte

miets ſulcke veränderingen ſoude ontmoeten die

uherte ſoude doen zidderen enbeven. Dat Ä
by der handt neemt of doet/ weeft verſeeckert

dat ghy alle menſchen recht daet: wanthet

beurt ſelden dat goederen met dnrecht verkré

gen/ langh voo?ſpoedigh zijn. GDntrooft den

Pºincevanzhn Tollen niet : want eenpondtop

die maniers gewonnen / koft dickwils weltien.

Pandelt miet met bedzieghelicke / valſche/ of

dat geen Koopmans waar en is. ?oudt rechte

gewichten / gelhcke wagen/en wettige Maten.

J?eemt goede achtvanalhet geneghy in Ä.
- Hall

".
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es to giveyouthe beſt adviſe I can for your better

managing of your affairs. Firſt therefore let me .

. adviſe you, not to bee too haſtie toberich, for

ſº Salomon ſayth , he hat beſeth to berich ball ſud

ſº dainlycometopovertie. Beſure, in the firſt place,

tº that youfear God, and ſervehim inceſſantly night

tº and day, and let notyour caresforthis life hinder

j you ofdoing any part ofyourduty to God. Benot –

# too greedy offallinginto much buſineſs:forÄ
M merchandize ſoon makes a man either rich or

poor. Acquaint your ſelf much with the uncer--

ſ tainty or fading condition ofoutward things, and

# be ſtrongin faith and hope of eternall life: for

Merchantsrunmany hazards, fears, & aventures,

l and oftenundergo great loſſes; andifyou have

notafoundation laid up for the life to côme, you

may poſſibly meet ſomtimes with ſuch changes

here, as maymake your heart to quake. What- -

ſoever you take in handor do, be ſure to deal

juſtly with allmen: for illgotten goods ſeldom

properlong Robnot the Prince ofhiscuſtoms:

for many times a pound that way gotten coſts

ten Trade not in deceitful, ummerchantable,

andfalſe wares. Keepjuſt weights, equalbal-

lance , andlawfull meaſures. Take good no-

tice of all that you receivein, and payout, in

- C 5 - tha

v.
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ºway of yourtrade. Keep your booksandae

ÄPtºexaºt & ingood order for thereinſtands

Ähthº credit ofa merchant. Be oftenperu
fing you books, acquaintyourſelf with your e

* for many throughneglect ofthat have not

onely been undone, bºt greatly diſgraced. Ad

Yººture nomore atanyone time than whatifyou

lºº You can by Gods bleſſingbear. Majyour

Bºyentures in many parcels that if onehould

fail the other perhaps may help the loſs. Take

heed with whömyoutradé,anwoj youtruſt.

Truſt no man buttry him firſt. ÄÄj

Without great neceſſity to be credited oföhers:

of the nöre you ſtand on your owneeheeſs

care and more honouryou have. Be not lightly

ºy for any , for many thereby ſüffjet
amage: neither lightly deſire any to be ſurety

ÄYou : for one good turn wil ask another.

What you have oncepromiſedbecajloper

Äor merchants ſuffer much by not kee

Pºgheir word. When therefore you have pay
"tomake, provide in time: have the ſums

*nd days in continually remembrance Rele

ºne ºther man to the laſt for your ownpay
ments for ſo you may be deceived and crack

Your Own credit. Be as carefull as may be not

89 rade above the compaſs ofyourſtock Leav
- PlOK
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handelonttangten unt-geeft. Houdt uwe.boer
alé ken en reeckeningen bequaam en in goede o2

er der : want daar beftaat d'eere van een koop

ur* man grootelijcks in. Gverſiet uwe boechen

enº dickwils/ maacktdatghy uwen ſtaat we kent/

Ä want doo: het verſuym van dien/ zijnder veele

fe - niet alleenljckbedoºven/maar ingrooteſchan

vor de vervallen. WPaaght op eenentjt niet uneer /

Cß dan ſoo ghy het quaamt te verlieſen/ ghy doo?

ſº Godes zegen ſoüdt konnen dagen. HAaackt

dathetgeneghy avontuurt in veelegedeelten zy/

op dat ſoo deene quamte verongelucken / het -

andere de ſchade mogelijckſoude konnen helpen

wien.ghy vertrouwt. Bertrouwt niemant of

p?oeft hem eerſt. En tracht oock niet ſonder

groot geb?eck van andere vertrouwt te wo?den:

MDant hoevafter ghy in u engen ſchoenenſtaat/

hoe minder ſo?ge Ten haemeerder eereghyſult

- hebben. IBeeft voo? niemantlichteljckbo?ge;

want veeleljden daar groote ſchade doo?: ver

ſoeckt oock niemandt licht boºghe voo ute

bljven ; want d'eeins vzientſchap eyſcht den an

dere. WDeeft ſo?ghvuldighnatekannen dat ghy

eens belooft hebt : want tooplieden jden

groote ſchade/doo? dien ſº haar wooºt mieten

hotºden. TPaarom wanneer ghy eenigebetalin

getedoen hebt verſo?ght het in tºdt: de ſom

menenverval-dagen altdt in u gedachtenheb

bende. Perlaat Utot op het left opniemantwe

Ä u betalinge: want daar doo? ſoudt ghy

onnen bedzogen worden „en. u engen geloof

bºeken. IBeeft ſoo ſoghvuldighals 'tmogelick

is/ bovende ſtreek vanuFºssanºÄ

v

-

d?agen. ZSiet toe met wien ghy handelt/ en: -



-
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delen. Laat Uwe dingen niette veel op andere

ſtaan: maar hebt er ſelve een geftadigeoo
ge

OP.

Gaat in uwen d?acht/ noch boven uwen ſtaat/

noch alteveel onder uwen-ftaat
:
maar houdt u

inde middel-wegh
:

op dat uwe conſcientie niet

gequetft en wo?delindi
en ghy quaamt te faille

ren. ?ebt u eere liever als rijckdom. STracht

nietvoo ſoo veel vertrouwt te woºden als ghy

kond. Als ghy winfte gedaan hebtlooft Godt

engedenckt den armen. (Beeft niet overdadigh
;

want datis verteerend
e:

nochtegierigh; want

datis verachtelijck. Houd altjt eenedelen doo?

Iuchtigh gemoet/ doo? een goet verftant gelend

zünde. Schuwt quaat geſelſchap doo? alle mid

delen / en onder andere dingen wacht u voo?

paarden / wyn / en v?ouwen ; de welcke veele

jonge liooplieden bedo2ven hebben. Stelt een

ſeeckeren tjdtom gemeenelijc
k
t'hupste weſen/

en ſoo 't moogelick is / ſet nierfant te leur OP

geſette tjden. Perkeert op de Beurſeen andere

plaatſen daar Hiooplieden by een komen: want

af-weſen veroogſaackt ſomtjts dat een menſche

in twijffel getrocken wo?dt. Foo ghy voo? an

deren handelt /doet voog haar als voo? uſel

ven: daar doo? verkrüght ghy vzienden eneen

goeden maam, UBeeft verſeeckert dat uwen ad

vijs goet is 1 of dattet verandert worde: en

wanneer't recht is/ komthet, ſonder miſſen na.

Mieeckent veeltjts metu JAeefters of läooplup

den t Want# rekeningen veraozſaacke
nlan

ge vzientſchap. Daar zün ongetwüffelt vecle

anderedinge
n

die noodighzin waargenome
nte

wozden die my onmogelück zijn te bedencken:

maar tüdten ervarenthept ſullen u die wel
- l,
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t your buſines toe much to other, but have

a continuall overſight of it yourſelf. Live notin

faſhioneither above your rank, ortoo much in-

feriourtoit: but keep in a middleway,ſo asyour

conſcience may not be wounded ifyou ſhould

fail.Love more yourhonour than riches.Seekñot -

to be creditedfor all thatyou can.Whenyou have

gained, praiſe God and remember the poor. Be
IlOfÄ , for that is wafting: nor yet nig

gardly, for that is baſe. Keep ſtilla noble & ge

nerous mind guided by a good underſtanding

Shun by all means evill company, and among

other things take heed of horſes, wine, andwo

men, which have been the overthrow ofmany

young merchants: Have a certain time ordi-,

narily ofbeing at home, and miſs no man if it

bepóſſible at time appointed. Frequent the Ex

change andmeetingplacesofmerchants for ab

ſence makes a man ſomtimes ſuſpected. Ifyou

deal for others, do for them as for yourſelf: you

thereby gain friends and reputation. Beſureyour

adviſe be good, or haveit altered, and when it

is right followitpunctually. Reckon often with

your Maſters or Chapmen, for ſhort reckoning

makeslongfriends. There are many other things

doubtleſs, which are needfullto be taken care of,

which are not poſſible for metothink on : but

- – time
-

- -
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time and experience will teach you them. Ahd

think it not ſtrange if you learn ſomthing by

ſhame and loſs: forthings ſo learned uſually are

beſtremembred. So hoping that mine adviſeto

you hereinſhall notbe altogether caſtoff, 1leave

youto Godandreſt,

*

Ir,
S It mayperhaps yieldyou content to under

ſtand,that within afew days ſeveralMerchandizes

are come into this Citie, which a while ſinceyou

deſired to have: You do undoubtedly well know

whatthey be. Write methen ifyou have inclina

tion thereto: and alſo how müch: but do it with

out delay, becauſe I do very well know, that

men ſhall have all things cheaperinthe beginning

then in the ſequel (or following part) of the ſale,

which men íhal make thereof. As to the Mer

chandizewhichyou laſtofferd me, I have (con

falted)laid it over, that I ſhall not find my Ac

count (or get what I aimdat) therein; but I

inform you of Mr. N.who hath confeſſed tome,

that he wiſhed to have thefame, in caſe Ä wiI

exchange with him for other goods which he

hath, which dovend very wel. Here you ſee all

that at preſent I have to ſay; I beſeech you to

anſwer with the firſt , andalways to be aſſur'd –

- of my Friendſhip.

Sir,

Four moſthumble andmoſ.

obedient Servant.

- For
»-

-

Your faithfull Friend

- - - - - - D. C.

A

- -
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M Yn Heer,

ren. En denckt het niet vºeemtte weſen / dat

ghy pets doo? ſchande en ſchade leert: want

dingen op die wiſſe geleert werden beſt onthou

den. Dushoopende dat mijnen raataan A. Lt

indeſen/ in't geheel nietÄ ſal W02den/

bevecleick U. L. den Heere/enblijve

U. getrouwen Pzent
" D. C. - -

Ghyſiilt miſſchien vermoeght zijn vante

verſtaan/ dat zederteenige dagen indeſe Stadt

verſchende Koopmanſchappen gekomen zijn/

die ghy over eenigen thdt wenſchte te hebben.

Ghy weet ſonder twijffel wat dat is. Schzhft

my dan ſoo ghy daar toe genegen zijt/ en oock

hoeveel; maar doet dat ſonderuytſtel/ om dat

fckſeer wel weet dat men alles beter koop heb

benſal in het begin/ dan in 't vervolgh van't

verkoopen / dat men daar van ſal doen. ÜBat

belanght de koopmanſchap die ghy my laatſt

aanboodt/ ick heb overgeleyt dat ickdaar in mj

reeckeningh net ſalvinden; maar ick wjſe W.

aan Mijn HeerN. diemy betuyghtheeft dathy

deſelvewenſehtetehebben/ingevalghy eenrun

linghmethem wilt doenvog: andere ſaachen.de

hy heeft / die ſeer wel verkocht wo?den. Siet

hier alles wat ick u tegenwoordigh te ſeggen

heb. Ick bidu metden eerften te antwoo?den/

en altjt van mijne Pientſchap verſeeckert te

zijn. Ich ben - - -

Mijn Heer,

- - Uwenootmoedigenenon

- derdangen Digpaar:

- - - A311
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Aan Sr. JF. in Genoua.

MYn Heer, -

In antwoozt van Ä E. aangenamevan

den 21 paſſato dient deſen / dat het kasje met

* Ps. Armozhne/ ghenommert en ghemerckt

S. S. No. $ wel hebbe ontfangen; ſoo d?a de

ſelve ſalgeopenthebben/ werdt ä. E. dedeught

en qualitept geadviſeerr / en ſal geen koopers

verſien. Doch alſoo den tegenwoo?digen zwa

ren CP02logh groote ſchaarsheydt van gelt

maackt ſoo vertrouwnoch allange tjtſalmoe

ten wachten eer de ſelveſalkonnen beneficeeren;

't ſucces werdt A. E. geadviſeert. -

De twee IBiſſel-bzieven ten laſte van Monſ.

B. L. van 90. Daald. waar van L.E.de.ac

reptatie hebbe gecommuniceert / zijn my ter

behoo?lijcke tdt in Banco afgeſch?even / waar

van L.E.opſn reekeningcourant hebbegecre- -

diteert voo?guldens 39 4; 8. metdeagiavan

Banckgelta4. per cento / waar voo? mijn ge

lieft te debiteeren om d'accoogt te konnen zijn.

Boo?ders in Megatie geen veranderingh/ mjn

refereerende aan dingefloote Pºſs-Courant/

WA. E. eenighp?ofijtdaar in ſende/ benbereydt

met A. E. aantegaan/ waarmedena cozdiale

groetemis Godtin genadebevolen.

T. P.

In Amſterdam, den 15, -

- February. -
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sº anerem ureihe 1.1676.

For Mr. J. F. in Genoua.

Ir, -

S Tieſe ſerve for änſwercfyouracceptable)let

*er) ofthe 2. 1. paſt; that I have we received the

ſmall cheſt with Pieces of ſilkTaffity number'd

and mark'd S. S. No.5. asſoon as ſhall have open

ed the ſame, the vertue and quality thereof ſhall

beadviſedyou: I ſhallomit nobuyers; yet being

the preſent heavy warr makesgreat Scarcity of

money, I beleeve ſhallÄſtayalonger

time ere I ſhall be able to do any good with the

ſame; butyou hallbe advil'dof the ſucceſs.

The two Bills of exchange chargedupon Mr.

B. L. of5oo.dald, of whichyou havecommuni

cated the Acceptance , are written off to mein

due time : for which I have creditedyou inyour

Reckoning courant for gilders 13o1: 4:8. with

the agioofBank-money at4 percent: wherefo

repleaſe to make me debitor, that wemayagree .

in one. Further, intrading isthere no alteration;

Irefer to the enéloſed Price Courant; if you ſee

any profit therein, I am ready to concurrwith

you; wherewith, after cordial ſalutationsrecom

mendyouto Godin mercy. - - -
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To Mr. P. C. in Milain, - -

Ir, * - - --
S The above is copy ofmy laſt; ſince which I

have been without any of your acceptable Let

ters; wherefore they will comethe ſooner: I wil

not doubt butyouthall have had effected the or

ders for the buyingin of the cheſt of gold-threed,

which being don, pleaſenotto fail toſend itme

over with the very firſt.; being there is a great

- longing for it andthe ſumthereofyou maypleaſe

to draw over Lyons with order on Paris upon

Mr. N. N. where I have given the requiſite orders

for the honouring of yourbills.

The Product of my cloth which is ſold, that

willnowinalhorttimebedue, pleaſetobeſtow

ina Bale of ſilk; ; Tram and half organſin, at

thsprice.youlaftadviſed. . . . . . . .

I will hopethatyotihall have ſold the Ruſſia

Lether; if not, Idefire you letno occaſion, be

neglected. - - - º -

Yourordersconcerning the buyingin ofoBales

ofPepper, have not yetbeen able to effect; ſith

theſame, contrary to all mensopinions , went

- higher in the Companys ſale in the Reſpective .

Ä hadthought:

but I beleeve that in 3 or 4weekstheſameſhallbe
to behad at the limitedprice; wherein Ifhalllet

no opportunity ſlip. -

The Convoy to cadis „Leghorn and Smirna is

granted againſt ultimo Iuhii if you have any

- thing
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Aan Sr. P. C. in Milaan. -

-M Yn Heer,

't Bovenſtaande is Copia van mijn laat

räftetſedertbevindemy ſonder Ä. E. aangename

- Bºeven/dat dies tekoºter ſalzhn : ick wil niet

ſº twiffelenofU. E. ſalde odes totden Inkoop

er van hetkase Gout-dzaat geeffectueert hebben/

º. 't welck geſchiet zijnde/ gelieft niettemanquee

renom my ophet alder-ſpoedighfte over teſen

es, den alſoo daar groot verlangen na sº ent
e beloop daar van kan Ä. E. ſichp?evaleerente

F trecken over Lions, met odze op Pariis in

Sr. N.N. alwaardenoodigeodes gegevenheb

beom A. E. B2ieventehonoreeren.

't Pºovenu van myn verkofte Lakens/dat

nu met den eerften ſtaatte vervallen gelieftte

beſteden ineen Baalte Zde Tram en half

GP2ganſin/ ten peiſe als W. E. laatſthebbege

adviſeert. '- "

Äuchten wir vertrouwen dat u. E. ſal
berkoft hedben / ſoo niet verſoecke geen occa

ſie voozbp te laten gaan. - -

TDe odges nopende den Inkaop van 10. Ba

len Peper hebbe vooz als noch niet konnen ef

fectueerenſ alſoo (tegen alle opinie) de ſelve

by de Compagnie in dereſpectiveltameren van

deſè Landenhooger zijn gelaopen als men ge

gift hadde; maar vertrouwe naar verloop van
- 3 a 4 weecken noch tot de gelimiteerde p?ijsſal

konnen geraacken / daar in geen gelegentheyt
-

ſallaten vo02 by gaan.
-

't Convoy op Cadix, Livorno en Smirnais

toegeftaan tegens ultimo Juny, ſoo lä. E.ºet.

heeft te commandeeren/ſal deſelve opbeÄ
-

- –
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naarſtighfte obſerveeren. Doozder in Regotie

als bp de ingeſloote Pjs-Courant ſal konnen

ſien Waar aan uny refereere: waarmede &c.

G. S.

In Amſterdam, den 12. Maart, 1676.

London, ady den 17. Oétob. 1676.

Mºſ Heer, -

Hanſeven-jarigen dienſtvoleyndight

hebbende bennubeginnende in de WDerelt Ae

gotiete doen voo? mijnſelven; enwetende dat

mjn ?eeringeveel op kenniſſe fteunt ſoo neme

deftoutigheyt mijn voorige vziendtſchap met

L. E.tevernieuwen/ verhopende indien hetin

WA. E. macht is / mp eenige vzientſchap daar

inte bewijſen/ dat W. E. uwuyterſtedoenſult/

(omdeliefde die UA. E.mptoe d?aaght) Om my

tehelpen/ en het gene ä. E. daarin doen ſült/

ſaläangemaam zin aan - -

3 - 4. E. dienſtwillige Dinaar

A. Q.

w Isse L-BR 1 E vEN.

Exon. ady 1. December 1676. voor 3oo. pont

Sterling a 35 Schellingen en 6groot Vlaams.

O Äubheuſo betaalt deſen münen eerſten
ÄUDiſſel-bgiefaan Sr. D. C. ofte o2dere die

hondert ponden Sterlincks / a vhfendertigh

Schellingen/ enſes gºoot Plaams/de waarde

van Sr. J. B. en ſtelthetop mijnreekening alsper

aovs -

U. E. vrient

- - P. P

Aan Sr. 4, H. Koopman -
tot Amſterdam. In

- - -

»
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thing to command I ſhall obſerve the ſame moſt

diligently: Furtheritisin trading asyou may ſee

by the encloſed Price-courant;to which referrmy

ſelf; wherewith &c.
- G. S.

Amſterdam March the 12. 676.

London, 0ätob. 17. 1676.

R ,
S Having finiſhed myſeven yearsApprentſhip,

am now entring into the worldforimployment

for myſelf andknowingmyTrade dependsupon

acquaintance,Imakeboldtorenew ſormerfriend

hip withyou ; hoping, ifitliesinyour power,

todome any kindneſstherein, you will forthe

love you beartome) do your utmoſt to help me,

and what youſhall do therein ſhall be acceptable

tO « -

- YourServant to command

Ä – - «4. 2.

N BILLS OF EXCHANGE.

%

- - -
-

alſ Exon the 1. December, 1676. for 300 pounds Ster

ling at 35. Shillings and 6.groat Flemish.

nºc A T double uſance pay this my firſt BillofEx

change to Mr. D. C. or order, three hundred

W pundsÄ at thirty five Shillings ſix groat

sº Flemiſh for the valueöfMr. 1. B. andplace it to

je mineaccomptasperadvice. -

- - - Yeºrien, -

M! ToMr. H.-4. Merchant

InAmſterdam. - -

-- - - - - I.

---
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In Amſterdam, the y. of June , 1676. for too.

- pound: Sterlings.

A Tten daysſight,not havingreceived my firſt,

pay this my ſecond BillofExchange to Mr. 4.

B. ororder , onehundred pounds Sterlings, the

value received here of Maſter N. H. make good

payment, and place it to accompt, asper adviſe,

Yourloving Friend

E. M. -

To Mr. G. A. Merchant

in Hamburgh.

«An 4ßigmation.

-MR. o. N. be pleaſed topaytoMr. D.Horto

thebearer (shenver) hereof, eight hundred and

fiftygilders, and it will beasſatisfactoryas pay'd

to myſelf. (or, and it will prove to you goodpayment

againſtme) - -

In Middelburg, the 6.

June, 1676.

I. W.

EenConnoſſement (-4 BillofLoading) nade

- Engelſchemanier.

SÄby the grace ofGodingoodorder, and

well conditioned, by Robert Merchant, in and

upon thegood Ship, called thePalm-Tree,whereof

is Maſter under God for this preſent voyage Wil

liam Goodman, andnowridingatankerin the Muſe

by -
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%

4

L.

In Amſterdam, den, 5. Juny, 1676, voor

-
10°. pont ſterlings.

TJen dagen naar ſicht/ mijn eerſtemietheb

bende ontfangen betaalt deſe mijnen tweede

MBiſſel-Biefaan Sr. A. B. ofte ozdere hondert

pondenſterlinghs/ de waarde alhierontfangen

van Sr. N. H. doetgoedebetalinge ende ſtelt het

op reeckEninge/ alsper advijs/ -

U. E. beminde Vrient."

E.M.

Aan S. G. 4. Koópman

tot Hamburgh.

Een Aſſignatie.

ſº

g

ſ

S R. O. N. A. E. gelieve aan Sr. D H. ofteaa

toonderdeſes/te betalenacht hondert en vjf

tighguldens/ endehetſal ä. E. tegens mp voo?

goede betalinge verſtrecken. - -

- - - I. W,

In Middelburgh, den 6. -

Jany, 1676.

«4 Bill of loading (Connoflement) after the

-* Dutch manner.

lº Willem Goetman van Dórdrecht, Schip

per naaft Bodt van münen Schepe/ genaamt

De Palm-Boom, als nutertjdt gereedleggende

in de Maas by Rotterdam, om met den eerften

goeden wint die Godt verleenen ſaltezeplenna

-
Rouaan,

-
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-

Rouaan, alwaar mijn rechte ontladingezün ſal

orkonde ende bekenne dat ick ontfangenhebbe

onder den Gverlo0p Van mijnvoo2ſz. Schip Van

U Robbert Koopman, te weten: A: W : tien

- Balen Juchten / al dzooge ende welgecond

tioneert / ende gemerckt met dit voo2ftaande

merck. Alhet welcke ick beloove televeren (in

dienmy Godt behoudenreyſeverleent) met mijn

- voozñSchiptot Rouaanvoo?ß aanden eerſame

Joannes Liever, ofteaanſjnen Facteur ofte Ge

deputeerden / mits my betalende voo? mijn

Dzacht van dit voo?ſz. Goet vijfen-twintigh

guldens Hollandts geltende deaverye nä der

uſantien van der See. Ende om ditte voldoen

dat voo?ſz. is/ ſoo verbinde ick myſelvenende

allemijn goet/ ende mijnvoo?ſz. Schip metalle

ſijntoebehooren. In kenniſſe der waarheyt/ ſoo

Ä ich die Connoſſementen hier afonderteec

zent metmijnenname of mijnenſch?ijventvan

mijnent wegen / al van eender inhoudtheteene

voldaan / de andere van geener waerden. Ge

ſchreven in Rotterdam, den 20. dagvan Oétober

1 676. s - - -

». Willem Goetman.

V.
/

v4 Dutch Bondor Obligation förmoney.

IÄ ondergheſchºeven bekenne midts deſen

deughdelijck ſchuldigh te weſen aan den Heer

H. Q. de ſamme ván acht hondertgulden voo?

contantgeldt/ bp my R. V. tot mijn genoegen

ontfangen/ welche vooºn.ſommevan achthon

dert gulden ick aan hem öfte enome
.. - - VLUO
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by Rotterdam, andby Godsgrace bound for Roan,

to ſay A: W: ten Bales of Ruſſia Leather, being

marked and numbredasin the margent, and are

to be delivered in the like goodÄ and well

conditioned at the aforeſaid Port of Roan(he dan

er ofthe ſeasonely excepted) unto John Liever or

tohisaſſings, he or theypayingfraight for the ſaid

goods fiveandtwenty Höij gilders, withpri

mage andavarage accuſtomed. In witneſswhere

ofthe Maſter or Purſer ofthe ſaid Ship hathaf

firmed to three Bills ofLoading, all ofthis tenor

and date, the one of which three Bills beingac

compliſhed, the othertwo to ſtand void. And ſo

God ſend the good Ship to her deſired Portinſa

fety. Amen. Dated in Rotterdam the 20. day ofoäo

ber, I 676. /

William Goodman

Een Duytſe Obligatieveor Gelt.

Underwrittendo acknowledgebytheſe, really

to be indebted to Mr. H.0, the ſumofeighthun

dredgilders, for ready.money to my content re

ceived, byme R. V. which ſaidſum of eight hun
dred gilders I do promiſe to pay to him or the

Shower hereof without charges or dammages ºr
- - EBS

-

t

-

-

-

-

-
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the end oftwelve moneths,preciſely after the date

hereofwith the Intereſt ofthe ſame, according tº
four and a fourth part per cent in the year; untill

the full payment. Hereto binding my perſon and

allmy goöds, none excepted, ſetting the ſame
open to the power ofall Judges and Laws: In

witneſs of the truth whereof I have ſignedthe

fane with my ownhand. Ačtum in Amſterdam

the third of November, in the year ſixteen hundred

ſeayentyſix. – . . .

- R. V.

«4clearingofan accompt.

This day the tenth of November 1676.havewe

V. L. and B. H. friendly agreed together,

andhave reckonedfrom the begining to the end

for certain disburſed moneys, and other thin S»

which I. V. L.demanded and he remained indebt

ed to me by the end ofthe accompt forthe ſumm

of 194 gilders, which I acknowledge to have re

ceived; and here with all our reckoningsare dead

and annihilated, and all that wasſtanding out be
tween us ſatisfied. Aéted in Amſterdam in the

hous of -4. M. in preſence of -4. B. and N. L. as

witneſſes, the tenth of November, 1676.

V. L. B. H.

- - Tords
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beloove koſten ſchadeloostebetalen over twaalf

JAaanden / maar dato deſes P2ecÜs / met der

Intereſt van dien tegens vier en een quart

per cento in 't jaar ; tot.de effectuele betalinge

toe. Hier vooren verbindendeÄ ende

alle mijnegoederen/ geen uptgeſondert ſtellen

de deſelvetotbedwang van allen Äechteren ende

rechten. In kenniſſeder waarheytdit metmijn

eygenhandtonderteeckent. Actum in Amſtel

redammedenderden November, in'tjaarſeſten

- hondert ſes entſeventgh

-

-

- --

Een Areeckeningh.

OP hyden l den tenden November 1676.
ZÜn wy V. L. ende B. H. minnelhck over een

gekömen ende van alles totalejafgerchem

V00? Verſchote penningen/ en andereſaken/ die

ick VL was eyſſehende ende hy my tot ſlot

vanreeckeningeſchuldighbleef/ voo? deſommg

van 94. guldens welche ſomme ich bekenne

Ontfangente hebben / ende hier medezhn alle

onſereeckeningendcodt endete niet ende alles

Watwy met malkanderen hadden untftaan/vol

- daan. Aldus gedaat binnen Amfterdam ten

huyſe van A. M. in de tegenwoodigheyt van
A. B ende N. L. als Getuygen den tienden No

- - -

- - - - - - - - - VL. B. H.

- -

D 2 Woor

R. v.
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-

-

woorden van meeſt Word of moſt uſe

gebruyck onder de amongſt the Merchant.

Kooplieden. - -

Addzeſſeeren. 40 Adreſs.

Agi0. l'Agio, advance of

" Bank money.

Arbeytsloon. Ä
Commiſſte. Commiſſion

Connoſſementen. Bills of loading. -

Conſigneeren. 10 Conſign.

Convoy. Cuſtome.

«Äsie ofte Jaake-Brokeridge.

LTV.

Dita. The ſaid.

Endo2ſeeren. to Endors.

FactUUT. Invoice.

GouverN0. - - Government.

Havery. - * or dammage in a
1).

erwiſſelen. cÄorrecharge.

ichter-huur. Lighter hire.

JLoots- gelt. Pilot-money.

Gp ſicht- At ſight.

Pzoviſie. Proviſion.

ZSchupt-huur- Boat-hire.

Tol. / Toll.

IB2acht. - Fraight.

Äſo. Uſance vix. one

months time to Pay,

MDaagh-gelt, Weigh money.

MBiſſel. - Change, Exchange.

The

* E- & .
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The Ten Commandments : De Tien Geboden

Exod. 2o. 1, 2, 3. &e, Exod. 20, 1, 2, 3, &c.

Then God ſpake all theſe Doe ſprakGodalle deſer

Words, ſaying: woorden, ſeggende:

I Am the Lord thy ben de Heere uſwenr

"God , which haye * Bod/ dieuuit Egip

brought thee out oft ten land/uitdendienſt

Egypt out ofthe houſe hulſe uitgeleid hebbe.

obondage. - -

The firſ Commandment. Dat eerſte Gebock

Thouſhalt have no Gy en ſult geen an

other Gods before iny dere Goden voo? mijn.
face. aengeſicht hebben.

The ſecond Command- - - -

- ment, Dat tweede Gebod.

Thouſhaltnot make Gy enſult ugeenge

untothee any graven ſieden beeldt noch ee

Image - nor any like- nigegeljkeniſſe maken

neſs of anything that van't gemedat boven im

is in Heavenabove, or den Jemelis/noch van

that is in the Earth be- ºtgeredatonderop der

- neath, or that is in the Aerdenis/ noch van't

waters under the earth: geme dat in de waterem

Thou ſhalt not bow önderderaedenis: Gy

downtheyſelfto them, en ſillt u voog die niet

nor ſerve them ; for buigen/ noch haer die

s Iche Lordthy G9dam nen; want ik de Hee

Ä ajelous God, viſiting re uwe Bodt ben een

° [orwho do iſ thein pverig Godt die de

quity of the Fathers, miſdaed der Baderen

“ upon the Children : beſoeke aen de kinde

A unto the third , andren/aen hetderde/ende
D 3 get.

:
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aen het vierde lid der - fourth, generation of

gener die my haken l, them that hate me, and

rn doe barmhertigheid ſhewing [or I/ben. ]

aenduiſenden der gener mercy undothouſands

die my lief hebbenende of them that love me,

mjne Beboden onder- and keep my Com

H0lldell. - - mandments. -

Datderde Gebodt. The third commandment.

Gy enſult den Na-, Thou ſhalt not take

me des ?eeren lºwes the Name of the Lord

Gods niet ydelijk ge- thy Godinvain; for the

bzuycken; wantde ?e- Lord will not hold him

ré en ſal hem niet on- guitleſs that taketh his

ſchuldig hoUden / die NameinVain.

ſymen ?ameydeljfige-

bzukt: - - -- . . .

Dat vierde Gebod.: The fourth Commandment:

Gedenkt des Sab Remember the Sab- -

bat-daegs dat gydien- bathday, to keep it .

Peiliget; ſes dagenſult Holy; ſix dayes halt

gy arbeiden ende alu thou labor, and do all

Werk doen / maer de thy work, but the ſe

Ä dag is de Sab- venth day is the Sab-,

th des Zeeren uwes bath of the Lórd thy

Gods dan en ſult gy God, (be)thouſhalt

geenwerk doeng noch not do anywork, thou

uw' Sone / noch uwe nor thy Son, northy

Dochter / noch uw Daughter, northy Man,

Dienſt-knecht / noch ſervant, northy Maid

uwe Dienft-maegt / ſervant, northy Cattel, -

nochu Pee noch nwenorthy Stranger that is

Deemdelingdieintwe within thyGates; forin,

Pöagten s; want in ſixdayes the Lordmade

ſes dägenheeftde Leere. Heaven & Earth, the

--
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Sea , and all that in den Hemelende deAer

them is, and he reſted de gemaekt / de Zee /

the ſeaventh day, whe- ende alles wat däer in

refore the Lord bleſſed is/ endehy ruftedeten

the Sabbath-day, and ſevendendäge daerom

Hallowed it. ſegende de Heere den

- Sabbath dag ende

Weyligden de ſelben.

The fifth commºdºrt. Datvijde Gebod.

– Honour thy Father, Eert uwen Hader /

and thy Mother ; that ende Uwe JMoeder; OP

thy dayes may be long dat tuedageu verlangt

upon the Land, which wo?den in den Laide/

the Lordthy Godgivech datude Heereuwe Död
thee. geeft. –

The ſixth Commandment: Datſeſte Gebod.

Thou ſhalt not Kill. Gy en ſult niet

The ſeaventh comi

L ment, Datſev enſte Gebod.

Thou ſhalt notcom- EM en ſult niet Echt

mit Adultery. b2ehen. -

ſº Theeighh commandment. Dat achtſte Gebod.

z - - - Ll.- - -

„ The ninth Commandment. Dat negenſte Gebod.

d Thou halt not bear Gy enſult geenval

j falſe witneſsagainſt thy ſche getuygeniſſe ſpe

neighbour. kentegenüwennäefteil»,

- Theenh Commandment. Dattiende Geº

-/ Thouſhalt not covet Gyenſult nietbege

hy neighbours Houſ renuwesnaeſten Ä
sº thouſhalt not covetthy gg en ſult niet begeren

-

Thöuſhalt not ſteal Ey en ſult niet ſte
-

-. -

neighbours Wife, nor uwes naeften PDjf no- "g D 4 -- ſt Ä.

-
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ſijnen TDienſt-knecht/

noch ſjne TDienft

maegt / noch ſjmen

Oſſe/ nochſjnen Eſel/

IiOch Pft dat UWLs Mac

ſten is.

Het H. Gebed,geſchre

ven in Matth. 6. dat

de Heere Jeſus Chriſtus

fijne Diſcipulen ge

leert heeft, omaldus

- te Bidden.

Oºſe Paderdeinde
Hemelen [ziſt U

wen Paem werde ge

Ä/nw'toningriſ

ie kome | uwen wille

geſchiede/ geljk in den

Pennel/ [alfooJook op

der Äerden : ons dage

lijkrb?ood geeft anshe

den / ende vergeeft ans

onſe ſchulden/geljkook

Woy vergeven onſe ſchul

denaren: Ende enleid

ons niet in verſaeckin

We/ maer verloft ong

van den booſen: want

1ſweishet toningrijke/

ende dekracht/ endede

heerlhkheid in der eeu

Wijheid/Amen.

his Man-ſervant,nor his

Maid-ſervant, nor his

Oxe, nor his Aſſe, nor

any thing that is thy

neighbours.

The H. Prayer, written in

Matth. 6. which the

Lord Jeſus Chriſt

taught his Diſciples, for

to Preythus.

Ur Father , which

art in heaven,hallo

wedbethyName, thy

Kingdom come, thy

will be done, as in Hea--

ven (ſo) likewiſe upon

the Earth : give us this

day our dayly bread,

andforgive us our debts

even as we forgive eur

debtors : Andlead us

notintotemptation but
deliver us from evil :

for thine is the King

dom , and the power,.

and the glory, for ever,
«Amen.- -

The
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- recreed. - -

Beleeve in God the

Father, the Almighty

maker ( or Creator) of

Heaven and Earth ; and

in Jeſus Chriſthis Onely

Son, our Lord, which

was conceived by the

Holy Ghoſt, born of the

Virgin Mary , ſuffered

under Pontius Pilate,

was crucified, dyed,

and buried, and deſcen

ded into Hell.“ «

z

- -

That is : Continued in the

fate of the Dead, and

underihe power of death

1ill the third day.

The third day hearo

fe again from the dead,

he aſcended into Hea

ven. and ſitteth on the

right hand of God the

FÄther Almighty, from

thence heſhall come to

judge the-living and

the dead. -

I believe in the Holy

Ghoſt: I believe an

- – D

Het Geloof.

l Geloove fn G0d

den Pader den Al

machtigen Schepper

des Hemels ende der

Aerden; Ende in Je

ſiumÄ ſjnen

Eenig-gebogen Sone/

otſen Peere / die ont

fangen is van den Hei

ligen Beeft / gebogen

ult de JIMaget JBaria/

die geleden heeft onder

Pontia Plato; is ge

kruſt gefto?ven / ende

begraven/neder gedaclt

- ter Zellen.

Dat is : Continueerde

in de ſtand der Doo

den, ende onder de

magt des doots, tot

opdenderdendag:

(Cenderdendage we

derom op geftaen van

den dohden/op-gevaren

ten Hemel / en ſitter

rechterhalid Godes des

Almachtigen Badersf

van daer hy komenſak

Dln te oo2deelen / dele

Vende Ende dedooden.

k geloove in den

Feiligen Geeſt - Ik
j - g
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geloobe een Heilige Holy CatholickChriſti. -

Algemeine Chziffelhcke an Church, the cum

Kerke / gemeinſchap munion of Saints, the

der ?eiligen / verge- forgiveneſs offins, the

Unge der ſonden / op- reſürreétion of the bo

ſtandinge des vleeſchs/ dy and the life everla

Ä een eeuwig leven ſting, 4men. - -
IMEIl. - - . . . . . . - -

-

- -

-

*

- -

- --

*.
-

-

- - -

- - - - - . --> 5
-

-

- I e "A - - -

- - f

-

-F * -

z - - - - - - - - * -

- - -

- -

- : -
-

- -

- -

-

A - - -

-

-

- .
- * - -

-

-

- * - *
- -

- - -
- -

-

-

* - º
- - -

- -

-- >

-
-

4 A
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Emiliºr Phraſe

Phraſs betreen a Go

verneß and a yotºg

Gentlewomi-

I Am very ſleepy.

Let me ſleep.

Doyou ſleep? -

Areyouin bed ſtill?

Awake.

You ſleep too much.

You are very ſleep

Riſe quickly.

why will you not

makehaſte? -

Areyou up? .

Isyóur ſiſterºp?-

räkeeare; You will
catch cold. -

. . Blow your noſe.

Pütonºmy Clothes:

Dréſ myhead,
Take that clean

ſnock . . .“

Washyour hands.

combmy head:

Gemeene Spreekwy

TCIl.

Spreekwyzen , tuſ

ſchen een Gover

nante, en een Jon--

ge Joffer.

lºbenzeer Äg
JLaatmy ſlaapen.

Slaapt gY ? . . .

Bentgy nogtebed?

CDntwäak. ,,..

Gyſiaapt alte lang

A

Ehbent zeer flaape

Ästaa op met der

haaft. -

zBaaram wilt gy u.

nic haar -

Eytgy alop? -

Ä alop?

THzaagzoºg/ gº zult

houdé vatten.

Hnuyt uw ne...

alt öenjnekleederen -
LKA s». -

Set mijnkap.

Meem dat ſchosn
Wld. - rº

* Meaſſchuwe handen.

ten inhuyoofd.
D 6 – Lace
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Book ?

- break-faſt?

Laceme.

- Help me.

Haveyou done?

Sayyóur Prayer.

Begin again.

Wrere is your Prayer

Bring your Bible. -

Read a Chapter.

– Read ſoftly.

Spell thatword.

Youdo notreadwell.

You read too faſt.

You learn nothing.

- You obſerve no

- hing

Yºu do not ſtudy.

- You areidle. -

You do not know

your leſſon. -

There is your leſſon.

Why do you ſpeak

English to me?

Speak always dutch.

Will you eat your

- What wi

ſoryour break faſt?

Takeyour work. „

Say what you will
Kave.

Shewmeyour work.

ZH hat is nötwell:

ll you have

Fijg my.

Petpt nnW. -

PHebt gy gedaan ?

Degnuuw gebed

Begin opnieuws

UDaar is uw gebede.

bocki?

Haaluw Bybek.

Pleeseen iapittel

Lees zachtjes.

Spc dat Woo?d.

Gy leeft mietwel

Eyleeft alterad.

Gyleertmiets.

Gy letnergens op.

Gy bevlytigt u niet.

EHyzyt luy. - - - -

Gykentu Les niet.

Daarisuw Les.

MDaarom ſp?eekt gy

Engelſchtegen my.

ZSp2eek altijd TBUpts.

ltgy ontbpten?

MSat wilt gy tot uw

ontbythebben ?

Deeinuw Werk,

W Seg wat gy hebben

ſt.

Toon mp uwwerk,

Dat is niet wel.

"N

You
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You make mouths

It is dinnertime.

Leaveyourwork.

Sit at Table.

Sityou down:

Put your Napkin be

foreydu. - -

Whereisyourknife?

Bles the Table. -

Eat ſome potage:

Eat ſome. -

Will you haveſome

rnutton ? -

Will you havefat OF

Pean?

Doyou lovefat?

Will you have ſome

of that? - -

Doyou loveſauce?

- Tell me what you

Rove.

Eat.

You do not eat.

Will you have a

bone ? -

Here, there is the

wingofa Pullet.

Eat bread withyour

meat. -

-

Gy frekt uw mond

ſcheef. v -

't Istjdom't NAid

dagMaalte hotlden.

JLaar uw“ UBerk:

ſtaan. -

Ditaande STafel.

: VZit Meer,

Doe uw Server

vº. aaris Uw Jºães.

Segende Tafel -

Eet wat UBarmoeg.

Eeter watvan.

MBiltgy wat Schac

penvleeſch hebben.

iPilt gy vet of mas

ger hebben?

Eet gy gaarn bet?

Ägy,daar wat

van hebben?

- Houdt gn wel van

aUR “

Eeg my wat gp

graggeet. - -
Ert

Gjeetniet. - -

IBiltgy een heen
bej“ be

TDaar is een vooz

boutvan een turken.

Eet bºood tot uw
fi0ft. - .

D 7 You

:

-
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-

-

You do not eat bread
with your meat.

Eet gy geen bood
tot U koft ?

Have you drunk. Hebt gº gedzonken.

Callfor ſome drink. Eyſch dinken. . .

It this meat good ? Äs deeſekofigocd? -

Will you have any HBiltgy er ook nog

more ofit? . . . . wat van hebben?

Have you eaten Heht gy genoeg ge

eneigh ? 2. geeten . . . . ."nºgº : ... - -

Haveyoudinedwell? Lºebt gy eengged

- JAlddagmaal gedaan ?

Doyou love cheeſe ? zoud gy wel van

.. - taeg?. » "

Say grace. Dank mit.

Go toplay. Gaſpeelen.

You muſt make this

"Pagain. . .
Ä you a good

needle? -

- Haye you got ſome

Gymoet dit weer

Verdoen.

ebt gy een gaede

jMaald ?

Pehtgy welgaren?
thread ?

Sotodance, Baa nudanſen. -

Haveyou danced?: Hebt gy gedanft?

Exerciſe yourſelf

Dance a Courant.:

Defen uzelpen. - -

TSang Len COilrallt,

º do not dafice E. danft miet wel.

– Wel1. . . . . . - - - - - - -

- Standright. - Staarechtoverend.

Raiſe up your head, Houduwloofdrecht

- – - DP. - " - - - -

Dd the reverence. Ä“ uW Lerbiedige

--- ... d. - - - - - - - - -

Lóok upon me. - - ie my aan. -

Asyour Maſtergone? IsuwſMeeſter heen.

Wegaan? Haye
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Have you done al

ready? . .

Gotoſing.

Carry your book

with you. - --

Come to work again.

whenyou have done

Haveyouſung? .. ,

Have you a new leſ.

ſôn ? i . - -

You do not ſingwel1.

Sing a Song.

Go to play on the

Guitarre.

There is your Gui

tarre. - -

Repeatyour leſſon“

Youdo not know it.

Youknownething–

Is your Guitarre in

tune ?

Can you tune your

Guitarre ? - .. -

Your Chanterel-is

worth nothing?

You do not hold

- your Guitarre well.

Return to

work.

Go and learn Dutch.

Where have youput

your Grammar ?

your

Look for your Book

87

Hebtgy alreede ge
dgan? z
an?

Gaamuzingen.

U - - - -

als gy gedaan hebt. ?

Febtgy gezangen? -

Hebt gy een nieuwe

JLeſſe i . . . . . .

Ängtnet we :
Bingeen Lied. -

Gaa ſpeel op de

Luyt. - -

aar is uw ILuyt. D

:: so . . .

Lees un Les over.

Gykentzeniet.

van.
- -

tontgy- uw Lupt

welſtellen -

WAw kleane ſmaar

Gy houdt uw Luyt

Gaa weer aan uw
* . . . - -

erk,

Gaaenleer THuptſch,

IBaar hebtg. uw

JLetterkonft gelaaten.

Tie natſw boek.

- - - - Pat

Aeem Uw böek met

Kom weer te werk

Sº kent er niets

Äsuw Luptwege
eld ? S.



ss d'Engelſcheen Nederduytſche

>/

What leſion have

ou ?

What Dialogue have

uread ? -

Read before me.

You do notprenunce

well. - -

Can you ſay

leſſon by heart ?

You have no memo

r:

your

Youtake nopains.

Go and walk in the

Garden- - - -

Do not over-heat

yourſelf . . .

Come again quickly.

What will you have

for your ſupper?

Com.to ſupper?

Eat ſome milk

MPat voo? een Tes

hebt gy ?

IDelket'zamenſpzee

king hebt gy geleezen.

JLees my Lens v00?

Gy ſp?eekt niet wel

UUt - - - -

tont gy uw Lesvan

buºten. . . .

Gy kont niets ont

Udfll. - -

Gy doeter geen
UNOLltL tOL. -

Baa en kuyer wat

in de UWM. -

JAgaki U zelben Miet.

teheet. S> -

iOm Tag Week.

WDgt wltgy t'av0Md

Leten?

tgºm Om UW AW0Nd

maalte Leten. -

Eet wattmelk.

Do not eat ſo much Eet zo veel fruyt

fruit.

You willbe ſick.
d

Ul». - - - -

'Tis time to go to

bed. . . . . .

Go to bed.

Undreſs yourſelf,

Pray to God.

-

Fruit is not goodfor

NLt. - -

Gy zult'er ziek van

wozden. . . .

Ät is niet goed

V002U.

't Istjdom nabcd
t? Jagll.

Gaa na bed tOL.

CDntkleedu.

2Bid God,

Kiſe
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Riſe tomorrow beti

IY ES- -

Do you underſtand

him well ?

Did you underſtand

what he ſaid?

Do you underſtand:

what he ſays ? ze

Do you underſtand

me well ?

I do not underſtand

you. - -

I underſtand you
welk. "

Do you underſtand.

Dutch ?

I do not underſtand

it. -

I underſtandit well.

Doth Maſter- under

- ſtandit?

Have you-under

ſtood me ? -

I did not underſtand

n Obk,

underſtood you
well.

Have you under

ſtood him? -

Have you under

ſtood her. -

Have you under
ſtoodthem.

- Have you under

ſtood them?

EM Y. 89

Staa mro?gen vzoeg

OP.

Fraat gP hem

- Gerſfondt gy wel

wathy zeyde?

Ä WM. wat hp

ZLgt

Ik verſtaauniet.

Ikverſtaauwe.

PerſtaatgyTuitſch?“

Ikverſtaatnet.

Ikverſtaat wel.

Pergat Monſieur
- ... het ?

Hebt gy my ber

ftaan ? -

Äk verftond uniet.

Ik verfonduwe.

Hebt em versftaan . gy h

Hebt gy haar ver--

ſtaan ? - - -

lºebt gy yen ver

Ä ver
- etik Verſº gy h What“

gt

Perſtaatgymp wele.

-

-
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it?

I do not know what Ikweetnet wat sy

you ſay? zegt.

What ſay you? . . Batzegt gy ?

What have you ſaid? Äegegd?
I heardit. - kihoo?de het.

I never heard it.“ Äk hebhet nooit ge

- - - - h002d. -

One told it me. G. Änand erſt het

- - - 7 - WD. : , -They ſayſo. - mº Wº Zeggen 30.

Every one ſaithit. Elk eenzegthet. -

Maſter told it.me. Jaonſieur... heeft

> Het my gezLWd. -

Madam did not tell Joffrouw heeft het

it me. UNW niet gezegd.

Did hetellit toyou. eefty'fügezegd? :

Did she tell you ſo?, ?eeft3Puz9 gezegd?
When did you hear- Ä hebt gy 't

d - P -

d

- - - - - - - ehaoºd? - -

Allg. - - - -

Äe heeft u dat ge
- - zegd? -- .

I do not believe it. Äk geloofÄ -

*Tisa Chimera. - "Jseen verdichtſel.

What doth he ſay? Patzegt hy?

What doth she ſay? Dat zegt zy ? - -

What did he ſay to Datzeydehytegen lº

whotold youthat?

you? - - -- *

What did ſhe ſayto - Patzeyde zytegen u.

you? * . - - -

He ſaid nothing to „ºyzeyde nietstegen
. !!!

-

- me?
my. - - -

She ſaid nothing to Tºzeyde Mietstegen

rme, -, my. He



.

Maſter töld it me.

him. - gezien heb. " "

I have knownhim. Äk hebhem gekend,

I have known her. Äkhebhaar gekend.

another. - der gekend. - -

well.

A CA DE MY 91

Hetoldme no news. Hºy heeft my geen

- - nieuws vertelt. . . ."
Maſtertoldmenews. JMonſieur ... heeft

- - Uly Wat nicliws VfL

Do nottellhim that. Beghemdat niet.

1 wItellhim. – Akzal'then zeggen.

–l will nottellhim Äkzal't hern net

- Zeggel. -
will not tellthem. - H Älzalt henniet zeg

, Well, - -

Do not telthem. Teghethenniet.

Have y9u ſaid that? ?ebtgy dat gezend ?

No, I did not ſayit. . Reenikheb’tniet ge

–. - - -

- -

Doyouknow him? kentgyhem .

Doyou know her? entgyhaar?

Do you know them tentgy hen? - -

I do not know them. Äkken henniet.

We know one ano- - UBy kennen malkan

ther? - der wel. 7 -

WDykennen malkan-”

another . . . . . der net. . --- -

I think I know him. Ik denk dat ik hem «

-- *

t:We do not know

fien. . . ."

Wehave known one Dyhebben malkan

He did know me Wykendemy we

Zeyd. - - *

HAonſieur ... Heeft

beÄ,

I hinki have ſeen Äk denk dat ik hem

l.

She

- -

-
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«

She did know me

weh.

I never knew him.

Doyou know me?

Do you not know

me?

I have forgot your

HÄNI1C.

Haveyouforgotme?

Doth ſhe know you?

Doth Maſter know

you?

Maſter

know.me. r,

Miſtriſs doth ner

know me. -

Maſter knows me

well

INC. -

He doth know me

any more.

Hehath forgotme.

She knows me no

1Q S.- -

Do you ſee oneano

EFs

I ſee him every day.

Iſee herevery day.

doth not

He doth not know

Epkendemy wel.

Ik heb hem nooit

gekend.

tentgy my ? -

Kentgy myniet?

Ik heb uw naan

vergeeten.

IHebt gy my vergee

ten ? -

Kientzyu? -

zent Monſieur ...
U - -

ZWZonſieur ... kent

myniet. -

Joffrouw ent my
niet ...

my wel. >

Hºykentmyniet.

ºy kent my niet
NEEF. - -

Hyheeftmy vergee
tel: - -

Sy kent my niet

UNLET.

Lietgy malkander?

Ik zie hem alle da
gen,

„Ik zie haar dage

lijks.

We

Jºãonſieur ... kent



-
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“We ſee one another

often.

We ſee one another

IO IIOIS.

I ſee them often

I have not ſeen him

this great while.

I did not ſee herthis

greatwhile.

Ihaye not ſeen them

this great while.

One ſees you no

IY1Oré.

Oneneverſeesyou.

*Tis a miracle to ſee

HOU.

We ſaw one another

formerly.

Maſter ſawme.

Herever ſawme.

I ſaw him but once

in mylife.

I have ſeen him by -

“

Goto ſee there.

schance.

I ſee him no more.

When will you ſee

Maſter?

»
>

- - - « - - - -

IBP zien malkander

niet meer.

Ihziehen dikwils.

Ähheb hem in lang

niet gezien. -

Ik hebhaar in lang

niet gezien.

Ik hen in lang niet

gezleM.

JBenzet u niet
WULL.

JAenziet unooft.

't Hs een wanderute

Zl?ll. -

WBM hebben malkan

dervoo? deezen welge- -

Ziel.

ÄMonſieur ... heeft

MP geſien.

ºy heeft my mooit

gezlen.

Ik heb hem maar

eens van mijn leeven

gezfen. -

Ikhebhembygeval

ge3el.

- Ik ziehem geen

NLLT.

GHäa omdgartezien.

Banneer zult gp

JAonſieur . . . gaan

zien? - -

MBy zien malkander -

dikwils.

-



94 d'Engelſcheen Nederduytſche

I have the honourto

be known of him.

I will ſee him after

nöon, -

Pray remember me

to him.

What is it a Clock?

What a Clock do you

think it is ?

- See what it is a

Clock?

Do you know what

it is a Clock ?

Tellmewhat a Clock

it is.

Do you not know

what it is a Clock ?

I do not know what

a Clock it is. -

One of the Clock

ſtruck juſt now.

'Tis a quarter paſt

one. , -

It is halfanhour paſt

one. - -

It is three quarters

paſt one. . .

Two of the Clock

will ſtrike preſently.

Ithas not ſtruck one

yet

- It has not ſtruck two

yet. - -

I have not heard the

Clock. -

Äſk heb de eere van

hente kennen.

Skzal hemma de

JURiddagzien.

TPoe mijn groetemiſ

ſe aan hem. -

Poe laat is’t ? -

Zoe laat denkt ga

dathetis ?

Siehoe laathetis.

Deetypoohhoelaat
hetis?

Zeg my eenshoe

laat het is. -

WPeetgy ookhoelaat

hetis?

Ik weet . niet hoe

laathetis.

't Äszo evemeen Uur

geſlagen. -

't Iseen quartier

over eenen. T>

't Ishalftwee.

't Is een quartier

V002tween.

't Tal daadeljktwee

ſlaan. - -

't ſeeft mog geen een

geſlagen.

't leeft nog geen

tWee géſlagen.

Jk heb de Filokniet

"Ts
geh00?d.
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'Tis between three

andfour. - -

It ſtruck four juſt

nOWr. , -

It has ſtruck five.

About ten - of the

Clock.

This Clock goestoo

faſt. -

This Clock goestoo

ſlow.

*Tis but one by m
Watch. y my

The Clocks do not

agree.

See by the Sun.

The houris paſſed.

His hour was come.

Where is yourhour

glaſs?

Have you an hour

glaſs?

Within eight days.

Within a fortnight.

Speak out.

You ſpeak too low.

Towards night. -

At night.

'Tis two by the Sun. 't Äs twee by deDS0n. U

't Is tuſchen dien

en vieren.

't Heeft zo even vier

geſlage: „ -

't Neeftvüfgeſlagen.

CDntrent tien uuren.

TDit Aurwerk gaat

te rld.

TDit Uurwerk gaatte

langzaam.

't Js nog maar een

Utirby mijn Äurwerk.

TDetlokken verſchee

lLN.

Ziegande BSOM.

’t Uur is gepaſſeert.

Dijn Uur was geka

UEll.

IPaar is uw Band
looper ?

IHebt gy een Band

looper.

Binnen acht dagen.

Binnen veertien da

WIEN. - -

Sp?eek uyt.

By ſp?cekt alte

zacht.

-(Tegen den av0nd.

t’ A VONd,

Come
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-Come this way.

Goby that way.

Paſs this way.

Paſs that way.

Let us paſsthe other

ſide. „*

Onthe right hand.

Onthelefthand.

By theSun.

By the Moon.

Turn upon your

righthand.
Atthe ſixth houſe of

the ſtreet on the left

hand.

Are you married ?

- How many times

haveyoubeen married?

How many Wives

have you had?

Are you Father and

Mother livingſtill?

Sir, is your Father

living?

His Father and Mo

ther are dead.

Is your Mother liv

Ilg?
My Mother is dead.

- My Father is dead.

My Father died four

- yearsago.

ltonn ditheen.

Gaa die weg langs.

-Gaaditheen.

Gaadat heen.

Laatonsaande an

derezijde gaan.

(Ter rechterhand.

(Terſlinkerhand.

Byde Zon.

2By de Waaan.

ZSlaa aan uw rech

terhand Onn. –

Ätzesdehuysvan

deftraataan de ſlinker

hand.

Bent gy getrouwd ?

Hºoe dikwils bent gº

algetrouwdgeweeft ?

Poe veele P2ouwen

hebtgy algehad?

JLeeft uw Dader en

JRoeder nogº

JAjn Heer leeft uw

Padernog?

Sn Paderen Moe

der zijn dood?

Äsuw 20eder n0g

in'tleeven?

JAjn 2oeder is

d00d.

an Bader isdood.
JAijn Bader is al

over vierjagren geſto2-

<Pell.

My
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My Motherismarried

again. -

My Father is married

again. -

Is Maſter married ?

Is Miſtris married?

How many Children

have you. -

I have four.

Sons or Daughters?

I have 2 Son and

three Daughters.

How many Brothers

have you?

I have four.

I have none.

How many Siſters

haveyou ? -

How old is Maſter?

How oldis Mißtris?

How many Children

lhath he ? -

How many hath he?

When will you go

into the Countrey.

Maſter is gone into

the Countrey.

My Lady is gone to

London.

EM Y. 97

AJAhn JMoeder is

weer getrouwd.

JLRijn Bader is weer

getrouwd.

Js JMonſieur... ge

trOUWd ?

Js Joffrouw .. ge

trOUWd ?

Hoe veel kinderen

hebt gy?

Ikheber vier.

Boomen of TDoch

terg? -

Jkhebeen Boan/en

die TDochters.

Hoe veele Boeders
ebt H -

PU

Iſheb'er vier.

Äk heb'er geen.

Ahoe veel Duſters

hebt gy ?

lºoe old is FNon

ſieur ? -

Poeoudis Joffrouw?

Oe Veel ilnderen

heefthy?

Hoeveelheeft zy'er ?

WPanneer gaatgy in

’t Land?

JUMonſieur is op 't

land gegaen.

Hºevzouw is na

Londen gegaan.

- * E Is
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Is your Siſter mar

ried?

When was ſhe mar

ried?

She is not married?

Js uw Dufter ge

tTOUWd ?

IDanneer is zy ge

trOUWd P

LZM is mog onge

trouwd.

She is going to be . Sº zal gaan trot

xmarried. Wen.

She will not marry. Zn wil niettrouwen.

I willnot marry. Äk wil niettrouwen.

"Tisvery cold. ’t Äszeer koud.

I am very cold? Äk benzeer koud.

Areyou not cold? Bent gyniet koudº

How cold is it! IHoe kolldig 't?

Warm yourſelf IBarmu wat.

Let us warm our

ſelves.

Come near the fire.

Let uscome near the

E.

Make a good fire.

Make a fire. - -

Blow the fire.

Kindle the fire.

The fire isout .

Put a Fagot in the

fire. -

Let us burn a Fagot.

Put Coal into the

fire.

Put out the fire,

JLaatenwe Ons Wat

WartNLM.

Atom dicht bn't vuur.

Laat Ons by 't VUUL

kOUNen.

ÄLeg een goed vuur

AAll.

Legeen vuuraan.

Blaas het vums aan.

Steek het VUllraan.

"t Puuris uyt.

JLeg een takkebos in

't BUUT.

Laat ons eentakke

bosbzanden. -

JLeg koolen aan 't

Vlur.

TDoofhet vuur uyt.

Light
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Light the Candle.

Put out the Candle.

The fire is now halfa

live.

There is a good fire.

That Coal burns

well.

- Snuff the Candle.

This is good Wood.

It rains.

The windblows.

Thewind ishigh. .

It freezes.

It thaws. -

It ſnows.

Ithails.

Doth it freeze?

Doth it ſnow?

Good chearand good

fire. -

Areyou not a cold?

Doyou burn Coalin

Holland?

Come and warm

yourſelf.

1sit ſoo cotdat Paris

as at London ?

It is colder in Swed

landthan here.

This is a very melan

cholyday.

--

zokoud als te

Steek dekaersaan.

Doedekaers uyt.

't Buur is half ge

glommen.

TBaar is een goed

VUUr. *

TDie koolen bzanden

Wel.

ZSnuytdeltaers.

TDIt is goedhout.

Pºet regent.

Pºet waayt.

IHet is een harde
Wind. - -

Het vzieft.

Petdooit.

Het ſneeuwt.

Pet hagelt.

Dziefthet.

Sneeuwthet?

Goede cier en een

goed vltur.

DSjtgy nictkoud.

Bandt gy koolen in

olland. - -

kömen warmU Wat.

shette Paris welJºsi PLCnden.

zet is in Sweden

ſtouder alshiCr

Dit is een zwaar

Unoedigedag- -

- º ag The
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The days are very
fhort. --

'Tis not daylight at

ſeven ofthe Clock.

"Tis not day-light at

five ofthe Clock.

The nights are very

mg. -

It doth nothing but

rain.

One cannot tell how

toſpendhistime.

The Winter doth

not pleaſe me. -

It isſoon night.

One cannot ſee any

more at five.

"Tisa dying ſeaſon.

It is miſty.

One cannot ſee nei

ther Heaven nor Earth.

It is very dark.

The days begin to

lengthen.

fhe days are a little
longer. v,

It is not ſo cold to

day as yeſterday.

*Tis colder to day

than yeſterday.

--

- -

der als gifteren.

TBe dagen zijn zeer

kogt. -

't Js tezeven uuren

nog geen dag.

't Iste vyfuurenmog

WLen dag. --

De nachten zijn zeer

lang.

13et doet niet danre

gellen. -

HMen weet niet hoe

Umen zijn tijd zal d002

b?engel. - -

Zhebgeenzin inde
WDinter.

't Is inet der haaft

AWONd. - - -

Äen kante vjven
- nietmeer zien. -

et is een afgaande
d. -

Yetis miftig.

jXen kan Hemel

noch Aarde ziem.

Zetis zeerdupfter.

TDe dagen beginnen

telengen.

Dedagen zjnal een
weynig langer.

’t Äs van daeg z0

koudniet als gifteren.

't Js vandaagkou

"Tjs

» ,
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"Tisvery cold ſtill.

It was yeſterday very
cold. -

It was colder laſt

year: -

This is a very cold
Winter.

We have had no

Winter yet. -

The Winter is gone.

We had a terrible

Winter two years ago.

Do you remember

the great VWinter?

I never ſaw o colda

WWinter.

'Tis fine weather.

It is a fine day.

Let us go a walking.

The days are very

long.

*Tis fine in theCoun

try.

There is a fine noſe

ayg Thatnoſe-gay ſmells

well. -

Let us go and walk

in the Garden.

-

t snogby koud.

't WDas gifteren zeer

koud.

?et was verleden

jaar kidtder.

Ditiseen zeer koude
UPinter.

MBy hebben noggeen -

WDinter gehad.

De WDinteris verby :

IBM hadden over twee

jaar eenfelle Winter.

ÄNag u die harde

Äter n0g wel heu

LN

Ähheb nog mooitza
een liOUde ÜDinter Uler

beleefd.

t Ismooi weer.

PHet is een ſchoone

dag! º

ÄLaat Ons Wat gaan

Wandelen. -

TDe dagen zu zeer

lang.

’t Land.

TDAar is Lell MOOi

ruykertje.

Die ruyker rupkt

Wel

Laat ons wat in de

tuyn gaan wandelen.

E 3 Let

t Is nu mooi op
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Let us go into the

fhadow.

Let us enter into that

green Arbor.

How do you call

that flower. -

There is a fine flower.

There are fine vio

lets

Let's gatherſome.

Make me a hoſe-gay.

There are fine roſes.

VVhat roſe-tree is

that. -

Giveme one.

Take one.

There is a fine alley,

The trees are very

reen.

Give me that Tulip.

It begins to be hot.

I have eaven Cheries

already.

Letusgoabroad.

Let uswalk.

-

- -

Laatongin de ſcha

duwgaan.

Laat Ons Onder dat

groen-loof gaan. *

IHoeheet die Blom.

Ät is een mooye

N. -

TDat zijnſchoone Bio

letten.

Laat 'er ons wat

plukßen. -

Baak my een rup

kertje.

TDatzijnſchooneroo

ZLN

MDat is dat voo? ecn

HTOOzebOom 2

Geefermyeen.

2eem er Een.

Dat is een mooye

gallery.

TDe boomen zijn zeer

Wroen -

Géefmydien Tulp.
't Begintheet te wog

den.

Ik heb alreede Kar

ſen gegeeten.

Laatons eens uyr

"Äaten warKA! OIF WgtityILTEN. WE

Let
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Let us go into the

Spring Garden.

The Weather is very
ſweet.

The air is verytem

perate.

Will you be pleaſed

to walk after ſupper?

V.

Wehave no Spring.

The ſeaſons are out

eforder.

We hadno Spring.

"Tis a little Winter.

Nothing is forward.

Allaretooforward.

How hotitis. -

Tisvery hot today.

"Tis an exceeding
Heat.

- I cannot endure

heat.

I do not love heat.

I ſweat.

lſweat allover.

Heat hinders me

from ſleeping

'Tis not #hotte day

Laat onsin de Fon

teyn-hof gaan. /

't WPeer szeerlieſljk.

De lucht is zeer ge
Uaatgd. -

Belieft hetu naa de

Avondmaalthd watte

Wandelen.

UBM hebben geen

JLente.

IDp hebben geen

Lente gehad. -

TDitiseenkozte Pin

fLL. -

Mietsis voozljk.

Alles is altevoolijk

Hoeheetis t!

’t Is zeer heet van

daag. - - -

ht Js een geweldige

E.

Jk en kan de gitte

niet verd?aagen... ..

Ik ben geen liefheb

ber van hitte. -

kzweet. .

k ben overal be

Let.

TBehitte hindert my

vanſlaapen.

't Js vaR daag zg

E 4. _ _ as

«

TBeſaiſoenen zijn uyt

hinneo?der. -
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as it was yeſterday.

I am very hot.

We have a very hot

fammer.

The air is colder.

*Tis choakingheat.

Ineyer felt ſuchheat.

Is it as hot in France

as here?

It is hotter there.

It is very hot there.

Les us go a ſwim

ming.

Let us go to waſh

ourſelves.

The heat is over.

I can do nothing du

ringihe heat.

The cold comes.

Wewant rain.

There are abundance

offruitsthis year.

T There is a fine Me

lon.

Doyou love Melonsº

We are going into

the Country

"Tis toohot. .

Let us not go out.

Itthunders.

t lightens.

- -

heet niet als gifteren.

Ik benzeerheet.

- UBy hebben een zeer

heeteZomer.

TDe Lucht iskoelder.

't Isſnächtendheet,

Ähheb nognoitzulk

een httte gevoeld.

Äs het welzo heet

in D?ankrijk als hier?

't Äsheeter daar.

ºtºs daar zeer heet.

Laat ons gaan

zwemmen.

Laatenweons gaan

waſchen.

TDehitteisalover.

Äk kam niets doen

zo langhet z0 heet is.

TDekoudekomt.

Onsſcho?tregen.

TDaar is zeer veel

vzuchtditjaar.

TDat is een ſchoone

J2eloen. -

Eet gy gaern 2i

loenen. .

UPygaan in't Land.

t Jsalte heet.

JLaat ons niet Uyt

AKU.

Het Donderd.

etBlikſemt.
"Tis
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"Tisa great ſtorm.

Corns are ſpoiled.

We are in the Dog

days.

The Dog-days are

paſſed.

The days are very
much ſhortned.

"Tiscold in themor

ning. -

The Vintages are

fine this year. -

The Winter comes.

The Winter is at

hand.

The

long

-'Tis good to be near

the fire.

There is abundance

ofwines this year.

– Wineischeap.

evenings are

"The Vin Wrere

fine. Fs

They have gathered

a world of fruit.

The new wine is

good. *

It was very hot in

- /
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't Is een zware

02M. „

t Kodrem is bedur
EN. -

MDM zijn in de honds

dagen

Ä hondsdagenzin
OVLT. -

Dedagen zijnalveel

geko?t.

't Äskoelſimo?gens.

't Is een goede

WDjn-ooftdit jaar.

TDé Winter konnt

Clall.

De Winter ſtaat

V00? de hand. -

De avonden zjn

lang. . .

't Ss nu goed dicht

by een vuur.

TPaar is dit ſaarzeer

-

Veºlwijn gevallen.

De wijn is goed
O00P.

CDe WDjn-gaarden

fonden ſchoon.

SP hebben magtig

º bzuchten verga
drd. -

TPenieuwe wijn is

W0?d. -

't Js van deeze ſo

z

E Hui
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HollandthisSummer.

Fire begins to ſmell

well.

"Tis neither cold nor

hSt.

The cold weather is

COme.

- -

Dialºgue between

24/0perſön.

|

Thefirſt Dialogue.

G Od morrow Sir.

Your ſervant.

I am yours.

How do you do?

Atyour ſervice.

I am very gladto ſee

you.

Imoſthumbythank

you.

How doth the -

mer zeer heet in Wol
land geweeft.

't Buur begint nu

aangenaamte wozden.

't Is niet koud noch

heer.

't toude weer is nU:

gekomeil.
*.

t’ Zamenſpraaken

tuſſchen twee

Perſoonen.

De eerſte ’r Zamen--

ſpraak.

Gºedenmorgen wnjn.

Heer.

WAwdienaar.

Ik ben deuwen.

avaartgº,

tAwendienſt.

Ik ben bljdeute:

Ziell. -

Iſt bedank u oot

moedigljk.

PH0e Vaart F2On

Gentleman your Cou-ſeuruw Couſin.
ſin º -

He is wºl, Ithank

God.

--

I believe he is well.

Pºy äWelGoddank

Tkgeloofdathywel
se- - He

*. -
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He was well yeſter

night.

He was well the laſt -

time I ſaw him.

Whereis he?

In the Country.

Fn-Town.

At home.

He is goneout

How doth Miſtris,

Sheiswel.
I believe she is well.

She was wellyeſter

day morning

Have you ſeen Ma

er ?

I ſaw him Yeſterday.

I ſaw him the other

day.

I ſaw him a week.

I ſaw him juſt now.

ifaw him today.

How doth he do?

Verywell.

Haveyou been atthe

Court? - –-

I was there yeſter

day...

Lºy was gifter abond

nog wel.

Hy was weltoen iſt

hem left zag.

UBaar ishy.

CDp 't landt.

Än deſtad.

KTehuys. -

Pºy is upt gegaan.

Hoe vaart Jof

frouw. -

Dy is wel.

Ik geloofdatzy wel

s. » "

By was gifteren

mo?gen nog wel.

Hebt gy jà0nſieur

Weſen. . . . -

Jk heb hemgifteren

"Ähes hem noch

over een dagofetteljk

WLZEl« . . .

Skhebhemverleden.

"Äzaghenzo eben.

Äk heb hem van

daag geziell.

OLÄhr ?

Eeer wel. - -

ent gº aan'tHof

geweeft. -

Äh was daar gifte

ren.

K 6 IGoIMG
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kCHNt

I come from London. Ik kom van Lon

Icome from thence. Äk kom 'er van

ºfter R -

I know him well. Jkkenhem wel.

I do not know him. kkanhem niet.

I know himbyfight. Äk kan hem van

" ganziell. -

I know himbyrepu- Ikken hemdoo? zijn

tion. - - g0edenaaM.

I have the honour to Ik heb de eere hem
know him. - te ſieUnen. -

I have not the ho- Ik heb de eere niet

nourto know him. van hem tekennen.

Do you know Mi- tent gy Iuffrouw ?
ſtris.

I know her well. ºkken haarwel. -

Ido not know her. Äkken haar niet.

I know herby ſight. Ik ken haar van

“ flanſell.

Ihave the honourte Jk heb de eere haar

know her. - tekennen. -

I have not the ho- . Ik heb de eere niet

nourtoknew her. vanhaarte kennen.

When did you ſee WHanneer hebt gy

Madam? - Juffrouw gezien.

„Äen did you ſee ÜBanneer Zlagt ſº
?

r haar. /

I ſaw her yeſterday. Ik zag haargifte

- - TLM. -

Agreat while ago. ? Lang geleden

From whence come? UBaar van daan

you? “ - - - »---- -

LOW

>

Y

daan.

Do you know Ma- lient gy Monſieur. . .
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From the Court.

From Maſter.

Whatnews?

I know none.

I have not read the

Gazette.

Whither do you go?

I go to Weſtminſter.

"To the Court.

To Whitehall.

To the Play.

To France.

To Madam.

To Church.

"To our houſe.

Hard by.

To ſee a Friend.

Remember me to

Miſtris.

Do me that friend

- ſhip.

I will not fail.

Farewell.

ſcha

J

P

Pan't Hof.

Dan Monſieur.

MDat nieuws.

Äk weet van geen.

Ik heb de Courant

Inlet geleezen.

UPaar gaat gy.

Ikgana UBeſtmun

ſter.

Aat Hof.
# al. -

2a de Schou-burg.

#2a P2ankrjk.

J2a Joffrouw.

2a de Kerk.

2gonzent.

TDichtby.

Gm een Dziendte

bez0eken. - *

JRijn g20etenis aan

Joffrouw.

Ä mp die Bzind

P. . .

kzal niet miſſen.

Aar Wel.

The ſecond Dialo- De tweede t'Za

gue between two

Gentlewoman.

men-ſpraak tuſ

ſchen twee Jof
fers.

MAdam, your moſt

humble ſeryant. J moedige dienareſſe
Aus

WAffrouw uw oot
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I am yours.

Are you well?

Yes I thank God, but

I am very much aff

licted.

Why?

Madam is not well.

What ails ſhe ?

She has pain in her

head. < --

May Inot ſeeher.

I do not know.

Is ſhe a bed.

Doth ſhe ſleep?

I am going to ſee her. -

She prays youto ex

cuſeher.

She cannot ſpeak to

anybody.

She endeavours to

reſt. :

Where is the Gen

tlemanyour Father?

He is in his Cham

ber. - ,

He has company

with him.

He is buſied.

He is not well nei

What ailshe?

Äkbende uwe.

Bent gy noch wel.

Ja Boddankmaar

ik ben v?V watbed?oefd.

s

“ MLPaarom.

Juffrauw is niet

Wel

WPatſcho?thaar.

Sº heeftphn inhaar

h00fd.

Mag ik haar niet

zlell.

Äk weethet niet.

szytebed...

Hlaapt zP.

Jß ſal haar eens

gaanſien. ..

By bidt dat gPhaar

verſchoant, -

Dy kan tegen nie

mand ſp2eeken. -

By zöekt watte ruſ

tLM.

UBaar is Jºãonſieur

uw Pader.

Aºy is in zijn kia

WULF.

Hºy heeft gezelſchaP

hem. -

Äg isbeezig.

Py is niet wel.

MDatſchazthem. Her
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/

He

cold.

Where is your ſiſter?

She is gone to the

Exchange.

When will ſhe come

ain ? -

She will return pre

fently.

She will not tarry.

hath catched

She will return anon:

What will you do

after dinner ?

Whatyou will, ifmy
mother be better.

- Will you come with

Rºme ?

Whither will you

go ?

To walk in the Gar

den.

Ä , I will.

Or elſe will you Dla
arCards? you play

Icannot play. -

I am the moſt unfor

tunate in the world at

AII11119.
g Ä, -

loſe always, Iloſt

2P heeft koude ge
VAt.

UPaar is uw zufter.

BP is madebeurs ge

Pſlall. »

MDanneer komt zy

Wßer.

Zu komt ſtraks

Sº zal niet lang upt.
jvenblijven.

Sy zal haaft weer

kOmeU.

WHat zult gy ma 't

middagmaal doen.

All wat gy wilt/ in

dien mhn JlMoeder wat

beters.

IBilt gy met mp

JAall. -

UBaar wilt gy gaall.

Jaik wil.

Df anders wilt gº

U1LtÄ ſpeelen? -

k kën nietſpeelen

't ſpeelen ben ik

deongelukkigfte mens

van de weeTeld.

UBaaron.0

Ik verles altjd/ ik

reſter
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-

yeſterday five Guinies.

I never win.

I will never play.

I am going away

then.

Are you ſo much in
haſte?

Will you dine with

us? , -

Ipray you to excuſe

YC. -

Wehave company.at

home.

They ſtay for me at
home. -

Farewell then , till

I have the honour to

ſoeyouagain.

The third Dialogue.

C Omein , Sir.

You are welcome.

Are you ready.

Notyet.

Stay a little. -

Whatweather is it?

It is fairweather.

How have you done

ſince yeſterday.

Very well to ſerye

you. - -

verloor gifteren wel

tzeftig guldens. -

Äk winnooit.

Äk zalnogitſpeelen.

Ält ga dan heen.

Lebt gy zulk een

haaft ?

WDilt gW te middag

metons eeten.

Ält bid u verſchoon

MP. -

UBy hebben geſel

ſchap thuys.

Zy wachten my

thUps. -

Baar wel dan/ tot

dat ik de eerehebomu

Weerte ziel.

Dederdet'zamen

ſpraak.

KGinmjnºeer.
Gyzjt welkom.

Bemtgpgereed?

j20g niet.

WDacht een wepnig.

IDat weer is het.

Yetis mooi weer.

Poe hebt gy u be

V0ltſintgifteren.

Seer welomutedſe

ULM. -

Do
-

:
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Do you know your

lefon.

No, for I have no

memory.

I am dull.

What doyou ſay, Sir.

You learn well.

I cannot ſpeak.

I cannot diſcourſe.

You ſpeak well.

You flatterme.

It is impoſſible.

Did you know Ma

ſter E.

I knew himby ſight.

What is become of
him. -

He is dead.

How long ſince.

Amonth ſince.

When will you come

again.

After tomorrow.

Farewell, Sir.

I do not improve.

Icannot take pains.

Kent gyuleg.

JNeen / want ik heb

geen geheugenis,

Hiben bot.

Wat ſegt gy mijn

LET.

Eyleert wel.

Ik kan niet ſp?ee

- iEN. -

Ik kan geen reden
voeren.

Gy ſpeekt wel.

GBy vleytmy wat.

Dat is anmogeljk.

Lebt gy Monſieur..

gehent.

Äk heb hem van

aanſien gekent.

WBatis van hem ge

wozdenº

Hºy is Dood.

lºöelang geleden?

Een maand geleden.

UBanneer komt gy

LT.

Dvermozgen.

Paar welmijn Heer,

Äk neem niettoe.

Ik kan geenmoeite

AANWLNdfN.

Tbs

-

Y.
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The fourth Dialo

gé.

W Hat doyou want ?

Is Maſter at home?

Yes, Sir.

Ishe up?

An hourago.

Ishe buſied?

I believe heis.

Who is with him?

Thereis company.

Can I ſpeak with
him.

Preſently.

Where is he.

in his Chamber.

. Shew me hisCham

ber

You obligeme.

Pray Sir, excuſe me

ifyou pleaſe.

What do you deſire
ef me.

Will you be pleaſed

to ſit.

Maſter–preſents

his ſervicetoyou.

How does he dó.

God.

very well, I thank

Devierde t'zamen

ſpraak.

W7 At moet gy heb- -
W ben?

Äs Monſieur. . .

tyups. . -

Samijn Heer.

Js HP al op ?

Alover een uur.

shy b8zig?

k geloof ja.

MBteisby heum ?

Daar is geſelſchap.

Itanik heum mietſP2C

ken.

(Terftond.

WPaar ishP?

Inzjn kamer.

HDüs mp3jnkamer.

Gy verplichtmg.

Jk bid umjn Heer

verſchoon mg/ 30'tu

belieft.

WPat begeert g! Van

MW. -

Belieft het ute zit

fLN. -

JUMonſieur... biedtU

zhn dienft aan.

Poe vaarthy

Seer wel/Goddank.

Po
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Do you live with
him? >- -

Yes, Sir.

Are you an Engliſh
II1A Il.

What Countryman

are you? -

I am of York.

How doyou like our

Country?

"Tis the fineſt Coun

try in the world.

I have been at Lon

don, it is fine City.

Wasyöutherelong?

Twoyears.

You ſpeak like an

Engliſhman,

I ſpeak a little to

make me underſtand.

Tell your Maſter I

will come to morrow

to ſee him.

I will not fail.

I will take my leave

ofyou.

Godſpeedyou.

•

MDoomt gy by hem.

1 15 /

Famijn Heer.

Bent gp een Engels
Ulan 2

UDat landsman bent

”I ben van Jork.

130e gevalt u ong

JLand.

't Äs 't ſchoonſte

Land van de Mëeered.

Ik ben te Ilonden

geweeft/'tiseen ſchoone

ſtadt.

Pebt gy daar lang

geweeft -

KTwee jaar.

Sº ſp?eekt als een

Engemat. TT

Ik ſp?eek een wey

nig / Onn verſtaante

konnen wozden.

Tegt uw JMeeſter

dat ik hem mo2gen zal

kamen zen.

kzaltnietaaten

kzalmijn afſchepd

Van Unenten.

God geleyde U.
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«.3

The V.Dialogue. De vijfde t’zamen

- ſpraak

Oachman. . .“ Getſier. -

C°Ä K HERijn leer.

Areyou hired? WZentgy gehtnird.

What doyou ſay. WPatzegt Wy M.

Do you not under- , Perſtaatgy my niet.
ſtand me?

I do not knowwhat Ik weet niet watgy

you ſay. 3Egt. -

I do not underſtand Ik verſtaauniet.
you.

I dó not underſtand Ih verſtaa geen
Dutch. TDuptch. -

Speak English. Äsagte
„I ask you if you are Jß vgaag u of gp

hired? " - verhuurd bent ?

underſtand you k verſtaaunuwel.
wellnow.

No - whither will JAeen/ waar wiltgy

you go? Na tOL ? -

To London. Ma London.

To what place? Aan welkeplaats?

To the Royal By de läoninklijke ſ

Exchange. Beurs.

ow muchmuſtyou hoe veel moet gp
have. hebben ? #

Two Shillings. Twee ſchellingen.
"Tis too much. TDatis te veel. - -

I will giveyou one. Ik zal'er u een ge

LN. )

*Tis too little. Datis teweynig.

- W
s

/ -
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Will you take eigh

teenpence?

Indeëd I cannot.

Tis not enough.

I will take another

then. - -

Step into the Coach.

Coachman,ſtop here. -

Open the boot.

Haveyou ſomebuſ

neſs here?

Have a little pati

EllCS . -

But, Sir, time goes

away.

Do not troubleyour

ſelf, I willcontentyou.

Willyou ſtay long?

No, I will return

preſently.

You have been very

long

I cannot helpit.

Here , there is your

money.

1 muſt havemore.

You ſhall not have

1Y1C1 S. -

t EIlt,

Then I muſt be con

Dilt gyachtienpen
n? -ce hebben

Seher ikkan niet.

t Is nietgenoeg.

Danzalik een ander

ULINEN. .

Stapinde Koets.

Fest /hon hier

Doe’tpo?tier open.

Lºebt gy hier ietste
dOen?

Heb een weyniduld. ePnig ge

Maar mijn Peer
dL# verloopt vaft.

ntruftunietikzal

ute v?ede ſtellen.

V Zult gy lang uytblj
LUl

2een/ ikzaldadeliwejej eljk

Gy hebtlang uytge

Weeft.

Jk kan 't niet hel

Hier daarisuwgeld.

- Ik moſt meerheb
. .

Gy ſult niet meer

hebben. -

Danmoetiktevgee

de zijn. .

- The

-
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">.

-

-

The VI. Dialogue.

Bcttreenttºo youn La

dies. g

lsthe dinnerready?

No, it is not yet.

When will it be rea

dy?

It will be

within an hour.

What have we for

dinner.

We have a young

ready

Turkey and other

things. -

Is the table-cloth

laid?

Notyet.

Have we company?

I know not. -

They are going to

dinner. -

The dinner is ready.

They have ſet the

table.

The meat is on the

table.

They are attable,
-

-
-

De Zeſde tºza

menſpraak,

Tuſſehen twee jon

ge Joffers.

-I Stmiddagmaalge
reed ?

2een nogniet.

WBamneerſal het ge

reedzijn ? -

’t Sal binnen een Ullr

gereed zijn.

MDat hebben wyte

middag teeeten?

UHyhebben een jonge

Italkoen en nogiets ,

Allders.

Isde Tafelgedckt ?

ÄusLÜbLN eſelſchap ? geſ

Jk weethet niet.

Zu gaan Om mid

dagmaalte houden.

Pºet middagmaal is

gereed.

Dy hebben detafel

aangezet. . .

De Koſt is alop de

tafel. . .

. Zu zitten aan tafel.

Have
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Have they rung the
Bell? y rung

Have we ſomepota

e? -

Cometg dinger.

Icannot dine.

I cannot eat.

I am not hungry.

Have they dined?

Have they taken

away the Table? -

Isthe dancing Maſter

come? - -

No, he is not come

yet.

When willhe come?

He will come pre

ſently. -

Isthishis day?

- Yes, 'tishis day.

He will come then.

Wºebben zu deklokal

gelund 2

Hebben wy watpot

tazi ?

i0m tothetmiddagMAal. h F

Ik luft van de mid

DJg geen eeten.

Ä kam nieteeten.

Ähheb geenhonger.

Pebben zy't middag

maal al gehouden ?

Is de Tafel al weg

genomen ?

Js de Dansmeeſter

gekamen?

j?een hy is nog niet

gehomen ?

UBanneer zal hy ko

Men 2

lºy zalterftont ko

UTLI.

da- Dag ?

• Ja’t is nU zijn dag.

Danza hy welka
WILMI. -

TheSingingMaſteris De Ting-meefteris

COII16. - -

When did he come?

He came juſt now.

There is theGuitarre

maſter.

gekomen.

WBanneer quam hy ?

Pºy komt daar zog

eeven.

TPaar is de JLUPte

mift,ſt where

s t van daag zijn -

- -
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ter net gezien?

Where is he? WPaar ish ? - - - -

He is in my Ladies . ?W is in Jaejoffers --

chamber. kamer.

Isthe Engliſh Maſter „Äs de Engelſche

gone? JMeeſteral weg?
No, he is not gone , 2een/hº is nog niet

yet. Weg gegaan.

When will he go ÜBanneer zalhº weg -

away? - gaan ? -

He is going away. Äygaatzo heen.

He is gone. Rºy is al weg. -

Äſis at home ? Äs offrou thtys?

She is gone to Lon- Sy is ma Londen

don. vertrokken.

When will ſhe re- WDanneer zalzP Weer

turn ? kOmen?

She will return this Zy komt Vandeezen

night. - abont nog WLLT.

Are you ſure of it UBeetgy ’t wel?

Yes, lam ſure ofit. Jaik weethetzeker.

„The VH. Dialogue. De Zevende t'Za

menſpraak,

Between tro young Tuſſchen twee jon

Gentlewomen. ge Juffers.

* WV) Here is Miſtris ? Aaris Joffrouw ?
w She is in her W By is in haar ka

Chamber. YLT.

Areyou ſure ofit? UBeet gy't wel?

I believe it. Äk geloof z0.

Did you not ſee my Hebt gymne Zuſ
Siſter?

- O2
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No, I did not ſee Meen / ik hcb haar
E1“. – niet gezien.

Where do yougo? WPaar gaat gy na

f. -

Into my chamber. Aa mjn kamer.

Willyöu come with IBit gy met mg
Y) E ? gaan ? - - --

Will youplay? Biltgy watſpeelen? -

At what game? l is ſouden wy ſpee-

n -

At Cards. JNet de taart.

I eannotplay.

Let us go thena

walking.

Where ſhall wego?

Where you will.

It is too hot.

Let us ſtay a little.

Are you hot?

Yes, indeed.--

Wajou look
for? -

I look for my maſ
US

Will

down?

Preſently.

Stay a little.

What Lady is that?

"Tis the Counteſs

of :::: -

/

Äk kan mietſpeelen.

aat ansdan wat ,

gaankuyeren."

WPaar zullen we

gaan?

Paar gy wilt.

Yetis alteheet.

Laat ons

nig wachten.

- Bentgy heet ?

Jazeker.

WPaarna zietgy ?

- Ik zena Mijn Unaſ

ker

Daadelijk. - “

WPacht een weynige.

MDat voo? een Eee

v?ouw is dat? -

-

/

een wey

you some Dit gy benedenka--
UNLIN ?

- -

-

- -

.
- .

't Is de Gavinne :
Wall . . »

F - Do A

F -

-
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en Nedcrduy ſehe -

Do you know her

particularly *

I have that honour.

You have many ac

quaintances here.

Dome a grace.

with all my heart.

Commandme.

What do you deſire
of me? -

To carry me to my

Lady the Counteſsof

"Tis done , he will

bevery joyfullto know

you. - --

finitely obliged toyou.

Iam whollyyours.

The viri Dialo

gae. *

-H Aveyou any cham

**bers ready furnished

to be let?

Yes, Sir.

My Dear, I am in

Kentarhaarwel?

Ik heb deeere.

TBy hebt hier veel

kiLIltiſſen. - -

Doe my een gunft,

Ban harten gaarll.

Gy hebt maarte

ebieden. - -

WOat begeertgy va

my ? - -

TDat gy my b?engt

by Jaevzouwede Eza
VNil? Van . . . -

Anhebik't gedaan

zy zal blijde zijn Ute

kennen. , - -

Jajnwaarde/ikben

oneyndeljk aan U. Ver

plicht. -

De achtſte PZ

men-praak.

Ebt gy eenige ge

* * foffeerde kamers

tehtur?

Ämijn Heer.:

How many have Yoe veel hebt gy'er?

, 7 u ? - - " - - -

*We have two:

..

/

- -

Äben ganſchek
deuwe.

G

POy hebben'ertwee.
- - - Are
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ſtairs high ? -

- Yes, Sir.

Let me ſee them. zT

Come in if it pleaſe

you.

Follow me. -

How much do you

take á week? s

Twentyſhillings for

the two. - - -

*Tis very dear.

Ican find ſome chea

E.

I will give you 16

ihillings for them.

Icannot take them

Shall we agree?

Ifyou pleaſe.

Will you take no

leſs? -

NoSir, if you wera

my own brother.

Well, I will give you

what you aſkme. -

Where are your

things? -

Somebodywillbring -

them preſently. ſtond b?elgeil.

F 2 - -

verdieping?

Famijn Heer.

Laat my zezien.

tom in za tu be

lieft

Dolg my.

Noe veel neeint gy

's weeks.

(Twintig

genvoo2 detwee.

TDat is zeerdier.

Ikaner webeter
kiOOP binden.

Äk zal'er u zeſten

Ven. -

TDat kan ik niet

dOLM. - -

ren? . - -

Indien'tubelieft.

Witt gy ’t nict unin

Neen mijn Heer/ gl

Waart gy mijn ey Kn

Boeder.

Bei zaludan zo

veel geeven als Sºny

eyſcht.

Waarisugodº .

Schellin

Füllen wy accoºdce

Are they one pair of Tijn zy op de eerſte -

- -

ſchellingen voo gee

Temand za zeter

- - - -

Are
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Are your bedsgood? ZhnuBeddengoed;
- -

»

Seethem. -- Bezieze eens.

Muſt l pay you be- Poetikuvoo? af
fore hand? - betaaken. - - -

As you pleaſe. Zo als 'tubelieft.

I will payyou when - Ik zal u betaalen

youwill. - Är gº t hebben
" -- W ! 6 - >.

Sir, ſome body aſ JIAijn Heer / daaris

kethforyou. iemand die nauv?aagt.

Who is he ? ; WDie ig’t?

Deſire him to come Paag hem ofhp be- -

up. - ſ

4counter.

nee malkanderen Ontmoe--

ten, 1

Tisan Engliſhman. 't Is een Engels

PH!!. -

Aſkhim his name. Dzaagt hem zijn

- MAAUN. )

"Tis Maſter N. 't Äs ZWAonſieur N.

Deſire him to come Perſoek hem in te

in komen.

oventekomen.

The LX Dialogue. De negende 'Za

- – ménpraak.

IÄver gº to ſee 1 benzeerbyddat
yotº. . - - T-U z!E.

i did not believe to - Ähad niet gedacht

make ſo happy an en- zulken geluckige ont

--- moetinge te -zullen

- " - dpen.

You ſee that men Gy zietdat menſchen
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1 am very glad to 't Perheugd my zeer

ſee you again once dat ik unog eens in

more in my life. mijnleeven magzien.

whendid you arrive „ Danneer bent gy te
ak London? . . London gekomen.

The laſt week. Perlecden week.

Where doyou lodge? WPaar bent - gy

s - thuys. - -

Inthe Pall-mall. - sº de Palmaſe

- (NI.

In whatplace? - - Än wat plaats ? -

Near Saint James. es icht by St. Ja-

IsitnoratMaſter - Ästnietby Mr.--

- 1 do not know his Äk weet zjnnaan
name. – et, -

When did you come UDanneer quamt gr

awayfrom Paris? van Parijs ?

Afortnight ago. CDver vCertien de

- gët. \

Where was the King? Är was de to

- ning - -

He wasat Verſailles. Rºy was tePerſailles.

Didyou ſee our Am-, Zebt gy onzen Am

baſſadöur? baſſadeur gezien.

Yes, Sir, he madea Jamijnheer/hpdeed

brave entry. : een treffethfieintreede. -

Have yoü been in Hebt gy in ons Hof

our Court? geweeſt? - -

Will you carry me WDilt gy“er my na

thither ? - toe b?engen?

Lwill. . Jagaarn „

Mayone ſeetheKing tanmenden koning
diae ? zieneeten? " - -

- - F 3 - What;

. .

-
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-
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What time doth lie
ine?

ööth he dine in pu
\blick? - -

A Where wereyoulaſt

ſummer? -

. I was in Marlhal Cre

quis Army.

win you ſtay here Zult gy hier

ſomewhile?

ſhall be here but.

Why ſo little a

while -

I will return into

France.

A

What are ye come

here for? -

I am come to buy

Horſes. - s - -

what time may one

find you at home?

I go out every mor- .

ning at ſeven of the

Clock

- I will give myſelfthe

honour to ſee you to

morrow morning
- -

you ſhall be wel

Sir. . .

come. - ,

Farewell,
-

Äd eet hy s

Middag

WPaar waart gW Ver

leeden zotner ? -

Äf was in't Leger

van den Aarſchalk de

Crequi.

POos bljven? –

Äk zal hier maar -

acht dagen bljven.

ÜDaaram zulk een

kozten tijd?

Äk zal weer na

ZD2änkrijk gaan.

WBAarOM bellt. op

hier gekomen? -

Ik ben hi

men OM PAarden te

k00Pell. -

Gpwattjdkanmen

utºhupg Winden?

Äk gaa alle JLRo?

gens te zeven uuren -

UMt. - - - -

Äſ zal myzelven de

eeredoen dat ik mo?gen

ochtend ueenskombe

zoeken. -

Gy zult welkom -

Weezen, - -

Paarwelmjn Heer.

z Your

- -

een

ier geko

UNOags

Eethy opentljk ?
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Seryant.

Your moſt humble

tex Drºgue –

IÄ very ga to ſee Y

* you. -

- How have you done

Court?

rich in England.

ſervice.

ſince I ſaw you in Hol

land? --

Very well, at your

How do you ſpend

yourtime every day

I goabroad, for

Ihave nothingtodo.

Have you no ae

quaintance at Court?

No, Sir.

- I will giveyou ſome.

Do me that Friend

ſhip -

ow do you like our

ºfis one of the moſt

magnificent in the

world. -

Sir , you are very

-

Why, Sir?

UllaT. -

Uwootmoedige die- -

De Tende t'Za

- menſpraak. .

lºben blödeutezien.

IHoe is 'tmet t! ge--

weeft / ſint datiliu in

Pºollandzag?

Äeer wel / tuwen

dienft.

Mae beengt gy uw

tijd dageliks do02.

Ik gaa wat klye

ren; wantikheb nets
te dOLM.

Hebt gy geenkennis

ten Hove?

Peen/ mjn Heer.

Ä zal'er U Wel aan

helpen. - - - - - - -

Doet my die vziend

ſchap.

ºe gebalt U Ons

of

't Js een van de

p?achtigſte in de PDee

LLld. - -

Hahn Heer / gw zit

in Engeland zeer rijk.

WPaaroin/NijU Peer.
F 4 / 1jn One
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Onemayſeeit by the

fairbuildings of London.

How do you like
ehem ?

Indeed, Sir, that ſur

priſesme, it is the fineſt

City upon the Earth.

- amofrouropinion.

They arerather Pala

ces than Houſes.

Whenwill you come

to ſee me again? -

Whenyoupleaſe.

Iſhall be very jadto

ſee you. -

Äreyouin haſt?

Yes, Sir, except your
commands retain me.

- 4 - -

I will nöt take you

offfrom your buſineſs.

Go to your buſineſs:

Goodnight. -

Pray, Sir, command

Ire. -

Do you not lodge.at

ſter --- ? -

Itit notat the ſignof

the White Lion ?

-

JBen kant welzien

aan de ſchoone gebott

WLM te LONdOn,

Loe ſtaanze u aan ?

Seker / mhn Peer

ih ſtaa ’er over ver

fteld/ het ſchoonſteſtad

Van de WeTeld.

Ik ben van uw ge

- voelen. - - -

't Bjn eerder Paley

zen danhuyzen. r

Weer kommen bezoeken.

Alstu belieft.

Äk zalbljde zijnute.

Zl?ll. * -

Hebt gy haaff. :

Jamyn Heerten zy

uwe bevelen my ophou

dell. A

Äk wiluvan uwbe

zigheyd nietafhouden.

Gag heen om uwe

dingentedoen/ goeden

macht. -

Hajn Heer gebied

my maar/ bidiku.

Bent gy nfetthuys

by Monſieur? ...

Äs’t niet in de witte

* LEEUW ?..

/

JBanneer zult gymyr

rte
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The XY. Dialogue. Deelfdet Zamen

#

- * -

Sº according to your

Conmands, I come

to render you my re

ſpects. -

am infinitely obli

gedtoyou for it.

A -

Take the painstoſt

down. -

dö my duty.

Without ceremony.

You have prevented'
IMS.

I was reſolved to go

to ſee youthe firft.

. Tell me what time“

you are at home. -

You will giveyou ſelf

too much trouble.

You will do metoo

much honour.

wbar good 11SWS

will you tell me this

morning? .

have heard no

thing today

Tell me ſome,

-

-

ſpraak.

Mºn Heer volgens

“uw bevel-/ komt.

mijn eerbiedighepd.

bewzen. -

Ik ben daar ove

aan utenhoagften ver

Plicht. -

- 2eem doch demoei

te Om neder te zitten.

Ikkommyneplicht
UZH.- –-

Donder ceremonien.

Gybentmy vo02ge

komen. *

Äh was van boo?

neellen oun ueerft ze

zorhtte hebben.

Begmy wanneer gn

thUps bent.

GByzultuzelven alte

veel moeite aendoen.

GM zult my alte.

WT00t Len eere gen

ÜBat- goede tijding.

kont gº my deezen

mo?gen Verhaalen. -

Ät heb van Haag.

Utets Verſtaan. "

DergaalmPiets,

* - v.
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The Dutch Poſt is - De DytſcheÄſt
not come,

-Did you ſee the Re

giment ofGuards?

What do

them? -

They all look like

Captains? - - - - - - -

- - Will you dine with

me ?

Ipray you to excuſe

me. I muſt go to the

Exchange. - -

Are you ſo much in- läſte? v,

* Yes, Sir, "ris time to

gothere. -

Do not fail to be to

morrow at home.

I will notfail. *

What time will you“

bethere?

About ten

Clock.

-

Do you promifeit
me ? - - -

Yesfure.

the honour to ſee you

- again. - - - - -

Jazeeker. -

Farewell, till I have

is noch niet gekomen.

Hebt gy t Fieg

ment vande Gardege

't Beljken alle wel

Kapiteyns. …,

IBilt gy te middag

Wat met my eeten ?

k bid u dat gy my

verſchoomt/ ik moet na

de BeUrs gaan. . "

Hebt gy zulk een
AfU. --

Ja mijn Heer/ 'tis -

tdom daar na toete

gaan. - - -

Laat niet ma mo2

genthuystezhn.

Äniet miſſen,

- Äattjdzutgydaar

Belooft gy tmy

--- --

datik de eereheb amü

weer tezen.

-- --

--

rb

zien ? erhan?

you ſay of IDatzegtgy'ervan *

of the “Östrent tievuuren

Ädan tot
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The X11. Dialogue. De twaalfde t'Za

menſpraak.

HÄ you goodher H Ägy goede.paer

Whereto go?
--- -

IBaarzouden zyna
tCe? -

To go to Norwich. “Da Powich.

Yes Sir, we have véry

good ones.

Where are they?

I will shew them

untoyou.

ow manymuſtyou

have ? -"

Imuſt have four.

will you have a

Guide ? . .

Yes, help meto one.

How long will you

ſtayinyourjourney?

Eight days.

Höw much do you

take a day ? -

. I take–

What muſt the Guide

have ? . .

Hemuſthave -----.

will do as othersdo.

- -

jamin Peerwº
Än er die zeer goed

iOaarznzy.

Ih Ä üÄonen.

" Hoeveel moet gy'er

ebben ?

b TI moſtervierheb-
LU.

Dilt gy een JLeyds

man hebben?

ejº beſchker mp

Hoelang zult gy op

uwreyze uytbljven?

- Acht dagen.

Hoe veel neenºt gy

’sdaags ?

Jk neem--

Zoe veel moet de

JLeydman hebben ? -

PHy moet hebben --

Äk zal doen als an-
WhendLWLll.

---
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W

Whenmuſtyouhave - UDanneer moet VP ZET

them? , hebben? --

- To morrow morn- fao?genochtend.

Ing. - -

What time? (Tegen Wattiſd?

At five of the clock. #Än.

Ä shall be ready; Dyzullen gereedzijn.
Muſt you be paid Jäöet menuhierbe

here? .. taalen. -

Tisallone: Dat'sevenveel. - -

r» give mean ear- JAjn Heergeefmy

neft - eenpand. ... -

How much do you Hoeveelbegeertgy .
ask me? -

What youpleaſe? Loveel als 'tube

Hold here are two

Cr-wns.

from hence to Nor

wich.

There are

Isita fine City?

Very fine. -

„Give us good Sad
dles

You ſhall have ſome

- ºfthe beſt. -

Will - you ſee the

Guide? - - ,

Twill be tinne

enough to ſee him to

- vorrow morning

- How many leagues

lieft. -

WZou daer zjn twee

-iroonen. . . . . .

Loe veel mijlen ist

van hier na Po2wich -

Wetis –

Ästeenmooſjeſtad?“

Jaeenheelmooye.

Eeefons goedeSa

des. " -

5 zult vandebeſte
hebben.

i

Ät gy den Leyds

man zien ? .

't. Zal tijd genoeg

zjm als wyhem moz

gen Ochtend 3ten.
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The Xtzt. Diala

- gºe. -

Betreema and

afickBody.

Sº I have ſent for

OU. -

What ails you?

I have a pain in my

head; my heart akes,

and I have apain in my

ſtomach.

How longisit ſince?

Sinceyeſterday.

Have you ſlept this

night? - - -

No, I cannot ſleeps

Have you a good Zebt gº eenigstrek

fkomach? toteeten? ...

Not a tall. - - Ganſch niet.

Let me feel your - Laat my uw pols

pulſe. VOelen. -

You havea Fever. Bp hebt een koozts.

I feel a heavineſs | k voel een loom

through allmybody. – heyddoo almüneden.

You muſt be let By moet gelaäten

blbod. WO det. –

- Lwas let blood the benonlangseerft -

other day. geläaten- -

- - Tiº

---- --

Dedertiendet'Za

menſpraak,
-

Tuſſchen een Do

tor en een Zieke.

FIn Heer ik hebu:

MÄ

- Ä Ä jn- eb pijn in m

hoofd mjn hart düet

myzeer/ enik hebpjn

inmijn maag. - -

Sedert hoe lang is

geweeft?

ZHedertgifteren.

Hebt gy van deeſe

nachtwatgeſlaapen?

Mßen / ik kam niet

ſaapen. -

- - - --- --

-
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"Tis no matter , G

morrow you ſhall alſo

take Phyſick.

Do not go out 3 keeP

our bed.

What

I keep ? - -

Take newlaid Eggs,

andbroth. –– -

Haveyoua Nurſe?

Diet

Sendfor one. -

somebody ask for

melmuſt go to ſeea

Patient. e

Take courage.

Iamgoing away

Praycome again to

morrow to ſeeme.
-

Iwanot ſail.

- Nürſelet ſome body

goſora Chirurgion. - -

whom will you

have? -

The ſame who has

let me blood already

- - what is his name?

Iknow not ; ask it

below.

muſt

rurgijn gaan.

Daar is niet aan

gelegen / mo?gen Zult

gy öok Medicijn in

neemen. -

CHaat niet uyt; hOUdt

Alan wat voo koſt

moet my houden ?

Gebºupck verſche

Eyerenen Bleeſch-nat

ebt gy een Oppaſ--

ter * .

Laat'er een haalen.

THaar is iemand die

naa my vzaagt; Ikzal

moeten gaan 0M LLU

patienttebezoeken.

Schep moed.

Skgaaheen.

Eylieve/ kommoz

gen weer eens ma my

zlen.

Ikzal niet in ge

bzeeke blüvent

Eppafter laat eens

iemand om een Chl

PSen wilt gy heb

ben? - -

TDie zelfde die mº

noch eens gelaatenheeft

Hoeheethº? . . .

Ik weet het nietz

vzaaghet beneden.„
- How

-
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How do you find Höe bevtnd gy uzel

yourſelfnow ? vennu.

I am very Sick. Ik benzeerziek.

Call ſomebody. Pä0epienmand.

I am almoſt ſpent. Ik ben ten eynde

- van mijnekrachten.

- Iam a dying. Äk ſterf.

It willbe but a ſmall t àag geen quaad

matter, you are not in gy hebt geen nood. -

danger. - -- - - - - > .

Do not ſtir, I find Berroer u niet/ iſt

myſelfalittle better. . bevind my zeiven een

weynigbeter.

XIpr. Dialºgue. De veertiende -

t'Zamenſpraak.

The ſecond Viſit. Hettweede Bezoek. +

Youarevery carefull. G zjtzeer zogdu- -

Are you ſomething Ägywatbeter -
better? - - - - -

Yes, I thankGod. Za/Goddank. -

Your Fever is gone. - Uwliootsis weg.

I find myſelf a little Ik bevoelmy zelven

better. een weynigbeter.

Have you been let Bentgy gelaaten?

blood. - - - -

I was let blood Jaik wierdgifteren

yeſterday gelaaten.

Whereisyourblood? Maar subloed ?

It is upón the win: 't Staatin't venfter.

dew. - K - You
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T

You need to be let

blood once more.

Your blood is over

hot, and corrupted.

Did your Phyſick

workweh?

Very well.

-How many times

were you at ſtool?

Tenortwelvetimes.

ai.
No. - - -

So much the better.

You muſt take after

to morrow another

Purge.

(hallorderme.

Keepyourſelfwärm.

Have yon no better

ſtomach?.

Yes, Sir, I could eat

ſomething ofa Pullet

Thereisnodanger:

What do youdrink

ſmall beer –Some

withatoſt

That is good.

Kadeasöurpretto

Dothyour head ake

Ä do what you

gelaaten wo?den.

Uw bloed is alte

heeten bedurven. -

- WBerkteuw Medicijn

wel?

Seer wel. - -

Hoedºws gingt gV

af? - -

Tien oftwaalf

maal. -

TDoet uw hoofd n0g.

zeer? -

Zeen.

- So veeltebeter. –

Gyr moet overmoz

gen mog eens Purgee

ren

PLM. -

ÄwarBijt gy niet wat'

graager ?. -

Äſa / mijn Heer/ ik

ik zoudweiets vaneen

Kipkenkonneneeten,

aar is geenper
kel.

MDatdºinktgy?

kleyn bier meteen

ſtuke gerooftb2ood.

Dat is goed. -

Sie toedatgy moogt
- X Mor

Ey moet nog eens

Äkzalumodervel- -

I
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al /

R.

-

-

g

A

-

again this way.

morrow I will come ruften; ik zal mogen

weer dit heen komen.

The XV. Dialogue. Devyfriende t'Za--

The third Pfr.

Noth all go well toID day? g -

I am a great dealbet

did you ſleep wel!

this night? -

Perfectly well. --

Your Feyer is quite

gone,

- I ammuch obligedto

Uyoº., . -

Within two or three

days you may gobroad. - y g

Take a littlewine.

Ofwhatwine?

White wine,

Claret?

Of what you pleaſe.

Have you a good

ſtonnach now?

I am very hungry.

You may eat, but

G

Or“

UlV

menſpraak.

Het derde Bezoek.

Aat alles vandaag

nog wel? ---

Ikben veelbeker.

Hebt gy vande nagt

Welgeſtaapen?

DSeer Wel. -

PAwkoogts is ganſth

Wegh.

".

g!). -

Ik ben zeer aan u.

verplicht.

Binnen twee ofdie

dagen moogt gy wek

Weer Uptgaal. -

ºeemeen wepnig
whns. »»-- 4

Pan welke wijn

WDitte wjn ofroode

Die 'tubelieft.

Sütgygraag nu?

Ik ben zeer honge

Symoogtweleeten
WaQ
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> -

moderately. . . maarmaatig.

Did you not ſee hebtgy jàonſieur S.
Mafter S? - niet gezien? .» Y

„ I come from him. Ik kom van hem

. van daan. - - -

How doth he do. -ºoe Vaart hy? –

He is very ſick. ?M is heel ziek.

Ishein danger. - loopthy gevaar ?

Aitruly. Äa weltºr degen. - -

- Is there no hope. Iser geenhoop

- –– UNELr ?

There is none at all. Peen geenſins.

He isa deadman. . ?n is een dood.

- - - - Menſch. - -

How long has he Hoe lang is hy ziek
- been ſick. eweeft ? T -

* Theſe two Months. - Deeze twee maan

- - - - den. -

- h What diſtemper has Batziekte heeft hy ?
E. . . .

He is in a Conſump- - Pyis neenteering.
1On. - -

How many Children oe veel kinderen
has he. heefthy 2 :

He hath ſeven. ºn Heefterzeven.
v. I think his wife is Jk geloof dat zijn

much afficted. vzauw zeerbed?sefdis.

She will notbecom- By wilhaarnietlaa
forted. - ten tröOften.

I have great pity on My jammert häa
er. rer. - -

And Ialſo. ... Way ook. . . . . . . .

Isſheyoung. : Äszy nochjong? . .

Sheisnotyoung nor ZSpišnietjong/Ä
- - - - QC,-

. . ."

--
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old. ooknietoud.

§ Where doth (helive. Paarwoontzy ?

Inthe great ſtreet. Än de grooteſtraat.

I Ithank you. Ik bedanku.

The YI. Dialºgue. Dezcſtiendet'Za
× menſpraak.

: - a Sjir...

=-

- WÄmy heart.

Have you exerciſed

yourſelf today,

otherſpeak Engliſh n) BÄ# S B

Do you not know it. -

No, I went out this

morning very early.

Whither wentyou.

Tomy Couſin,

s Noth ſhe alſo learn -

Engliſh.

She beganyeſterday.

Doth her Brother

Hearn alſo. - -

He has learnd along

while. -

Doth he ſpeak well.

Exceeding well.

Whejid you ſee

him. : . . .-.

V

der en ecn Su

Betten a Brother and Tufſchen een Broe

ſter.

an harten gaern.

Jüt gy U van daeg

geoefent? - - -

MBeetgy'tmiet?

mo?gen v?Oeg UM

Ä ging van de
ſ

t.

Koeder ſp?eek En

- Ä met my.

UBaargingt gy heen?

2a mijn 2icht.

Leert zy ook En

elſch? -

o heeft gifteren -

begonnen.

Ähaar Broeder
00k ?

?

lang geleert.

y heefthetal over

Äpzeekthy wel ?

Ä wel.

- Banneer hebt gy

hem gezien?
I ſaw

-

V.
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-

- -

-

- -

-

I ſaw himyéſterday.

Willyoucome to the
* Park.

- Yes, ifit pleaſe you.

time.

I will.

Is it time to go thi

ther. - - -

Not yet, let us ſtay

alittle longer.

Iwill tarry aslongas

youpleaſe.

I caunot go thither.

Why Brother.

There is my Maſter.

You may learn

another time.

I will not loſe my

verliezen.

Ik heb hemgifteren

gezlen. -

Dult gy in 't park

komEN. -

Ja indient ube
f

UBek ik zal.

Js het thd omdaar

natoete gaan ?

, Aog niet laat ons

nog wat wachten. " ,

- Akzalzolangwach

ten als 'tubelieft.

Iken kam daer nict

natoe gaan. -

NBaarom/ bzoeder?

TPaar is myn JERee-

ſter. - -

Gy moogt op een

ander td leeren. …

Jk wilmijntjd niet

-

The XVII Dialo- De zevenriende

'-- gue. t'Zamenſpraak,

For to ſpeak with a Omme eenSnij

Taylor.

Cºyou make mea

Suit of Cloaths

againſt Sunday.

derte ſprecken,

Gndt gy my een

KÄ kleeren tegens

een VZondag maaken ?

Yes, Sir, you ſhall Ja/ mjn Peer g!“
- . . . have

-

-

-

- -

-
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e haveit. zulthet hebben.

Do not promiſe it Beloofhet my niet/

.. mo,ifyou cannot make Ä gy 't niet doen

it. W - Ond.

s I will make it. Äkzalhetdoen.

what ſtuff will you. Ban wat voo? ſtof

* haveiof. - vwilt gy't hebben ?

ofablackFarandine. Pän zwart Faran--
- d in. - - >

d! "Tis now the mode. Ähat is nu de Jºãode.

Shall I go to buyit, Salik 't gaan koo

l, Pray do, and I will Ep lieve ja / en ik –% go with you; . . . zalnetu gaan. Y.

“1will begadofit. Dat is wel naar
S . mijn zin. -

„ How many yards Oe veel ellen mOet

muſt 1have. ik hebben? . . . . .

* - You muſt have ----- Gymoet hebben ---

Muſt I have ſomany, H noet ik zo veel heb

"Tis the leaſt. TDatis hetminſte.

Furniſh the reſt, Beſchik gy'er dereft

To what Merchant BV Welke i00PUMan

ſhall we go. zullen wygaan?

Let us go to the An- Laatons in den

gel: - Engelgaan. . . . . .

- In what ftreet. n welke fragt?

In the ſtreet of---- Än de----ftraat.

Is it a good ſhop. j“ 't een goede win--

- -

*Tisthebeſtinallthe „t Is de beſte in de

Town. ſad. -
s - Let

- -

-
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Let us

then.

go thither

- Stayforme."

FrySimakehaſte.
»

)

The XVIII.

- Sº ſhew usſome of

? your beſt black Fa

randine. -

Gentlemen, there is

ſome of the fineſt in

London. - "

This doch notpleaſe
IY C. -

Tis of the ſame hät

theywear at Court.

*Tis not ſtrong

Ä. - -
Shew us ſome other.

There is anóther

iece.

*Tis not

beſt. - - - -

Let me ſee ſome of

the beſt. –

There is a piece of

the beſt. -

This is better then

- *

Dial- -

yer of the

Laat ons daar dan

WAdil. - -

Bacht my wat.

Ji bid umjn Heer -

haaſtu wat.

menſpraak.

MÄHeerlaatans
““ eens van u beſte

zwart Farandjnzien.

Aeſſieursdaar hebt

gy iets van 'tmoöpfte

dat'er in London is.

Datgevalt myniet.

dat aän 't Hof ged2a

gen Wo?d. -

't Äs niet ſterk ge

MOLg... .

ÄLaat my iets anders
zien... “- -

TDaar is een ander

ſtuk. - º, - -

Dat is ook nog van

't befte miet. -

- Laatmy van't befte -

zien. . . . . . . .

THaar is eenftuk van

'tbeſte.

TDit isbeter als'tan

- the

Deachticndet'Za

gºe. -
--

't Is van 't zelfde
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rº

ſ k

it?

the other.

Have you no better.

No, truly. .

How do you ſellit

yard.

I ſell it -----

"Tistoo dear. :

Willyou take ----for

a

You are welcome;

but I cannot: it coſt me

IllOIS.

Tell me the loweſt

price. -

You ſhall give me --

Cut me fifteenyards
ofit.

*
-

7he XLYDialºgue.

LEt us return home.

"Takemymeaſure.

What Ribon will

you have.

Will you have your

clothes after the

Engliſh faſhion, or after

the French mode. .

- dºr.

L

Ofthe more modiſh.

Hebtgy geen beter?

Jºeen waerljk.

sº veel houd gy't
'e. « - - - -

kverkoophet vooz

Datis alte duur.

IBiltgy---daar voo?

hebben? -

Gy bent welkom/

maar dat kam ik miet

doen/'t koft my meer.

Seg my de minſte
p?ijsd -

GM zult my geeven--

Sny my vjftien el

len af.

De negentiende

t'Zamnſpraak.

Aat ons na huys
“kiLeren. » :

2eem my de maat.

Ä Lint wilt

hy hebben. - -

Ä meeſtnade zwier

i -S. - -.

IBiltgy uwe kileede

ren naar de Engelſche

manier / of naar de

Franſche made heb

ben. -

- *Tis
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F
-- - - -

"Tisall one.

When ſhall I have

my Suit ofClothes?,

You ſhallhayeit after
tomorrow without fail.

Make it handſomly. -

Make it after the

mode.

I workfor the Court.

What belts do they

wear?

Sir,thereisyour Suit.

You are a man of

yourword.

How muchmuſtyou

have ?

*Tis well made.

This Ribon pleaſes

't Js evenveel.'

WHanneer ſatik mijn

pakkleeren hebben.

Gy zult het over

mo?gen zonder fout

Ä - e
ºa hetdat'et weI

Al- - -

JBaakhetnademo
de.

Ik werk voo? het

zof --

Sat voo Dzaag

banden d?aaght men

NU. -

JÜRijn Heerdaar is u

kleed.k - -

GBp bent een man

Än -

OL VLL INDLt -hebben? - WM

't Is wel gemaakt.

TDit Lint behaagt

The

S.

-- *

- 2.

- >

."

mewell. . - - my wel.

Where is yourbill? WDgar s UW reke

– ming. - - - - -

Hereit is. -- - TBaarishy.

You are dear. Gy bent duur. - -

Itake no more of Skneem uniet meer.

youthanofothers. afdaneenander. s

There is your TPaar is ugeld.

zanoney- - -

- „S

K - «
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# The XX Dialogue.

.. . .

Toſjeaktvieh a Choe

„.“ - -

d}

MAke me a pair of
ſo M Shoes.

When willyou have

P them? -

- För tomorrow.

You ſhallhave them.
i Take my meaſure.

, Make them after the
tº mode. - -

ſ! Sir, there are your

ſhoes. -

ht. Here they are.

ſag! They are too long.

*Tis the mode

I know the mode

better than you.

They do not pleaſe

me; they aretolarge.

K. Make me ſome

others.
You are hard to be

pleaſed. -

Will you make me .

ſome others?

„Where are they?

Detwintigſte Za

menſpraak 2

Om mereenSchoen

makerte ſpree

ken.

MÄamy een paar
- ſchoenen.

KTCWEn Wallneer Wilt

gy ze hebben ?

CLVLN UN02gen. -

/ By zultze hebben.

JAeemt Umy de maat.

Maakzenademode.

Jan Heerdaarzjn

uweſchoenen.

WPaar zijnze?

Die daar.

LSy zijn telang.

TDat is de MOde.

Ält weet de Mode

beter dan gy. -

Ty gevallenmyniet.

DSyzjnte wijd.

Maali UMP een Paar

AllDLLE. -

't Äs moeyljk n te

behaagen.

Llt gy my andere

ganº

.

Here
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Here is a pair which Zierseen Paar dat

will fit you. uwel paſſen zal.

Ty them. - Bezoek het eens.

Thoſe are, better „Dº 3ün beter dgn dé

than the others- KUDLTL. - -

öwhat price are „Pan wat Pºſs zÜU

they? die. „

ihey areworth---- LºzÄnwe
- waard.

"Tis too much. . . Dºse veel. . . .

*Tis the ordinary tJs de gewaonijke

ice. - PÄs. - - - -

Äry one Pays as “Elk een betaalter
much.- - 38 veelWoo?. .

The Price ofthemis Is een gezette
et. - P?ÜS. . . . . . . .

I do not believe you. gelgofºniet-,

You may believeme- y moogt my we

- - - - - - : , P.. ven. ------- -

I would not deceive # wiluniet bºdzie-,

you. . . . . gen. . .“

T-xxt. Dague. Deeenºwing
- - ſte t'Zamen

" . . < ſpraak. -

Betaeentwo Friends- Tuſchentwee Vrin

- den -

Sº I am very joyfull MÄ Heerik benzeer

- Ojmeet you, Ihave “bldeutÄ
ſome complements to Ä hebeenigeCom

Prelent unto You- plimenten. byu afte

V leggell.
Fram
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aM

Mal.

From whom.

From one of your

Friends. -

What is his name:

His name is Maſter C.

Where did you ſee

him.

I ſaw him at Ply

mouth. . .

How doth he do.,

He was well when

I camefrom thence,

Doth he live there.

Is he married. -

What doth“ he do

there. :

I know net.“ *

Did you drink with

him.

Yes we drankſeveral

times yourhealth.

Is hea Houſekeeper

there? ..

- Yes. -- “

Whenwasyou here.

Laſt weck.

Will he not return to

London.

It maybe,

Farewell, Sir.

–------ **

Dan wien ?

Pan een uwer vzin
déI, . . . . . . . .

geheethy.

DÜn naam is jÄon

ſieur C.

Äaar hebt gy hem
gezien. --

I heb hem te Plj

Mouth gezien. -

Zoevoerhy al? -

? was weltoen iſt

daar van daan quam.

WDoanthy daar,

# getrouſbd. -

atdoethydaar?

Tweet hetnet.

Hebt gnmethen.

gedoncken ? "

Äa/wy d?onken ber

ſheºdenaal op uge
ſontheyd.

Houdthy daarhuys.

-

Äll. - - ; -

ner Waart gy
dſtaU ? --

Perleeden weck.

Salhy mietweer tot

London komen.

JlMiſſchien. -

Paarwel/mjneer.

G 2. Ede

-
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The xxar. Diales

e gue. - -

Betueen to yoing

-- Ladies. .
-

--

. . . . . .

Ou, are welcome
* Miſtreſs. -

Iam come to ſee you,

How have you done

ſinge yeſterday?

I am not verywelt.

Where is yóur diſ

emper: - - -per? . . . ,

"fis in my head. . .

Why do you go out?

I had a mind to ſee

OU. -

" I was

houſe. -

I have

going to your

prevented

l. -

”jha do they ſay

abroad ? -

Maſter L. smarried.

Is’tpoſſible?

When was he mar

ried ? - > –

/

DeTweeentwin

tigſtet Zamen

ſpraak.

Taſchentwce jonge

Joffers. .. - -

FIkom hier Suf

w#bs.
Äk benueens ko

men bezoeken.

ºdevaart gy ſederd

Piſere... . . . . . .

d2iet zo heel wel.

Baarſchothetu.

In mjn Hoofd.

Baarom gaat gy

UMt. «“

Ik was geneegen

OmUte Zien. - -

Äkſfond omna u

Went te gaan.

Ik benudan voo

gekomen.

WDätzegtmen albup- -

ten deUT. -

JWHonſieur L. is ge

tTOUWd.

ÄsÄ
MDanneer is hy ge

trouwd.

This



-
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- This morning Pandezen JIAoggen.

Wº Ishe rich? . . . Äs hy rijk. T.

). He hasfourthouſand A?p heeft vier duyzend

pounds a year. Pond'sjaars. -

Where was he mar- WDaar is hy ge

…. red? trouwd. - - -

* "In covent-garden. Än Coventgarden.

How old is he? Zoe oud is hy. - -

He is twenty years My is twintig jaar
olj Old. - - - -

- No more? J2ietmeer,

* Nö. Meen. . . . . . .

- Howoldhiasy #º iszijn Zuf
- - - « »-T -

She is but fifteen Ty is maar vijftiem

years old. jaar Old.

ſ Of what Family is Pan wat geſlacht is

e? : . . . 3W - - -

She is my Lord------ Sºis minºrer-----

daughter Dachter.Ä.

„ Isheintown? Ähn indeſtad,
- Yes. A. - - -

; Isſhe handſom? szymooy. -

Very handſome.
IsÄ vº

hasWhat portion

ſhe ?

Tenthouſandpounds.

4 Haye they a fine

Coach? -

--

Huuwljk.

'Tis a fine portion.
- -

Ä- 3U THli.

ºa irgt zy ten

Äals een Ton
L Golds. „

ºg Ä bzaave
UUw gift,

ebhenzheenmoope

«

-
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Do you knowthem.
I know them by

1t. - - -

1 will tell you. other

news. -

What.

I am going to Hol

land. . .

- When do you go

thither. - - "

The next week.

You ſpeakinjeſt.

I do notjeſt. . .

Who goeswith you.

My Father and Mo

ther. - -

Youſurpiſeme:

fterdam. . . .

Yj, Madam.

I ſhould be very glad

togo along with you.

Comethen

- You affiét me.

I ſhall not ſee you

any more. -

How long will you

ſtay there

...iwo örthreeyears.

**rhat time will ſeem

every long. “

-

- -
; - -

ktent gyze.

Ikkan ſenvanaan
zten. - -

Ik zal neen andere

tjding zeggen.

Ält zal na Holland

JMºll. - *

MEPanneer gaatgy'er

heell.

(Toekolkende Werk.

Gy gekt'er mee.

Äkgeker niet mee.

WHie gaatmet u.

RAjn Bader en

JPMoeder. -

Gy doet my gewel

. . . . digºerÄ
“Do you gºo Am

- ."

Baatgy na Amfter

daM. .

Äkzouzeerblydezijn

indien ik met u mogt

WAAM.

kam dan,

Gybedgoeft my.

Ikzal uniet weer
zen.

Poelangzultgydaar
blijWen.

- - jee oföejaaren.

Die jdzalmyzeer
lang Vallen. -

Önzutmy met der

pre
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Ä.

Es

ºd

y.

et.

,

º

l.

el,

ſ

preſently.

- I will never forget

you. - -

Nor Iyou.

I ſwear unto you an

eterna friendlhip.

And 1, untoyou alſo.

- What will you ſend

me from Holland,

I will ſend youſome

thing

Will you be asgood

asyour word:

Yes, ifit pleaſe God.

I ſhallſee.

Doth your little

fiſtergo thither alſo.

We leaveher here.

. I am notwell, I will

begone. -

Iam ſorry you came

eut. -

Farewell my Dear.

L . . . . . . " -

I do not bidyourfare

well. -

Will you come to ſee

as before yougo.

will notfai

1hallbe very glad to

ſeeyou.at ourhouſe

haaft vergeeten. -

Jk zalu nooit ver

geeten.

j Noch ißu.

– Äſt zweer u. een eet

wige vziendſchap.

En li u des gelijk.

UDat zultgy my vall

Holland zenden.

Ikzaluiets zenden.

Dult gn welzoo goed

zjn als Urw YBoo?d.

Ja indien't Godbe

lieft. -

Ikzalzen.

Gaat uw kleyne

Dufter ookdaarnatge.

WDylaatenhaar hier,

Jk ben niet wel/ ik

ga z0 heen. . .

't Bedzaeft my dat

gyuyt gekomen zit

Baar wel

waarde.. -

Jk zeg u mog niet

Vaarwel.

Dult gy onsnogko

mijn

menzien eer wº ver

trekken. –

- Ikzalnietingeb?ee

ke blijven . . .

Izakblyzünuaan

onÄhtigste Zien-- .
G4 The
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/ -

The xxzz. Diale- Dedric-en-twin
gºe.

>

-

-

int ites to dinner a

- Dutch Gentle- -

man. -

S IRyou are welcome.

Takeyour place.

- This is your place.

: Sir, 'tisyours.

Pray, without cere

monies. ſityou down.

. I made you loſe a

better meal.

What doyou ſay, Sir.

This a great Feaſt.
r

How doyou like that

'Tisveryexcellent.

Where do you fetch

Athegolden Fleece:

Will you be pleaſed

that cut you ſome of

An English Gereºn

« -

tigttet'Zamen

ſpraak.

Een Engelſch Edel

man noodigt een

Duytſch Edel

PI13 N fer)

CCtCIl.

MºnWeerapºſtwe.
MÄrgºs

J2eem uw plaats.

Dit is uplaats.

Min Heer/ 'tis de

Ey lievezondercere

MOnien/zft naar ncer.

Äk heb u een beter

maaltjddoen verlieſen.

iDat zegt gy / mjn

Ler . .

Dit is een groot

gaftmaal. - - -

goegevaltudewn.

ZSy is treffeljk. . .

IBear haalt gnzeban

daan R -

änthet gulde vlies.

Belieft udatikuiets

van deſen hat
/ thlS
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?

You cannotdrink

this Turkey. . .

Whatyou pleaſe.

Is it good.

'Tis very tender, änd

well roaſted. -

You eat nothing.

Ieat very well. ,
- aa" - -

vipezzº

This is good wine.

*Tis indifferent.

Fill the Gentleman
ſome wine. -

S I havedrunkenough.

I can neither eat nor

drink any more.

You have goodmeat

in England.

Yes, I thank God:

*Tis the Kingshealth.

- I receiveit wilingy

Youdometoo much

honour . . .

To all our Friends.

I will drink no more:

:

. .

ſnpd . . . . . . . .

Äals tibelieft,

Äshgded?

ºp sheelmalſchen
Wel geb?aader.

EHy eet niets. -

Jäeetzeer wel.

Äsatiºnsben

Äitis goedewün.

Ze is redeljk.

Schenkt den Heer

censwijn.

Äk heb genoeg ge

d2onken.

Ik luft niet meerte

eeten mog d?inken. ,

By hebtgoedenſps

in Engeland. . .

Ja / zo hebben we

Goldank. -

# Atonings ge

30ndheld. . . . . . .

Äfang erse
Willig.

Ä dort my at te
Veeleere gall. - - *

Äan alle örze Pºin
der. . .

Jß wil niet meer

dzinken:

Gy kont net dºn

"besserTDA AgC

„Fºº ---

"
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haye in England. "

Country in the world,

the moſt plentifullinall

thing
"Tistrue. -

Pray Permitme togo

away. -

I am ſor you are ſo

„Ä.“
You hall be always

wesomeatmyhouſe.

I am very muchobli

ged to you: I do not

deſerve ſo much ho

nour. - -

Pray Sir, ſtayalittle

konger.“

-

(- >

langer.

Fºtºxinegbod Isdewijnmietgoed

#### for . Te is my al te

Minglewaterwithit. enger wat water..

OMdLT. - -

never mingle water , Ikmeng nooit geen
with wine. - water onder wijn.

. What do you ſay of IBät dunkt uvan die

thºartridge. ,,“ Patrjs?

"Tis a very delicate Hy's zeerleñker.
one. - -

„Haveyou goodſtore Hebt gy'er veel van

ofthem in Hölland. in Holland?

Not ſo many as you . Nietzoo veel als gut.

'er in Engeland hebt.

This is the only TDit ist eengſte

Land in de wereld dat

van alles zulkeenover

Vlogdheeft.

TDat is Waar. - -

Ik bid u. laat my

gaatl.

t JAgeit mp datgy

zukeen haäft hebt.

By zult altjd wel

kom totmjñentzijn.

Äk benzeer in t ge

hoiden; verdienza
-

veeleereniet.

Ibdumünteer

Ä een weynig

jet gezelſchap der
4

/



-
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-

-- - -

-

-

. You Ä
A

You are very obli

ging -

iñever was ſo weit

treated.

"Tisbutour ordinary.

- - good Ta

bles in England.

Your Nation it very

civil.

Sir, Iam wery gad

Ho enjoy your preſence

And1, to be inyour

company. -

Yóuihall find me al

ways ready to ſerve
OU. – –

Sir, I am infinitely

- A CA Ö EM ? 15

it ofyou. zoekthet banu.

Do not leave the , Berlaat het geſel

Company. . ſthapmiet.

Drinkonecup more. Dzinknsgeenglaas

- - E.

Do notgoſo ſoon. d Gaa za rag nict

4 - " M.

"Tisto obey you. ’t Is om ute ge

h007zaamen.

You obligeus. - By verplichtons.

I would Iwere able 'k Benſchte dat her

roſerveyou. in-lmijn magt ſtond u

te dienel.

Gy bent zeer ver
Chtendfeld,

Äk ben nognooitzo

welonthaald.

TPft is niet anderg

als _onze gewoonlhke

toeftel.

Gy houdt in Enge

land een goede Cafel.

WAwe Landaart is

zeerbeleeft. . .

Man heer ik ben

zeer bljde dat ik u ge

zelſchap geliet.

Enik/dat if it um

gezelſchap bei. . .

Gy zult my altoos

gereed vinden Om ute

dienen, -

JERijn Peer / ik ben

angnicº daſ L

6 -

cver

ob-
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obliged to you orit.

Do you ſmoke?

Never. -

Deyou not loveTo
bacco

I never took any. “

Take a pipe. –

Pray ſee what 'tis a

clock-

Sir,'tis time forme to

go away. -

Will you play at

Cards?

Indeed I have no

time. - -

When willyou dome

the honour to come

again?

Whenyou pleaſe.

- - When will.youreturn

to Holland?

Within three weeks.

So ſoon?

Are you weary

being here?
Notat all. I

Areyou well pleaſed

here ?

I am very well plea

ſed.

Sir, I muſt take my

leave of you."

of

: uaan berplicht. -

Fioaktgpoo - -

"Ä v?Oudt gy Van geen

zÄ"

Ä hebze nooit ge

b?UPkt. Jºeem eenpjp-

J. -

Eylieve / zie eeng

hoelaar het is

jMijn Heer ) 't is

Mlejd omte gaan.

ÜBilt gy met de

Itaart ſpeeſen?

In der daad ik heb

geentüd.

Danneer zuſt gymy

de eere-doen dat gy

weerkomt? . .

- # 'tubelieft.

anneer gaat gy

weer na Holland?

Binnen die weeken.

Soras?

Bent gy,'t hier al
MOL ? -

JMeen geenſing.

Behaagt hetu hier
Wel? -

t Gevalt my zeer
Wel. - - - /

LRijn Heer/ ik moet

mjnafſchepd van ü

IELMLN. I
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rhere.

I give you many

thanks for your good

entertainment. /

You overcome Erle

with your civilities. -

I am wholly yours.

I find well the occa

ſons to trouble you,

but not to ſerve you.

Will you do me a

favour?

Command me.

'Tis to ſtay here at

ſüpper.
Indeed I cannot.

Farewell then.

The XXIV. Dialo

gue.

Fetween a Gntleman

- andhis Man.

O from me to my
G Lady ---- and pre

fenthermy ſervice,

weisir, I am gºing

Haveyou beenthere?

EM Y. sz

Ik bedank u hoeg

ljk vo0? U. goed ont

haal.

Gy overwint my

doo? tºe beleeftheden.

Jfi benganſcheljk

ÜL UWe.

Ik vind de gelegen

heyd welon u moeite

aan ted0en / maar niet.

om ute dienen. ..

IBilt gp my een

gUnft doen ? -

Gebied my maar.

't Is am hier t'a--

vond te blijven eeten.

Waarikkanniet.
Paarwel dall.

De Vier entwin

tigſte t'Zamen

- ſpraak. .

Tuſſchen een Edel

man enſijn Knegt.

aa vanminent we

G genaÄ
en bied haar mijndienſt

MAN. . . .

MEPel mijn Peer / ik

"Äg er seUM DAAT

weeft ? - - Ä

- >
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fick?

UPaszy alop?

Yes, Sir. -

Isſheup? -

Notyet. -

With whom did your

ſpeak ? –

With her waiting

Gentlewoman. -

How doth ſhe do?

She told me, ſhe was

well. -

What did ſhe ſay?

She thahksyou.

Dö you know any
news? -

Maſter ---- died juſt

now. -

You ſurprize me.

How long was he

He has been ſick but

three days.

Of what diſtemper

did he die ?

Ofa violent Fever.

ried ? -

Tomorrow night.

- Whst time?

Ät ſeven ofthe CRock

in the evening

Whotold ityou?

When will hebebu

Pog niet. . . . .

Haet wien ſpakt

gy ? -

HBethaar itame

nier.

Hoevoerzy al?

Zyzeydemy/datzy“

Wel was.

UBatzeyde zy ?

Sp bedanktu.

IBeet gy ook iets

nieuws? - - -

ÄMonſieur . . . fs zOF

even gefturven.

joe lang is hy ziekeweeft ? hW 3

Hy heeft maar die -

dagen ziek geweeff.

Dan wat ziekte is hy

gefto?ven ? -

Dan een heftige

#too?ts. . -

ABanneer zal hy be

gravenwoºden?

Mozgenavond. -

IBattjd? -

s Avondste zeben
KITEAM

PBi

dºgEZEg ºTis

eheeft het uge

# maakt my ont-

rd. * -
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"Tis the commonre- 't Äs 't gemeengt- - -
port. rucht. - ge- i - - - - -

Was he married ? - UDas hy getrOUwd? - - -

t Yes, Sir. - - Jä mijn U?eer. - - -

Had he children? Heefthy kinderen ? - - - -

He had ſome , but ?V heeft er gchad/ -

they are dead? maer zy zijn d00d. - -

Ishis wife livingſtill? teſt ſijn vzouw - -

- - - N0J k- - - - -

** - She is alſo very ſick. Bºy is ook heelziek. - =

- Isihe in danger? Loopt zyperjkel? ... - - -

I believe it. Ä geloof ja. -

Doyouknow her? ent gy haar? . .

Did you know her PebtgPhaaren man - - -

Husband? gekend? - * - -

iknew himby ſight. Ät heb heln van - -

, - aanſien gekend. - -

Hadhe an eſtate? Zadbº middelen ? - -

He didlive well. , -ºkºwºen - - - -

Is his wife much As ſin WA0W 3eer - - - - -

afflićted ? - - bed2aeft? - * - - - -

she will notbecom- Spwhaar nietlaa- -

forted, ... . tentrooften. sº

She is a dying. BZylegt opfterven. --

She will neerreeo- SV zal'ernet Weer -

Wer. van opkomen.

Sheisgone: 't Äs met haarge

dAAll. -

Where dothſhelive? UBaar Woontz! *

Hardby. Dichtby..

Comb myperriwig, ºn mjn Pºupk

--- - UP!.

";

-7 * Ph
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The xxº. Dial
gºe.

Bettreen two English

- 7men.

-

. . .

S Ir, I am very glad to

1neetyou.

e

Jamnow atyourſer

vice. - -

Let us goto drink.

where is

to be had ?

Let us go to Maſter

Binet. -

Wheredothhelive?

Helives at the upper

end of Bow-ſtreet, near

Covent-garden.

At what Sign?

At the Sign of Saint

Coecilia. -

He has ſome of the

beſtwine in London.

Ofwhat kind of wine.

Languedoc wine.

Red, and white.

Ofboth. * -

How doth heſell
/

part?

geódwine

ita

De vijf. en-twin

tigſtet'Zamen

ſpraak,

Tuſſchen twee En

gelſchen.

In Heer / ik ben

M# U tLDItUBE

ten. *

Ik ben nutiwen
dienft. -

Laatons eensgaan

- d2inken.

MDaaris goede WBjn

tekrijgen?

Laat ons by Jºãot

ſieur Binet gaan.

WPaar woont yy .

Aan'tend Van Böhm.

ſtraat / dicht by Ca

ventgarden.

JPat hangterupt ?

ZSinte Cecilia.

Pyheeftvande beſte

wijn in London.

WBat ſooºt van wijn ?

JLangedökſe WPhn.

Pioode en ÜBitte,

Ä d Hy de

HBAt gefft I dº
Kan? geeft HP

Fif
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Fifteen Penze. jftien ſtuyvers:

Lesusgo thither. aat 'LT ONs Ma tÖt

---- gaah. –

With all my heart. Dan harten gaerll.

Ishe a Frenchman? Js 't een Franſch

man ?

Yes, Sir. » Jamijn Heer.

Boy, call your Ma- „Jongen / roep uw -
ſter. HAeefter.

Pray Sir , bid ſom HIAijn Heer/ laatie

body draw us ſome of mantons eens van uw

yourbeſtwine. befte wijn tappen.

He has alſo Muſcatel . Zy heeft ook Jºus

wine and Frontignac.kadel. Dijn/en Fron

- tignaC. -

How doyou like this ?oe gehalt u. deſe

wine? WDin? . . .

I never drank, ſo Äk hebze te Paris

goodat Paris. – nooit zo goed ged2on

ken. - / ,

"Tis extraordinary tº suptſtekendgoe
de WBiſn.

good wine.
'Tis your Ladies 't op de gezond-

- - V2OuW. . . . . . . .

Itista yours. Is op die van de

health. hepd van uw huys

- - - : U! L. - - - - -

Letusbemerry. “ . Lato sº?ollzjn. .
Ithank you för brin- „I bedank u dat gp

ing me hither. my hier gebzagthebt: -

To your dear half CDpuw waerde helft.

will do you reaſon. Zizal u beſcheyd
- - - - - - - dºen . . . . . . . . - -

Pray, let usbe gone. Eylieve laat ons-
. .“ - -- - - gaan. We'

-

-

- -
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We

Do you ſurrender

yourſelfalready?

I have promiſed a

man to expect him in

my chamber.

You are not a man

efcompany. -

eannot helpir.

came but juſt

-- pen.

Let us pay and be Laat ons betaalem
gone. - enheen gaan. -

How much is it ? Hoe veel is 'erte

- quaad? -

hereis - Paarfs-.-.
Let me ſay. _JLaat my betaalen

Youſhah notdoit. Shy zühet weijäa
- - te - - - - - -

I have brough you

hither

We are notin France,

Then I willpay ano

thertime. “

You may do what

you pleaſe.

When ſhall I have

the honour to ſee you

again?

When I have any
time. " -

ºveyourcompany.
gezeiſehap-

SR

M

eerft gekomen.

Geeft gy 't alreede
V -

I des emand be-

loafd inmjn tamer te

zullen verwachten.

efelſchap,

".

II. -

Ik heb u hier ge

# zijn niet - in

Djºrſ -

Jß Ä dan op een

ander tijd betaalen. . .

Gy moogtdöen wat

ubelieft. ---

a WBanneer zal ik de

eere hebben u weerte

zien ?

Än hier maar

5y bent geen man

kan 'f niet hel

WPanneer ik maar -
jd heb -

# öen gaern in uw

And

--



he -

n
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dh,
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And I in yours. ;

I with you a good

night. - -

The XXrº. Diao.

- gºe.

Fettveen a Maſter and
his Man.

WHydoyou not riſe?

- Sir, Iam riſing.

Youmuſtrife earlier;

you are toolazy. “

Why do notyou än

ſwer me when I call

oul ? * - - -

I did not hearyou.

- Then

foundly.

Make a fire.

Warm my fhirt. -

Give me cleanlinnen:

you ſleep very

. NLM. - -

Run to the Laundreſs. - Baa nade WPafter."

You muſt be more
careful.“

PT1E.

E MY 163

Enik in't uwe.

Äk wenſch ugoeden

nacht.

De fes -en-twin

tigſte t'Zamen

ſpraak,

tuſchen een Meeſter

en zijn Knegt.

Aaron ftaat gar
W niet op ?

FAji Heer/ ik ftag

UalÄ

Gy moet vzoeger op

ſtaan/gy bent alteluº.

WPaarom antwood

gyniet/asikuroep.

Ik heb uniet ge

ßoogd.“

Gyſlaapt dan zeer
Vaft. ..

jegvuuraan..
MDarmmhnhemd.

Beefmy ſchoonlin

Gy moet beter zog

d?aagen. . .

ou have no oare of Gypaſt niet op nP
- - - HaWe

/
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--

King too much.

Haveyou been at the

- Landreſſes?

Ismylinnen clean?

- ſchoon.

Where are my ſlip

pers ?

Have youniade clean

my ſhoes?

Make clean my

cloaths.

Call the Taylor to

Y1S. - -

Bring me ſome wa

164'. f - -

Do not tarry,

Why have you tar

ried.ſolong? -

.. Bid the Cook come

"P: . . . . . . .

Bidthe Coachmanto

put the horſes in the
'-Coach. -

You muſt be more

diligent. - -

„Take heed of drin

ombmy hair.

Go and fetch me the

Barber. -

me?

If any body äſk for

rte, Iſhall be at Mr. L.
z- - -

**. - -

& -

2 ,

- - -

Hasanybody alkt for

Bent gy tgt – de

WPafters geweeft.

mjn linnen

ÄPaarzjnmjn mup
Ll. -

Aebt gymijne ſchoe

nen ſchoon gemaakt ?

JWMaak mijnekleeren

wat ſchoon.

Gaa haal my de

Snijder Ceng.

Beng wp wat wa

tLT: --- * . . .

Blijfniet lang weg.

WHaar º gW Z8

lang geweeft. -

ok dat-Hy,Zeg de

boveniamt: ....…. ...

Seg de toetſier dat

hy depaerden voo? de

karosſPant: „…

„Gy moet uaerftiger

zün... . •

BSie toe dat gnete

veeleetendzinkt

Item mijn haair.

Gaahaal my de

Barbier.

zeeft iemand namº

gevgaagd. –

d'er iemandnamº

Ä izalbgºr.
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m.

ſ

.

I

- -

Have a care of my

linen. -

Donotloſemylinen.

Carry this Letter to

the Poſt.

-

Isthe Poſt comek

Isthe Poſt gone?

Go to the Poſt.

Do you come from

thence

Are there Letters for

me?

How muchhaveyou

pay'dforthem ?

Carry thatabove.

Call me attwo ofthe

„Clock.

Awake me to mor

row at ſix ofthe Clock- zesuuren.

Gaa na bed toe.Goto bed

Riſetomorrow mor

9

ningbetimes.

Do not forget it.

Pull off myſtock

ings.

Ündreſsme.

Comb my Perriwig.

Softly.
,

" I is enough.

Make

Comb. -

clean the

Daag zo?g

mijn linnen.

voo?

Series min linnen

bzief

niet. . .

Beng deeze

aan't Pofthuys.

Isde Poſtaan
UNLn ? -

gek0

Js de Poft alweg?Gaa na de Paft. g

lä0mt gy daar van

daAll.

Sjner bieven
- Mº. - . - -

oe vee hebt gy'er

voo? betaald.

voo

B?eng dat boben.

Hoep myte tweeun
TLUl. -

MBek my mo?g

tend by tids op.

enten

.

- Pergeet hetniet.

Trek myne kouſen

Staa mo?gen och

v

UPt. -

Dntkleedmy.

Piem minparuyk.

. Daches. - -

't Äs genoeg.

JBaak de tam

ſchoon. '.

- Fil
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Fillmeſome wine.

Getyougone.

- - > . . .

The XXVII. Dials

gºe.

-

HÄ. on gºº good

What cloth would -. -

lieft gyte hebben.- youhave?

Black cloth.

There is ſorne.

How much is 't a

yard? .

Thirty hillings a

Yard. ; -

This is not thirty

ſhitlingscloth.

*Tis worth ſo much.

Is it ſome of the

fineſt ?. . .

Yes, Sir.

z: I will have none at

that rate ('tistoodear. -

You cannot find

cheaperin all the ſhops.
K --- 4

Will you ſell it for

fiye and twenty? -

Schenk my war

wijn. . . .

Baanuheen.

De zeyenen twin
«

-

tigſte t'Zamen- -

ſpraak. -

Ebt gy goed

HÄ „sº go za.

MDatvoo? Lakenbe

Swart Laken.

Sie daar.

Ä0evgelisd'el.

Delis dereig ſchel
ingen.

Dit is geen laken

vandertig ſchellingen.

d 't Is dat wel waar

V

Ishet van 't mooi

ſte? -

amin Heer. -

Ähwitzohoog van

P?s niet hehben'tis

Äb --Gg zult het in geene -

Winkelsbeter koopkrij

WIEN.

MBit gy 'er vifen

twintigvoo? he ?

Upon
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twenty. - Ä sº 8chtentwin

W. e - . . ." J* - -

Itisimpoſſible. Patis anmoogelj

- - Äua. 't IszawaarÄ
here. . hier zjt. -

Äe you but one Waidt gyuzo gan
§ werd? eenwood?

ÄYouſaid the ut- ºebt gy tuyterſie
moſt? - gezeºd.

f Yes, certainly. Ä zekerljk,

ſº you take eight ilt Pºde achten

and twenty? twintig hebben ?

muſt gain ſome- Ä moet immerg

thi ,,- - - ists winnen. - -

Fauser- Ä zal i negenen
tynine. - twintig geeven. .

Taksi: : Meinem hetdan.
- 2 ... .. . ." - .

The XXr III. Die De achtentwintig

-

- A CAD

„ Upon my word I

ſhouldloſe by it; it coſt

Ä above eight and

- lºgue.

- Ave you any fine

H. -

Will you have aCa

ſtor? -

Shew me one.

There is one of the

fineſt in England,

Whatmuſt it coſt?

* -

E M Y. 167

Sp mijn wood/ik

ºder aan verfiezen

want het koft my zelf

fte t'Zamen

: fpraak. - -

HE op mooyeboe

-Ä k too
- llt gy een kiaſt002

hebben. -

Laatmy’er eenzien.

TPaar is een van de

UNBaifte in Engeland.

Noe veel moet hy.
geldell. The -

-
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-uponthat, you aſk me

- The price is ----

1 will not give ſo

much.. - -

How much will you
ive for it? - -

I cannot anſweryou

too much.

You bid nothing for
it ? * - - - - -

wºllyou take --- for

it ? - -

Icannot ſellit at that

rate. - - -

Iwill give no more.

You ſhall not find

abetter through all the

City.

Iämſorrywe cannot

agree.

- and I alſo.

Look wel1 upon the

hat. - -

I do not aſk youtoo

much -

If you will take for

it'----

I will takeit.

Then will you come

againto me? -

, I promiſe it unto

- you. -

hebb

Dep?is is -----

Ik wil

befteeden. - -

Joe veel wilt gn'er

VOO2 geepen. .

- TDatkanik unfetzeg

Äo. eyſcht my te

Äée gy biedt m
Mietg. r

IBiltgy---daarvoo?
LIl - - - -

Poo? dat geldkanik

hemmet geeven.

Jk wilniet meerge

Ven. - -

Gyzultgeenbeterin

deÄ vinden.

't Knoet my datwy

niet eens konnen wog

- DLU.

Jºy ook.

Ähoedterde
L -V Äg -

epſch U niet te
VLel. g h :

Ändiengy'er--vooz

hebben wir
Jkzal't dandoen.

Gy zult mydan weer

by komen?

Ikbeloofhetu.
- - i.

In

zo veel nfet
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Indeed, I loſe by it.

The XXIX. Dialo

gue.

W Here is my Gown?

"Tis not made yet.

You ſhall work no

more for me.

When ſhall I have it?

After tomorrow.

No ſooner? .

"Tis impoſſible for

IlC.

You have had my

Ferrandine a great

while.

"Tis not myfault.

Didyounot promiſe

it metoday?

To promiſe, and to

be as good as ones

word, aretwothings.

Why do youpromiſe US

't dait then ?

Madam Other Peo

ple will be ſerved as

Seker lk verlies er
KHN. - - -

De negenentwin

tigſtet'Zamen

ſpraak.

Aar is mn SaÄ Än Sa

lF MOM Miet agdaj Smog niet ge

- GBy zult niet meer

"ÄÄMLeT zalik hk

hebben. - ben

GPvermo?gen.

?iet eerder. -

Ät kan het onmog

geljk eerdoen. -

GP hebt mijn Fa

randºn een langen td

"Äm't Ismjnſchult niet.

Hºebt gº t iny van

"Ä -

e beloaven enzoo

ºdte, zijn als zjn

W00?d zijn tweezaaken.

grom belooft gy
I

. Andere lieden/ Tuf

froUw/ mocten zowel

H - well

-
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wellasyou. -

And I as well as
others.

My Money is as good

as theirs. . -

One cannot pleaſe

everyone.

Shall I have it after

fO IM1OrrOW.

IÄituntoyou.

I you fail, I will be

very angry with you.

Iprayyou have a lit

tle patience.

l will have it tillafter

tomorrow.)

The XXX. Dialo

- gue.

BRidlemyhorſe.

Saddle him.

Have you watered

him?

Have you givenhim

his Oats? -

Take him to the

Smiths.

S Bid him ſhoe him.

Rub him.

- Bring hign into the
-

*.

diend weezen als gn ?

Enik z0 welals an

deren.

jlRijn gefdis zo goedgls 't z0 g0L

haare.

JlMen kan een yder

niet voldoen.

Talikhemdanover

UNO?gen hebben.

Äkbeloofhet u.

Zogy 'tmietdoet/ik

Zalheel quaat op U wee

ZLN.

Ik bid in hebt een

Weyllig geduld.

Ikzal 'thebben tot

overmogen toe.

Dederigſte Za

menſpraak.

Dº min Paard de

00M MAN.

Sadelthem.

IHebt gy met heln

gan't water geweeft.

IHebt gy hem al ha

Ver gegeeVLM.

Äng hem by de

Laat hembeſlaan.

P2ijfhem.

Beng hem nat

- - Ria
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River

Givebim ſome Oats.

Walkhim.

Give him ſome ſtraw.

Haveyou good Hay?

How muchhave you

a night?? -

Hashe drunk?

Hath he eaten his

Oats?

Ishe very weary?

Bringhim to me.

Bring him into the

ſtable,
Unſaddle him.

Take him by the

171

WLd tOL.

Geef hem wat ha

ver.

JLeyd hem wat heen

en WLLT.

CBeefhem wat ſtroo.

PHebt gy goed Hoon A

IHoe veel hebt gy de

nacht.

Heeft hy gedonken.

- Heeft hy zijn haver

al 0P.

Ishy heel moede.

Bºengt hem hier by

MP.

Bºeng hem op ſtal.

Gntzadelthem.

Pathemby detOOM.
*

Doet hem niet loo

run.

bridle.

Do not make him

Do not over heat

him.

Give himſome hay.

PLM. - -

JAaak hem niette

heet.

Geefhem Wath00P,

FI 2. The
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The XXXI. Dialo

gue.

Kctureen tu'o Gentlewo

776/3.

W you go to the

" Garden.

Yes, if you will.

*Tis very fairwea

thér.

Haveyou the key?

I have it in my poc

ket.

The Sun is too hot.

Take your maſk.

Letusſtaytill'tiscol

der.

- I am contented with

it. -

Let us go, it is cool

FAOW. -

There is a fine Roſe.

Give it.me.

Takeit -

Will you make a

Noſe gay.

Make a Noſe-gay.

There is Violets ſtill.

Peem uw HA

De eenendertigſte

tZamcn-ſprääk.

Tuſſchen twee Juſ

fers.

WSt gM na de tuyn

JAA!).

Ja indien'tubelieft.

't Äs zeer ſchoon

Weer.

Hebt gndeſleutel. “

Äk heb heum inmijn

zak

DeDon is alteheet.

asker.

Laat ons wachten

Fºt het watkoelder

Z.

Äk ben 'er meete

v?eede. -

ILgatons gaan/'tis

nukoel.

TDaar is een moope

Fogs.

Geefhem my.

Meemthem. . .

IBiltgy een äuyker

Maaken.

Haagk een Kupker.

„Paar 3jn M0g v10

e

Shew



ſ
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g

g:

f

.

-

Diszemy.

Ztet gy ’t niet.

TDaar is Leu UNO0.8

(Culp. - -

Ghoe mooy ishy.

Dit is een mooye
CUMll. -

jNeem die Angelier.

Shewit me.

Doyou not ſee it?

There is a fine Tulip.

O lack! how fine it

s! -

This is a fine Garden.

Take that gilly Flo

Wer.

The Roſes ſmell well.

Smell my Noſe-gay.

There is a fine alley.

Let us go into the

ſhadow.

*Tis not hot.

The Air is hot.

Let us go underthat

green Arbour.

It is a fair evening?

Gather that

Flower.

Somebody muſt

pour

flowers.

It did rain yeſterday.

other

That ſignifies not

hing.

Where is the Gard

ner ?

water on thoſe

De Roozen ruyken

wel. . .

Liuyß mijn äurkert

je eens.

Dat is cen UNO0WL

galterM. -

JLaät ons indeſchſ

duw gaan.

't Is niet heet. -

De Lucht sheet.

JLaat ons Onder dat

P?ieel gaan.

't Is een mooye

Avondſtond.

Pluk , die

BlOM. -

Jemand moet deeze

Böemen eens beſP20L
PLU. ſ

't Feeftgifteren gere
-

gend. -

Tat heeft nietste

bedunden. -

MBaar is de Cupnier
H 3 You

ANdLTL

-
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Your Noſe gay is

ner than mine.

You are pleaſed to

ſay ſo.

What will you lay

that mine is not ſo fine

asyours?

What you will.

*Tis done. 4"

Who ſhall be our

judge ? -

Your Brother.

Is he at home?

Yes, he is ſo.

Here he is coming.

"I pray, tell us which

- oftheſe two Noſe-gays

isthe fineſt?

*Tisthis. -

I ſaid ſo before.

I have won it.

Whathaveyouwon?

We have not laid

any money down.

- You would not.

You did not deſireÄ

Let us walk a little

longer.

"Tistoolate.

You cannot goyek.

Uw Piuyker is moo

wer dan mijne.

Dat belieft uzo te

zegsen.

MDat wilt gy 'er on

der Verſetten / dat de

mijne zo mooy nieten

Ln is als de Uwe. -

WPat gy wilt.

'tºs gedaan.

WDie zal onzerechter

Weezen. -.

Uw Bºoeder. V

Äs hythuys.

Äſa/ M.

Daar komthyaan.

Eplievezegons welk

van deeze twee Mäup

kersisdemoopſte.

TDeezeis’t.

Datheb ikte vooren

al gezegd.

Ik heb 't gewon

NE.

IBat hebtgy gewon

ULN.

IBy hebben geengeld

bº gezet. -

Gy woudtniet.

Gy begeerde’t niet.

JLaat Ons M0g wat

Wandelen.

't Js aktelaat.

Gy kont nog nfet

gKäll. We
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We will go away

within half an hour.

What a Clock is that?

Ten.

It is not ſo much.

I have told the clock.

I have told it alſo.

You are miſtaken.

The xxxn. Dia

- &$46.

For a Travaller who

goes into Holland.

Fen , are you a

Dutchman? -

Yes, Sir, atyourſer

W1C6.

Are you bound for

Rotterdam.

Yes, Sir, whenthe

wind ſerves.

Have you any Paſ

ſengers?

Ihaveten already.

Have you a good

-

MPyzullenbinnen een

half uur heen gaan.

Hoelaat is dat.
(CTiLMUUren. -

't Is 30 laat nog

tiet. - -

Ik heb de ltlok ge

teld.

Ik heb hemookge

teld. -

Gy hebt mis. . .

De Twee-en-der

tigſtct'Zamen

ſpraak.

Vooreen Reyzenaar

na Holland,

) Piind bent gy eenV Wollander? U

Ja/mhn Heer/tu

wen dienſt.

Legt gy aan omna

Piotterdamnte vaaren ?

Ja/mjn Peer/ als

de Wind Ons maar

djent.

Zebt gy eenigePaſ

ſagiers?

Ja/ik heb'eraltien.

A?ebt gy een goed

H4 veſſel.
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weſſel? –

Will you ſee it?

When will you go

away? -

it may be this night.

How much do you

afk mefor my paſſäge?

Sir,you ſhall give me

----- ifyou pleaſe.

I will give you as

other people do.

Where doyoulodge?

At the ſign of ----

I know where it is.

Be ready, and Iwill

sall you when'tistime.

Pray do.

Muſt I carry Victu

2ls?

Ifyou pleaſe.

Sir, the windisgood.

Letusgothen.

Step into the Boat.

I will pay you at

Rotterdam.

"Tisallone.

Where do

lodge? -

- -
-----

you go to

Schip.

WBiltgy 'tzien ?

UDanneer zult gº

Vaaren ? -

JERiſſchien vandezen

avond nog.

IH0e veel eyſcht gº

voo2 vzacht? -

JERjn Heer / gy ztilt

MW---- geeven / indien

'tubelieft.

Ik zal u geeven /

’t gene andere geeven.

WPaarbent gy.thuys?

Ände----

Ält weet wel waar

dat is.

Houd U gereed/ enik

zalu aanſp?eeken als

het tijd is.

Eylievedoetzo.

JlMOet ik eeten Unet

my neemen ?

Indien 'tubelieft.

JÄhn Heer/ dewind

is g0ed. -

JLaatons dan gaan.

(Treed nUgaT in de

Boot.

Jk zal u te Potter

dam betaalen.

TDat is eeven veel.

In wat Herberg zult

gy gaan ?

I know
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I know not, I have

no acquaintance here.

Go to the.

sita goodlodging?

*Tis the beſt in the

Town.

Carry mythings.

How much muſt you

have ?

I muſt have----

Take, there is your

Money.

he XXXIII. Dia

/egºe.

Beingin an Inn.

Siew me a Chamber.

When

Tergow.

How much muft

I give?

Let me ſpeak with

the Maſter of the

Coach. -

Will you not dine

r

doth the

Coach go away for

Jk weet het niet / tk

heb hier geen kennis.

GA na de -----

s dat een goede

Perberg ? -

I de befte in de

A

D2aag mjn goed.

ÄJe veel moet gy

hebben.

Jk moet-.- hebben.

20U daaris uw geld.

De drie en-dertig

ſtet'Zamen

ſpraak.

Zinde in een Her

berg.

VWºs mp een Ita

mer.“

MDanneerrjdtdewa

WILM OP (Cerg0UW.

Poé veel moet ik gee

en?

Äat my met de

P.erman ſp?eeken.

WDilt gy eerft niet

ki 5. - firſt.
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- - - - -- S.

rſt? - eeter ?

Yes, I will.
- - A. -

what have you for Sestarteteten
dinner ? - -

Wehaye? --. IBy hebben ----

will you dine in PBiltgy in geſelſchap

company ? - Leten ?

Yés, iftherebe any. Iaſindient't er is.

jedinner ready? , Ästeeten Jerº

it is upon the Table- Het ſtaat op de Ca

, el.

How much do you Zoe veel neemt 99

take a piece? van yder Perſoon ? –

1 take. . . . . . Äkneem----

Will you not lye Sult gy hier niet

here. ſtaapen ?

do not think ſo. Jk denk van neen.

ij take the occa- * Äh Zal de gelegent

ſion of the Coach. heyd vandewagen niet

- - - - - laaten verby gaan. -

when will it go Danneer rjdthy af. .

away? -

Y Prefently. - Zo aanftonds.

- There is the Maſter Daarls deWaage

ofthe Coach. - NAſi.

jn,Coachman kam in Ä
ÄÄyougoing away? Sult MP vooºta rij

d? -M.

we ſhall go away WOyzullen binnen een

within an hour. unraf gaan ?

Give me a good Beſchik my een goe

place. deplaats.

You ſhall have one . EY zult een van de

ofthe beſt. beſtehebben.
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How much muſtyou

have ?

They give me ----

When ſhall we arri

veal Ter Gow. -

We ſhall arrive thi

ther?

Sir , we muſt go

away; there is what I

owe you. -

Sir, I am at yourſer

vice.

I hopeyouwill come

to ſee me again when

you return. -

1 will not fail.

Are you contented?

Yes, Sir. -

The xxxte. Dia

logue.

Aid, make my bed,

and give me clean

fheets.

Bring me other

ſheets.

Why, Sir?

Thoſe are not clean

They were waſhtbut

Poe veel moet ikl

geeven ? . . .

ZM geeven my----

WBanneer zullen wy.

KTergouw.komen?

IBy zullen daar ko
tNLIN tL ---- -

jMonſieur/wy moe

ten gaandaar is’t gene

ik u ſchuldig ben.

JLRijn Heer/ ik ben –

t'uwen dienft.

Äk hoop dat gy weet

aan zultſp?eeken / als

gy te rug komt.

Jizal’t niet laaten.

Bent gy tev?eede.

Ja/lnijn Heer. -

De vier - en-der

tigſte t'Zamen

ſpraak..

Vºr maak min

bed / en geef mp

ſchoone lakens.

Haal my andere la

kens. ,

- HSgarom/mijn Heer? -

Teeze zjn niet

ſchoon. . .

Zu züngifteren #
H 6 ye er

„?

-
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yeſterday.

Excuſe me, they have

beenalreadylainin.

I will give youſome

thing, ifyou give me

clean ones. -

There

- others.

Sir, wemuſt riſe.

are ſome

ſ: Is the boat ready to

O ?

It is almoft time.

I well dreſs myſelf

then.

Farewell Landlord.

When ſhall we arri

ve at Amſterdam?

In the afternoon.

“What houſe is that?

*Tisthe houſe of -----

Where ſhall wedine?

We ſhalldine.at -----

Is it a Town ? -

, No, 'eis but a ſingle

Houſe

- We are there.

Let us ſit at the Ta

ble. - -

Take your places

withoutceremony.

– .

gewaſchen.

Perſchoon my daar

isreeds alop geſlaapen.

Äkzaluwat geeven/

indien gy my ſchoone

b?engt.„

Daar zijn andere.

Magn Weerſwymoe

ten Opftaan.

Äs de ſchuyt alge

Teed OMN afte Vaaren? -

't Is alſchiertyd.

Äk Zal UMP danaan

klecden.

Paarwel/ Hoſpes.

UBanneer zullen wy

tot Amſterdam ko

PlÉll.

't Achtermiddag.

WBathuys is dat ?

't Is’thuys van----

Paar zuflen wyte

middageeten?

IDn zuflen ons mid

dagmaalhoudente ----

- Is’teen Dop?

j Meen /'tis maar Len.

enfield huys.

UDyzjndaar al.

ÄLaat Ong aan de tM

felgaan zitten.

JAeem maar plaats

zonder Ceremonien.

Let
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Let us make haſte to

dº! dinner. -

: Gentlementake your

Places: -

loº! Is there good wine
y here ?

d, This wine is not

good.

ſ Give us ſome other.

Wehave no other.

}

-

What meat is that?

This meat is not

“: good. -

Everyone is conten

ted with it.

Toyour health,Gent

lemen. -

We thankyou.

This isgoodbread.

- Tisgood enough.

Givemeſome.

Let usbe gone.

º - Allispaid

- Shallwebe prefently

AW at Amſterdamſ

We ſhall be therebe
fore three a Clock.

(.. I ſhall beglad of it.

- There is Amſterdam.

#

-

„s! - - -

-

Laat ons wat haa

ften meteeten.

jklMeſſieurs / neemt

Plaats.

Is 'er goede wijn
ier . .

Deeze wijn is niet
OEdgOed.

Geef ons wat an

dLTL.

MBy hebben geen an
dLTE,

Gatſpsisdat?

Deeze ſpjs is niet

g0ed.

Äik eenser meete

v?eede.

Gp uw gezondheyd

JEReſſieurs. -

MBy bedanken u.

Dit is goed B2ood.

't lian wel gaan.

Van.

Laatons gaan.

, Geef'er my wat

Alles is betaald.

Sullen wy haaft te

Amfterdam zijn ?

UBp zullen daar voo?

d?ien zjn. - --

Äkzalblijd weezen.

s Am
Daar

daM.

H 7
- : .

fter

Are
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Are thoſe Churches

Steeples?

Yes, they are.

We are very nigh

them.

Let us come out of

the boat.

Arewe arrived?

Yes, we are ſo?

The XXXV. Diolo

gºe.

Bettteen an Engliſhman

anda Dutchman, Co

mingoit ofHol

land.

- a Revou an Engli
AÄ an eng

man?

Yes Sir, at yourfer

V1ce. - - -

How long have you

been in Holland. .

Butafew months.

- - Äupasskoterdam?

Yes, Sir. --

Where didyou land? -

land,
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Bjn dat kierk-too

LLNF.

Ja dat zijn "t.

WPy zijn er dicht by

Laat ons uyt de

ſchUntgaan. - -

Sjn wy alaan ?

Tawyzjnaan.

De vijfendertig
fte t’Zamen

fpraak.

Tuſchen een En

gesman en een

Hollander, uyt

Hollandt ko
mende.

BE gy een En

gelſchman?

Jamijn Heer / omu

- te dienen.

zoe lang bent gy in

Poland geweeſt.

ÄRaar wepnig Maal

den.

terdaM

a/mjn Heer.

aar glaMt F ké

llan

Äuaamtgydoogfot

- -

-
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anded at the Brill.

Where did you Jodge.

tº the ſign of the

Xdmiral Tromp.

Are you of Amſter

1) ?

No Sir, I am of the

ague. -

Do the States Gene

l keep always Court

the Hague?

Yes, Sir, -

Where ſhall wego to

odge ? -

Let us go to the ----

Have you any other

acquaintance at Col

cheſter.

Yes, Sir.

Sir, are you ready?

The Coachman ſtä

yeth for us,

Let us go, Iam rea

y.

Shall we go to dine

At. - - -

NoSir, butwe hall

go to ſup there, if it

Pleaſe God.

Theleagues between

Äf landde in deBiet. ds

Paar lageerdegy ?

In de Admiraal

(Cromp.

Bent gy van Alm

ſterdam?

JMeen/mjn Heer/iß

ben uyt den Haag van
dMall. -

i30Uden de ZStaaten

Generaal haar Hof al

tjd in den Haag 2

Ja mjn Peer -

UPaar zullen wy ter

Hºerberg gaan.

Laat ons in de ----

gaall. -

Hebt gy eenige ande

rekemiste Colcheſter.

Tamnºeer.

Ä 1?eer / zijt sº

geree - "

TDe Koetſier wacht

magns. . .

Laat ons gaan/ ik

ben gereed.

Zullen wy te mid

dag te-- -eeten?

Aeenmhn Peerwy

zullen daar t'avond ee

tenza't Godbelieft,

TDennten tuſfchen

Co

-
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Colcheſter andLondon

are ſhort. - -

They are none ofthe

longeſt.

How long is it ſinee

you were at Amſter

dam? - *.

“Two months ſince.

In what Univerſity

ef Holland have you

ſtudied? . .

I have ſtudied at Lei

den. -

And you Sir, where

have you ſtudied.

At Oxford.

Which of both your

Univerſities is the fi

neſt?

, I know nothing ofit,

they are both fine.

Sir, doyou ſee Lon

don? -

: Is that London?

'Tis a great City.

s: Whither ſhall we go

to Lodge? . .

Atthe Red Lion. .

Sir, we are there.

– -

- Coachman, ſtand we
- - - -

Colcheſter en Londen

zÜnkogt.

Synietvandelang
L

Hoelang is’t welge

leeden/ dat gy teAm

ſterdam waart?

IDel twee maanden.

Gpwathoogeſchool

van Holland hebt gy

gefudeert.

Ik heb te Leyden

geftideerd. -

En gy mijn Heer/

waar hebt gy geftu

“ beste ereb te Erfoºd

geftudeerd.

UBelke van beyde de

Ä00ge Schoolen is de

m00pfte.

Ik kan daar niets

Van Zeggen; 3U zijn bey

de moon. -

jWAhn Heer ziet gy

Lolldem wel.

Is dat Londen. -

't seen großteftad.

UBaar zullen Wygaan

Widgeeren?

Änderoode Leeuw.

ſyn Peer/ wy zijn

'er ak.

ioetſier houd ſtil/

- “ will*
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ll go down:

Sir , I will not go
DVV T.

L am going to lodge at

Yriends houſe.

Farewell then, Sir.

Maſter, your ſervant.

You are welcome,

Gentlemen. -

There is a dutch

Gentlemen, who deli

reth to havea Chamber

at your houſe.

Well Sir, he ſhallha

VeOne.

Sir, I am much be

holdingtoyou thatyou

to take that pains for
YAQ. -

Sir, I would Iwere

able toſerve you,

Sir, youhavefhewed

memarksofyourgene

I roſity.

... .
Sir , till we meet

again.

I hope I ſhall have

“ , the honour to ſee you

) again.

wy zullentytgaan.

JWAijn Heer/ik ga niet

Upt.

Äk gaa by een van

mijn P2inden logee

«TKU. -

Paarwel dan/ mjn

Peer. -

ÄMonſieur/ uw TDie

nºgy zjt

jMeſſieurs. -

Hier is een TBuytſch

Peer/ dieeenkamer in

Äs verzoekt teheb

LI.

IBel/ mjn Heer/hy

zal'er een hebben.

JAijn Meer/ ik ben

zeer inugehoudenvoo?

de moeite die gy voo2

my doet.

Hajn, Heer / fk

wenſchtedatik u dienen

NkOn. -

HAijn Heer/ gy hebt

my tekenen van uw

Edelmoedighepd ge

tOONd. -

Hajn Heer tot weer

ziens toe. -

Jk hoop datikde eer

zal hobben u weer te

zen.

welkon

Sir,
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Sir, I ſhall receive it.

The xxxrº. Dial

gºe. -

Beteen tro Engliſh

Gentlemen meeting

at Paris.

MY Dear Friend, I

have much joy to

ſeeyou.

I am alſo overjoyed
KO II1EetYou -

How do all our

Friends at Londen ?

They are all well,

and wouldbe verygläd

to hear that you are

alive ſtill.

whyalive auf

Becauſe it that been

aſſuredly told them that

you were taken by the

Turksbetween Legorn,
-

Jan Heer/ mpzal

eer geſchieden.

De zesendertigſte

t'Zamen-ſpraak.

Tuſſchen twee En

gelſche Edellie

den ontmoeteg

de malkande- -

rente Parys.

ikbenzeerbljd dat

iſt Uzik. - -

Ik ben deſgeljks

zeer verheugd datik tº

dUs OntMOet.

Hoevaaren alleonze

vziendente JLonden?

By zijn alle mog wel

tepas/ en zouden zeer

verbljdzijn omtehoc

ren dat gy noch in 't -

leven zijt.

Aogin't leeven/zeg

je ? WBaarom toch

dät A. - - -

Gm dat het hen

voo? de waarheyd ver

teld is / dat gy Van

de (Turken genoº
AIl

-

-

M FÄn waardevgiend/
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er mys

ll.

derg

- prº

twee

Ecs

m0ete

kaſſº

Faſ

are.

bH.

F.

gºº

l, &

ſ L

gA.

g

\. -

and Civita Vecchia.

You ſee that it is not

true, though I muſt

confeſs the Veſſel I was

in wasin danger.

You were then pur

ſued by thoſe Barba

rians ?

Yes truly,Sir, and we

had much ado to avoid

them , for upon m

wordthey ſail well.

Pray Sir, tell me how

you eſcapedthem?

Sir, after much diffi

culty we got into the

Port Longino, beihga

ſtrong place on a little

1ſland called Elba.

Sir, I am very glad

that you eſcaped, and

I am ſure that you have

many good friends in

England , who hall

havemuch joy, to hear

-

waart tuſſchen Lipo?

no en Civita Pecchia.

Ey ziet nu wel, dat

het niet waar is; hoe

wel ik bekennen moet

dat het Schip waar in

ih was / nietbuPten WL

vaar WaS

Dierd gy dan van

die BarbaaTen ge

jaagd? ---

Javoo?zeker mijn

Pheer / en wº hadden

jee werks om hente

ontvgaren: want "P

mjnwood zy zeplen

Wel. A

Skbidu/müneer

zegmy eenshöeWPßen

Untvluchttº

WHelmhn Heer / mag

veetobbens geraahten
wy in de hayen Vall

Jongino / zündet

ſterke plaats op

ſeyn Eyland genaamd
Elba. A«

Ik ben zeerbºd

mjn Heer dat gº
zo ontkomen zht ; en

benwet verzekerd/dat

gy veele goede Wenden

j Engelandt hebt die

º bljde zullen *
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ofyour arrival at Paris; om van uw aankomft

for I do aſſureyou, they tot Parijste hooren:

were much afflicted for – want ik verzeker u dat

your pretended miſ zyzeerbedzoefdwaaren

fortune, when they over uw gewaand on
heard it. geluk toen zy 't hoo2

dLN.

Sir, they did me a FIAijn Heer/ ik houd'

Ä deal of honourto het voo? een groote cere

ave piried me, I am dät zy my dus beklaagd

much obliged to them, hebben; fk ben daar

and I am ſenſible of over aan hen verplicht

theirgoodneſs. en ben gevoelig van

«- hunne goedheyd jegens

UNM.

By the next Paſt, I Lºet denaafte Poſt

will undeceive them, zal ik hen uyt, den

by letting them know d?oom helpen / doo?

you are here, and by hen te laaten weeten

that they'll drown Ä dat gº hierzjt: waar

their fears in a glaſs df doo?zy alle hunne v?ef- -

good Canary. zemeteen glaslianary

- - - ZDünzullen afſpoelen.

Pray, Sir, domethat Eylieve/mjn Peer/

favour,and in the mean doe my die gunfte/ en

while you and I will - ondertuſchen zullen WM

drinktheirhealth here, hier op hunne gezolld

in a glaſs of Hermitage yead een roemer ?er

Wine; if you pleaſe, mitagie WDhn denken:

I will lead you to a ik zal u/ met ü belie

place where we may ven / op een plaats

have the beſt in all the b2engen/ daarÄ de
- OWM

_ -
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VV II -

Very willingly, for I

ave a mind to drink of

LSxmitage Wine.

Did you never drink

ok that kind of Wine ?

No, Sir, never.

Then permit meta

tell you, that it is one

ofthe beſt ſortsof Wine

that is in all France.

Ipaſt by the place,

- when I came from

Lions, where it is made,

" Sir, ſpeaking of Li

ons,youput mein mind

to aſk you how you

are pleaſed with your

journey of Italy.

R - Very well, Sir; the

Kº Country is not onely

W pleaſant, but full of

ſº fine Cities, which are

Yze fullofCurioſities.

ſen.

ſow Old Rome, Ithink,

Wesburiedinitsruines.

befte Van de ſtad kan

hebben.

DSeer gaern ; want

ik ben geneegen Om

eens van de Zeremita

gie wijn tedzinken.

Hebt gy nooit van

die ſoo?t van UBjn ge

donken?

Jºeen / min Leer/

U00it niet.

Laat my tº danzeg

gen / dat het een Vall

de befte ſoo?ten van

wijnis die men in ge

heel Pankrijk heefte

toen ik van Lions

quam/paſſeekdeik ver

by deplaats daarze ge

maakt wodt.

JLRin Heer / nu gº

van Lions ſp?eeckt/

bzengt gy my in 'tzin

om U tev?aagen hoe

u uwe reps van Ätalie

ganftaat.

Seer welmijn leer;

het Land is niet al

leen vermaaklijk/maac

'tis ook volvan ſchoo

ne ſteden / die vervult

zijn metraärigheden.

DudHome acht ik/

legt in 3jne puynhoo

Penbegräaven. It
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It is true, Sir,nothing

remaineth of it; what

is to be ſeen there, are

Ä ruines , which

eem to mourn for the

deſtruction of ſo fine a

City, and toteſtifie to

all the World how fa

mousitwas.

IsSt. PetersofRome

a fine Church ? -

Yes, Sir, 'tis one of

the Wonders of the

World.

Is Napels a great

City?

Yes, Sir, very plea

ſant, large, and full of

People.

Did you ſeethe Bur

ning Mountain , that

is very near to it? -

Yes, Sir, I ſawit.
-

-

–-
-

I think it burns con

tinually.

Yes, Sir.

Did you ſee the

KTreaſure of Loretto?

Bo is't/mjn Heer; -

alles wat daar te zien

s 1 zijn groote puyn

hoopen / die de verdel

ging Han Zilk Let!

ſchoane ſtadſchijnente

betreuren / en gan de

ganſche werreld te be

tlygen/ hoe vermaard

de zelve eens geweeft

s?

Js St.Pieters kerk

te Rome een treffeljk

gebouw ? -

Jamyn Heer/ 'tis

een van 'g UBerrelds

WBonderen.

Js ºpeseengrao *

te Stad

Ja/ min Heer het

is een zeer vermaak

lijke/ groote/ en volk

rkeplaats. -

Hebt gy den b?an

denden Berg gezien die

'erdichtby legt ?

Ja / mjn Heer/ ik

hebhem gezien.

Ik houd heter voo?

dathy geſtadigb?andt.

sechs mjn

jebt op den ſchat
van LorettoÄ

- - - - - - - - Ye
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ſynkº

a teſ

got ſº

ºde

zk -

dſchjº

engº

red

geht.

ens ſº

Der
(ll ſ

cº

ÄgWWW.

Äbaº

in

den º
J gez e

Yes P Sir.

Is it ſo rich? -

Yes, indeed, it is ex

«

treamly.

Isthe Place ſtrong?

Not at all.

How doyoulike Ve

nice ? -

Were you there in

the time of Carnaval?

Aretheir Operas fine?

They are wonderful.

Didyouſee the Arſe

„nal ?

Yes, Sir.

„Is it ſo full of ſtores

for Wars, as they ſay?

Sir, you wouldwon

- derifyou ſawit:it is the

greateſt in the World ,

and full of all manner

of ſtores, bothfor Land

and Sea.

Äa ( mjn Peer.

ÄA / gewiſſelijk

„Älºbt
- Isdeplaatsfterkt?

Meen ganſchniet.

Aºge ſtaat u Bene
tiLU AAN .

UBaard gy daar in de

"Ä,Syll HUNNE Gperg'm001 ? - Peras

Äal verwonderlijk.

Pebt gp 't UBapen

h!ys gezien?

a/mjn Heer. - -

Is het zo vol van

Krüstung als men

zegt? -

Ja / mjn Heer/ gy

zoudt u verwonderen

indien gy't zaagt; het

is het grootfte van de

gantſche Beerelden

't is wöl van allerley

Do?logs-tung / z0 wel

Were you at Mode

na? -

Yes, Sir, I have tra

yelled all overItaly.

Isthe Duke ofMode

voo?'t Land als vo02

de DSee.

WPaart gy ook te

odLMA ?

Ja/mjn Heer/ikheb

geheel Italie doo? ge

repft. -

Zs den Hertog van
- na's
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na's Palace finiſhed?

Not yet, Sir.

Itwastold me, that

it will be very fine,

when it is all built.
>

Yes, Sir, very fine,

andvery large

Doththe greatDuke

ofTuſcany receive the

Engliſhwell?

: Yes, Sir, there is no

Nation in Europe, that

he receives with ſo

much honour andcivi

lity.

How do you like

Florence? -

"Tisa very fine City,

full of Antiquites.

What doyou ſay of

the Treaſures of the

Great Duke?

There is nothing fi- -

ner norricher.

Is Saint Laurences

Churchfiniſhed

Haodena'sPaleysvol
t00id ?

Tot nog toe niet/
mijn Heer.

MAen heeft mp ge

zegd/ dat het een zeer

ſchoon ftuk werks zal

zjn/ wanneer het vol

bOUWd is.

„Za zal't/mjn zeer/

t zal zeer.ſchoon en

groot weezen.

WDogden de Engel

ſchen, van de G2oot

PHertog van (Toskane

wel onthaald?

Jamin Heerdaar

is geen Polk in Euro

pa die hymetzo veel

eereen beleefdheydont

fangt. -

loe gevalt u Flo

rence ? -

't seenzeerſchoone

ZStad/volvan Aaloud

heden.

UDat dunkt uvan de

ſchatten van den

EBgoot-Hertog?

TDat'er niets ſchoo

nerenkofteljker is.

Js Sint Laurens

Kerkvoltooid?
Nót
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Not yet.

Will I be very rich.

Yes, Sir, for its big

eſs Rhe richeſt in Euro

PS-

Are the Italian Wo

men handſome.

Yes, ſome are ſo.

Are they complai
ſant. -

Ähe are very agrea

S.

Sir, at your return

did youcome by Sea.

Yes, Sir; My Lord,

who wasthen in Italy,

did me the honour to

bring me in his Felou

que from Legorn to

Genoa. «

Iwonderyou would

venture again to Sea,

after having been in ſo

much danger of being

taken by the Turks.

P

Ä.

d

Mdt

WW

ſº ſoljof going from

- Legorn to Tangierby

LW" Sea, butunderſtanding

ſ that they had made

why, Sir? Ihadre

Aogniet.

Salzykoſteljkzjns

Sa/mjn Peer/naar

haargzooteterekenen/

zalzy dekoſteljkſtevan

Europe weezen.

Is het Ätaliaanſch

D?ouw-volk mooi?

Äal ſommige.

Dijn 3W aanvallig?

Jazeeraanballig

KTOen gy weerom

quaamt / mjn Heer/

washetter zee ?

Ja/ mjn Heer; de
Wºeer ---- die toen in

- Italien was/ deed my

de.eere dathy my in zijn

achtvan Livoznona

Genua mede nam.

't Perwandert my

dat gy u weer op de Dee

durfde wagen/nadatgº

in zulk een gootperſ

kek waart geweeft on

van de Curken gena

mente wo?den.

Jk was van voogne

men om van Livozna

na STanger ter Beete

ggäN; Maar verſtaan

I - thexe

\. -

Daarom/mjn Heer? .
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there a Truce for ſome

while, that divertedmy

intentions.

Have you any ac

quaintancethere.

Yes, Sir,two Gentle

men of my relations,

one a Capitain, the

sther a Volontier.

»
-

Haveyou been there?

Yes, twise, paffing

and repaſſing from the

Straits-

Isthe place ſtrong?

ſtrong- 7.

The King hadmuch

care to defendit, and

it coſt him much“ to

keep it» otherwiſe ic

wouldhave been loſt.

- -

Yes, Sir, it is very

»

Ich ki º As seit "Ä
I think it W3S1n rea

danger to be ſo in the

laſt War.

- It is true, Sir, andthe

loſs ofthat place would

dedat daar een beſtand -

v002 een zeren thd

gemaakt was z0 ded

het my van beſitztVer

AlldLTLU. -

Hebt gy eenige ken

Nig daar ?

Jamijn Heer twee

Gdellieden van mijn

Maagſchap de een een

itapiteyn/ en de ander

-een v?ywillige.

Är gy daar ge

Eſ

Ja/ tweemaal / in

't heen gaan ente rug

komen van de Straat.

Isdeplaats fterk?

/mijn Heer zeer

ſterk. - -

Te Koning heeft

groote zo?g ged?aagen

öm de zelvete beſcher

men/en 't heeft hem

veel gekoſt om zetebe

waaren; anders zouze

al verlooren geweeft

geloof datze

gröot perükel liep in de

aatfte CH0?log.

TG.at § waar/ mjn

zeer/ en't verles van
- - - have
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die plaats zoud al deAve ruined the Trade

f all the Straits.

I think the Moorshad

never broken ground

before.

I do not know; but

it is certain that they do

it now.

I think the Renega

do's have taught them

to makeÄ D

and Navigation.

It may be ſo; for

many are gone into

their Country ſince

ſome years. -

ſº How is their General

I called, that commanded

s inthis laſt War?
§ -

He is called Alcad

Ä d'Alcaſlar.
-

The King hath loſt

MÄ. agreat man at Tanger.

H. ..
It is true, Sir Palmer

W. Faireburnallthe Town

g: did muchlament for his

ſ death. . . . . .

Fioophandel van de

Straat bedu?ven heb

beul. - -

Äk geloof dat de

JºWooren daar nooitte

V00ren een ſchop in de

Aarde geftokenhadden.

Daar weet kniet

vante zeggen/ maar

'tis zefier dat zu 't nu

Äkgeloofdat dever

loochgende Chziftenen

hen't maken vanfterk

tenf en de Scheepvaart

geleerd hebben.

TDat kanwel weezen;

want vele hebben zich

ſederd eenige jaaren in

hun Land begeeven.

Hoe heet hun Dyer

fte die in den laatſten

CD0?log 't Opperbevel

had?
-

BSjn naam is Al

cad d'Alcaſſer.

TPeioning heeft cen

vooznaam Man te

Dat is waar / 't ts

Sir Palmer Fare

huznf wiens dood van

Co

-

- (Tallger verlo0ren.

I 2
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Jews River.

-

Colonel Sackvilebe

haved himſelf there

moſt gallantly, and

gained much honour.

It is true, he ſucceded

to thatCommand after

Sir Palmer Faireburn

was killed, and got a

great Victory ovet the

Moors, killed - and

wounded a greatnum

ber, filled upagain their

Works, took all their

Conon and Baggage,

and routed them entſ

rely.

Without doubt it

wasa braveačtion; and

to ſay the truth , the

Engliſh fought as they

Auſe to do, like Lions

Is the Counfry open

to us ſince the Truce is

made?
-

Yes, Sir, as far as the

-: -2
- - -

Sir, your Diſcoureis

ſo agreeable, that

-

be ganſche ſtad zer

beklaagd wierdt. -

Colonel ZSachvil

d?oeg zich daar treffe

ljk/enleyde groote
LLTL II,

Dat is waar/hy aan-

Vaarde het gebied naa

dat Sir Palmer Fair

burn gedood was/enhº

behaalde een groöte

zeege op de JMooren/

hebbende een grootge

tal gedoodengequetſt;

hunne WBerkenweerop

gevuld/alhun Beſchut

en Pakkazi genomen)

en hen eenemaal geſla

gen. – - - -

't WDas buyten twij

fel een treffeljke daad;

en Om de waarheydte

zeggen/ de Engelſchen

Ä alsÄ
Well 3 gewoanzjn.

JsÄ Land v?" en

open voo2 onsf ſederd

dat het beſtand ge

maaktis? -

Sa/ mjn Heer / tot

aan de Joden Päivier

Jºjn ?eer uw ge

ſp?ek is zo aange

haye
“
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M &

º,

daat º

yde ſº

garh 3

t gebºt

Im

odwºj

have forgot that Her

mitage Wine ; let us

go to drink ſome.

Come, Sir, there is

the houſe where it is

ſold; goin.

Shew me the way,

Ihave no acquaintance

here.

You foree me to be

uncivil;but I had rather

beſo, than to betrou

bleſome to you.

Boy, give usa Pint of

your beſt . Hermitage

WII16.

Gentlemen, there is

ſome of the beſt

Come Sir, myſervice

TOyou.

Sir, I moſt humbly

thankyou.

Sir, ſome body aſks -

iemand die maar ufor you.

Sir, one of your

Friends ſtays for you at

home. -

Sir, I am ſorry to lea

veyou ſo ſoon: tomor

row.

naamen beballig / dat

ik de Jeremitage whn

vergeeten heb; maar

laat Ons gaan om die te

d2inken.

Hiom aan/mijn Heer/

daar is 'thung daar ze

tekoop s. KTreedfn.

WDjs my den weg/

ik ben hier onbekend.

- Ä dwingt My On

beleefdte zijn ; maar

ik wik dat evenwel lie

ver Weezendan Ulaftig

te Vallen.

Jongen/geefonseen

pinte van uw beſte

Hermitagie wijn.

JIMeſſieursdaar hebt

gy van de befte.

JIAhn Heer/ omUte

dienen.

Jk dankuharteljk/

mijn leer. -

j Mijn Heer/ daaris

V?aag. „ –

Äjn Heer / een van

uwe P2inden wacht

naar Ut'huys. -

HERijn Heer /'t moeit

my datikuw zo verlaa

ten moet; tot Roggen

TVE.

3 Fare
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- Kilro. - sº ecken. ---

the

"Farewell, Sir.

Till I have the ho

nour to ſee you again.

The XXXVII. Dia

iogue.

Betreen tivo Learned

» Men. -

SIR, you arrive happi

Iy ; I was going tg

your houſe to ſpeak

„Ä thing in

which I may ſerve you

ſince " 6ur laſt entre

view?

Yes, Sir, I ſhould.de

ſire you would do me

Ä to explain

methe Rules; that we

findinthe beginning of

Monſieur le Grand's

Philoſophy.

why, Sir, whatdif

feulty do you find in

- them?

It ſeems at the firſt

Baarwel/min Heerf

STot dat ik de eere

mag hebben om u we

deromtezien.

De zeven-en-der

tigſtet"Zamen

ſpraak

Tuſſehen tree geleerde

I . Ä *

Ilgn Heer gn ont

MÄ UMPÄ

ter tjd; ik ging zona
tº hystoe ommer,

",

s er ſedert onze

laafte byeenkomft iets

voo? gevallen waar in

ikukandienen?

Ja/ min Heer/ ik

wenſchtedatgydegoed

heyd geliefdetehebben/

om my de Fegelen/ die

men in 't begin van

IAonſieur Le Hºands

Philoſophie vindt uyt

teleggem...

HBel/mjn Heer wat

zwaarighend vindt gº - -

DRAT I ?

Pet ſehjnt met den

ſight
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ght they are againſt

le cornrxxon ſenſe.

Kn what , I pray?

Becauſe he teaches

was, that we muſt not

-truſt our Senfes, which

ſeems to be fakſe.

There is nevertheleſs

nothing more true.

What? can it befalfe,

that. I ſee truly an ob

ječt, when my eyes are

Spened, duringthe day;

and that nothing hin

dersthatſame object to

dullmy ſight?

. No, but that know

ledge is not ſufficient to

form an aſſured Scien

ſº ce.

ſ Why, Sir?

W. Becauſe your eyes

Ä may deceiveyou, ſince

Md they can repreſent to

Wº hemſelves a thing
which is not

Wº "That I cannot belie

d We.

Do Younokremem

wei

§

M.

I 99

eerften opſlag/dat zu

tegen de gemeenen zin

aanloopen. -

„ºaar in doch hid

il.

CDmdathy onsleert/

dat wy onzezinnen niet

moeten Betrouwen ;

't welk valſch ſchijntte

Weezen. -

Hochtans is'ermiets

WAarachtiger.

Poe dat ? kan het

Valſch zijn datik waar

lijk een vao?werp zie/

WZººeer Hizne oögen

geopendzijn/gedUurEl

deden dag/ endat niets

verhindertdathetzelföe

VOowerP mijn gezigt

benevelt ? -

2een; maardieken

mis is niet genMegzaan.

ameen zekere WPeeten

ſchaptefo?meeren.

WPaaron/mijn Heer?

CPUm dat Uwe Pagen

u zolden konnen mis

leyden/dewijl zu zich een

zgakkonnen verbeelden

dienieten . . . .

TDaten kan ikniet

gelooven. . . . . .,

Beheugtuniet ſom

L 4. ber
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ber to have ſometimes

perceived

fromfar ? - - -

You may well ſee

one thing for another,

fince it happens often,

that a Tower which

fhewsroundis ſquare.

And what doyouin

fer from this?

I ſay that a Science,

whichisgrounded upon
fuch an uncertain foun

dation, cannot be ſure.

But this miſtake is

aot univerſal.

l grant it ; but you

are oblig'd to confeſs

that a true thing, as

Science is, oughtnotto

begrounded upon a

Ä

By what means then

do we arrive at the

knowledge of the

Truth, ifour ſenſes are

fubject to miſtakes?

By the Underſtan

ding -

That cannot beſince

a Tower

tüdseenen Tooren van

verre gezien te hebben.

Gy kont heel ligt

eene zaak voo? een an

derezen/ dewijlhetdik

Wils gebeurt/ dat een

Coo?endierondſchijnt

Vierkant ig.

En wat wilt gy daar

Untbeſluyten ? -

Äk zeg dat een IBee

tenſchap / dewelke op

zukeen onzeker fonda

ment gegrond is / niet

zekerkanzjn.

JRaar deze miſſlagis

niet algemeen.

Äfiftaa hettoe;wmaar

gM bent genoodzaaktte

bekennen/ dat een wag

Tezaak/ gelijk als wee

tenſchapis/ niet op zo

een twijfelachtige zaak

beho02t geg?ondtezijn.

TDoo? wat middelge

raaken wy dan tot de

kenniſſe der waarhepd

indien Onze zinnen aan

miſſlagen onderwo?pen

in ‘Zyll

TDoo? het verſtand.

Tat en kannietzin
--- 1.
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it regards but univerſal

things, as Ariſtotle ſays,

. Pray tell it meby an

example.

º I will; didyou never

Ä ſee Goldthat they bri

out of the Indies in

ſ duſt? -

M I have ſeen ſome

M ſeveral times.

Ä That Gold, after it

Äg has been put into the

Furnace changeth its

ſº Än, andtakes a new

Xntelleétus eſt rerum

univerſalium.

That is true; and

that is not contrary to

Monſieur le Grand's

ſentiment, who proves

that Mans Wit ought to

examine as well parti

eular things as com

IMMOIl.

1 ſhould be veryglad

if you could explain

clearly his ſenſe.

lt will be very eaſie

unto me, ifyou have

the Patience to hear

WXS.

one; and nevertheleſs

dewijl dat maar alge

meene dingen betreft

geljk als Ariſtotels

zegt/ Intellectus eſt re

rum univerſalium.

TDatis waar/ endat

is niet ftrijdig miet

Bonſieur Le G?ands

gevoelen/dewijthy be

wüft/ dat s menſchen

vernuft z0 welbyzon.de

re als algemeene zalien

behoo2t t'onderzoeken.

Thz0U blg zjn/ ln

dien gy zijnen zin dUM

delijk k0ndet Verälarcl.

atzal my licht

0mte d0en zijn/ indien

gy maar geduld gelieft

te hebben om mp te

hooren. - -

Zegmy dat/bidiku/

doo?een erempel.

Äkzal;hebt gy nooft

goud gezen't welk Uyt

Indien geb2agt w02dt

in fiof?

Ja, dat heb ik ver

ſchenden unaal gezien.

TDat Goud/ naa dat

het in den oben sge- .

daan geweeft / Verän

dert zyn gedaaute/ en

neemt LEU MiLUWL Man;

l 5 'uis
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is always the ſäme
Gold.

That cannot be de
nied.

What did you per

ceive of that Gold at

I perceived Gold in

duſt - >

leſs Gold is always

Gold. -

Let it be ſo.

erceive anything of
Ä falls upon

the Senſes, ſince the -

ſame ſubſtance re

- mains.

By which may Idiſ- -

cover the natur

- Gold? A

B -

-
niye.

of

This Diſcourſe is

more ſubtilethantrue.

On the contrary, I

eſteem it to be more
riethan ſubtile.

* = = " ſtofgewaar.

But this Goldin duſt *

is gone, and neverthe

we call Judica

Can you prove me

ennochtansishetaltjºr

hetzelfde Goud.

TDat kan net ont

kendwozden.

ÜBät vernamt gy

dan van dat Gotd in
'teerft ? " .

Ä werd Goud in

Baar dit Goud in.

ſtofis niet meer voo?

handen/ennochtansis

Goudaltjd Eoud.

Läät yet zoweezen.

Then you did not Als dän wierdt gy

niets van dat gene ge

waar’t welk op zimmen

valt /dewyl de zelfde

zelfſtandigheyd blüft.

TDoo? welk middel.

zalik dan denatuurdes

Goudskonnen ontdek

this Faculty »

ken ?

Doo? dat vermoo

gen't welk wy 't Gog

deelende noemens

TDit geſp?ek is meer

ſpitsvindig als waar:

Än't tegendeelacht

ik het meer waar als

ſpitsvindig tezyn.

tönt gy my die ge

- - - - - - - this

«

-
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tRis thought by another

Example F -

Very eaſily , you ſee

every day Men from

Your window , walking
in the Market.

ſee ſome every day

indeed. -

Nevertheleſs

perceive very often no

thing but their hats,

their coats, or their clo

kes.

That is true.

How then dó you

know really they are

Men?

Very ſurely.

Excuſeme, ſince you

I cannot affirm that you
ſ ſeeÄ other thing but

R. their Coathes.

p yerbutmen.

%

That may be falſe,

wº
fince they may cover

K Engines with them,
- which move in the

ſame mannerasiaen

- do.

Ry

ſ

you

Mens Clothes do co-“

And what do you -

dacht doo? een ander

voogbecld bewyzen?

Teer genakkelijk ;

gy ziet dagellis uyt IV

Venfter menſchen opde

markt Waldelen.

Dat zie ikinderdagd

by-na alle dagen,

Aette min wogdtgy

zeer dikWls miets al

ders gewaardan hinne

Hoeden/humne iakken

ofhunne lMantels.

TDat is WAar. -

Hoeweet gy dat datt

het waarlijk menſchen

zjn ? -

Dat weetikzekerg

noeg.

Derſchoon my/want

gn moet zeker zeggen

dat gº icts anders Zie

ÄÄa kleederen

bedekken maar alleen

Menſchen, –*

TDat zou Valſchkon

nen zijn ; dewijk men

konftige werktygen /

die zich Op de zelfde

wijze als de menſchen

beweegen daar MLDE

zoukonnen bedekken.

En wat zult gp dan

l 6 . -ºº
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inferfrom this Diſcour

ſe? -

Iconclude, that our

Senſes ore not certain ,

ſince they can deceive
US. Y

This is a new Philo

ſophy.

*Tis true; but it is

according to reaſon ,

ſince Science is a certain

thing and ſure, and the

ground which ſuftains

it ought to be of the

ſame nature.

Do you believe that

Gar Senſes deceive us?

Yes, they candeceive

us; but our Underſtan

ding can never deceive

US. -

How many People"

Ät geſp?ek beſuy
LN

Jk beſuyt dat onze

zinnen nietzeker zijn/

nadien zy ons konnen

miſleyden.

Dat is Lell nieUWE

Philiſophie.

TDat is WAar: Maar

*t is volgens de reden/

dewijl weetenſchap een

zekere en vafte zaak is/

ende grond die dezelve

onderſteunt l behoo?t

Äe zelfde aardt te

zjn ?

Gelooft gy dat onze

zinnen ons altjd be

d?iegen ?

Ja / zy konnen ong

bedziegen ; maar ons

verſtand kanonsnooit

bedziegen.

Hoe veek menſchen

are there, whoimagine zijn'er die zich zelven

themſelves to knowa inbeelden een zaak te

thing which they do not weeten / die zu mieten

know? - Weeten ? -

This fault proceeds . Die fout ontſtaat

from their knowledge, uyt hinne kenniſſe die

which is not clear änd niet klaar en onder
- diſtinct. - . ſehenden is. W.

That knowledge is Sulk een kennis is
- - « hard

-
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hard to be obtained.

It is ſo toheavy Wits,

but not to ſubtle and ju

dicious People.

That -Monſieur le

Grand, is he not Author

of L'homme ſans Paſ

Mions?

*Tishimſelf. -

I have ſeen his Book,

indeed it is well writ.

He did write five or

ſix others, of which

one is entituled, L'Epi

cure Chreſtien &c. -

Doyou know him?

I have the honourto

know him very parti

cularly.

Heis a very Learned

Man. - -

Heis univerſal.

zwaarte verkrjgen.

UJet is 30 V0023Waar

moedige verftanden /

maar niet voo?ſch?an

dere cn verſtandige

menſchen.

Jsdie ILAonſieur Le

G?and niet de ſch!yver

van L'Homme ſans

paſſion?

Jahy ist.

Ikheb zijn Boek ge

zienz 'tisinderdaad wel

geſchzeeven. -

lºy heeft nog vßfof

zes andere geſch?eeven/

waar van 't eene is ge

naamd L'EpicureChre
t1é11. -

Atent gy heln -

Ji heb de eere van

hem byzonderljk te

kennen. -

Jºy is eenzeer geleerd

man.

Py is volleerd.

The



>
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The XXXVIITDi--

- lºgue.

Betreen a Gentleman

and a Gentlewo

FZ27,

PÄ Sir, tell me one

thing, fam very cu

riousto know your opi

Pray, Madam pro

poſe it to me, and if I

jean reſolve you, I will

do it with all my heart.

sie, I would an
know which is the no

– bleſ Sex, the Man, or

the Woman.

Madam, lakit you;

our ſelf naming the

an firſt , it ſeems to

me you give conſent

that he is nobler than

the Woman.

Sir, 'tis not a cor

vincing reaſon, 'tis one

ty forcivilities ſake.

206 d'Engelſche enNederduytſche

De acht en derrig- -

ſtet Zamen

ſpraak.

Tuſſchen een Edel

IN'ln» erl- eene

Joffrouw.

bidu min Heer

zeg my eenzaak/alzo

fft kurieug ben om twº

gevoelen daar van te

weeten ?

Eylieve/Joffrouwf

ftel het my voog/enzo

fk u eenige opening

daar in kan geeven fik

l het ván ganſehCL

grte dBéII.

Jahn Heer/ ik wen

fke welte weeten welke

ZHere de edelſte is/ de

Haan of de Pouw ?

Joffrouwk v?aag

het u; dewil gº zelv'

de jYan Lerft gen0ernd

hebt/ zo dunktmy dat

gy toeftaat / dat hy.

edelerisſdam de Pouw.

JAijn Heer / dat is

en overtUpgende re

den; 'tis maar alleen

uyt beleefdheyd ge

ſchied. Ma
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NMadara , Saint Paul Joffrouw / de H.

commands the Woman Paulus beveeldt.de

to obey her Huſband; Dzouwe haaren JAan

Yn the Old Teſtament te gehoozaamen. In

great Perſons Wives did 't Gude Teſtament.

Call then their Lords; vindtmen dat de Pgou

by conſequence then wen van aanzienijke

the Man is noblerthan Perſoonen / hen Fee

the WomAin. ren noemden ;- waar

Ä.

W

Ä.

g

Mit

Äh

§
P

Uyt dan volgt dat de

ÄlMan edeler is als de

- Pgouw.

Sir, excuſe me, forto Perſchoon my/mjn

ebey; one is not inferi- Heerwant oundatmen

our to him to whom hegehgo2ſaant / is men

ſubmits himſelf ; for nfet minder dan hy aan

- Jeſus Chriſt as the wien meR zich onder

Scripuré ſays,although werpt ;, want Äeſts.
heÄ did obey Chziftus / gelijk de

both the Virgin Mary Schzift zegt akhoe

and Saint Joſeph; and we hy een God was/

nevertheleſs he is far gehöO2zaande de ?

nobler than them. And Daagd .Maria enden

if great Mens Wives . Joſephs ; en niet

caſedthemtheir Lords, te munishy Veeledeler

- it was to pleaſe them, dan zu waaren: Enin

- andnotby duty. dien de HunsVOUWen

van voo?name Perſoo

menharè Mannen Hee

rennoemden dat ge

ſchredde om hentebe

häagen / en niet UPt

- Toewyou that the DmutetoonenÄ
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Man is more noble than

the Woman , he was

created the firſt. .

Sir, what do you infer

ſrom thence ? nothing

but confuſion for your

Sex; for things which

were created the firſt,

are not the nobleſt; as

for Example, the Hea

ven, the Earth,the Sun,

the Stars, the Seas, and

– allthings, were created

afore Man; yet never

theleſs, according to

you, heisthenobleſtof

earthly Creatures.

Madam, that Manis

nobler than all Creatu

res, except the Angels,

is true; for God with

one Word created all,

but Man is the Work of

- his own hands.

You grant me then

that the creation of

manismorenoble than

hat of Heaven and

. Earth, becauſe he was

createdthe laſt;byyour

ſams argument I will

de JRan edeler ist da!

de Pgouw; Py wierdt

LLYft geſchapen.

FIAhn Heer / wat

kont gy daar uyt trefi

ken ? niet als beſchaa

Uning VOO? Uwe äutine:

want de dingen die 't

eerft geſchapen waaren

zjnde edelfte niet; als

by voo?beeld / de He

niel de Aarde de Son/

de ZStarren de Deeën/

en alle dingen z}n ecr

geſchapen dande Ran;

- en Volgels UWe fielling

is hy de edelfte van alle

aardſche ſchepſelen.

Joffrouw / dat de

ÄRan Edeler is dan alle

ſchepſelen / tºtgezeyd

de Engelen / is waar;

Want G0d ſchiep alles

d002 Len W002d; maar

de lMan is het werk

Ä zjn ezºgene han

LI. - -

Gyſtaat mydan toe

dat de ſchepping des

„Mans edeler s / dan

die van den Hemel en

de Aarde / om dat hy

tlaatft geſchapen was;

ili Zal u dan d002 uw

con
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onvince you , The

Voman was created

fter Ehe man, and ofa

nob\er Subſtance than

hes for he was created

with duſt, but the Wo

man was created with

one Gf his Ribs, and

with duft. I will bring

you another Example,

which ought to convin

ce you : An infants

Body is the firſt formed

in his Mothers Womb,

and a long time after

- the ſoul is infuſed into

it; yet nevertheleſs ſhe

is more noble than her

Body. -

Ä. Madam , I anſwer

º ou that the Woman

aving been formed of
Eſ one of the Mans Ribs,

# being created of his

own Subſtance , and

having flehof his fleh,

andboneof his bone, as

the Scripture ſaith, has

noadvantageupon him,

neither in regardof her

Creation, nor for her

Subſtance ſake ; for

2e)9

zelfdebewtsreden over

tungen; de Bouw

Wierdt naa den Ban

geſchapen/en uyt een

cdeler zetfſtandfgheyd;

want hy wierdt uyt het

ſtof geſehapen/ maar

de Dzouw wierdt npt

eene van zijne ribben

geſchapen en mietuyt

het ſtof. Äk zal unog

een ander exempel by

- b?engen/ 't welli U be

hoo?t te overtungen;

't Lighaam eens liinds

wo?dt eerft indeBaar

moeder gevo?md/en een

tjd lang daar naa wo2t

er de Sielingeftoºten

niet temin is die edeler

dan het Lighaam

Joffrouw / daar op

antwoozdiku ( dat de

B2ouw gevo2md ge

weeſt zünde uyt eene

van des Maans ribben/

en geſchapen uyt zijn

engeneftoffe / vleeſch

hebbende van zijn

vleeſch / en been van

zjn been / als de ?.

ZSch?ift zègt/geen voo2

deel boven hem heeft/

nach ten Opzigte van

when

- -



21c d'EngelſcheenNederduytſche

when God ſaid, Letus

make Man after our

own likeneſs, he did

mean the Woman as

well; for the Word

(Homo) in Latine fig

nifies the Man and the

Woman, therefore the

Man and the Woman

were made at the ſame

time, and the Beingof

the Woman was but a

Multiplication of one

Subſtance already crea

ted and depending of

the Man.

- - - -

z -

Sir, accordingtoyou
if it be the ſame Sub

ſtance created, why

willyou have one to be

nnore noble than the

sther? Why depending

df the Man ? Let us

make him a Compan

jon, faith God, a Com

panion doth not obey

the other, except it be

dopleaſe him.

vuldiging. Van

haare ſcheppinge noch

om haareſtoffe want

wanneer God zeyde /

Laat ons den Menſche

maaken naar onzen

beelde en gelijkeniſſe,

zo neemd hy de P20tw

deſgeljks ; want het

wao2d Menſch betekent

Älàan en P2ouw bey

de/ zulks dat de JlMan

ende Bouwdan op een

en de zelfde tijd ge

maakt zin; en't Wee

zen der Pºol we Was

nnaar een verlmeentg

LLM6

zelfſtändighepd/ dieal

reede geſchapen en vº

den Häanafhangkeljk
Was.

Rajn Heer/volgens

uw zeggen/ indien het

de zelfde ſtoffe geſcha

penis waarom wilt gH

dan't een edeler hebben.

dan’t ander? WPaar0tN

afhangkeljk van den

Jºan Lgatons heln.

een mcdegenoot maa

ken zende Bod: mtl.de

eene medegen00t ge

hoo?zaant de andere

niet; ten zy 'them be

lieft.- Ma
>
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Madam, ſee never

thleſs what Saint Paul

faith : Women obey

your Husbands: But he

doth not ſay unto the

Men, Obey your Wi

ves. For whatyou ſay,

that Man was created of

duft, you cannot carry

it away; for they had

both the ſame begin

ning , as concerning,

the Matter.

-

Ifft were chäñged ,

it was a much for the

advantage-efthe one,

as of the other, and

beſides, he ofthem two

who approach'd nea

reſt to Godin Likeneſs,

and to whom alone it

belongs to execute the

Functions that Jeſus

Chriſt inſtituted upon

the earth , is to be

the nobleſt. Saint Paul

ſaith , Women be ye

flentinthe Church, in

the which he hathor

dained Prieſts to ſpeak.

aloud, -

EM Y. 2 IK

BSie nochtans eens /

Saffrorw wat de A

poſtel Pallitszegt/ Gy

Douwen / weeft uwe

JEKannen gehoozſaam:

Hy zegt immers niet

tot.de Mannen / WBeeft

uwe Dzouwen gehoo?

zaam. WDanthek gene

sy zegt / dat de Man

uyr ſtof geſchapen is/

dágr mée en kORt gW

niet uytrechten; want

zu hadden beyde / ten

aanzien der ſtoffe / een

entſeº zºgiº ,

Indien dezelve ver

andert ware-/ dak was

zo veel tot vooxdeel van

de eene als vºn de an

dere; en behälvendat

die van de twee/ welke

Bode in geljkeniſſe

naaft quam / er aan

wien alleen toebehoogt

om die bedieninge_te

bekleeden dewetke Je

ſus Chriſtusop deAar

deingeſteld heeft 1 is

ÄÄ Ä:zegt/ da ".

YBetÄ in de He

meynteſ alwaarhºbe

volen heeft da,º
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. Sir, all your Reaſons

are not able to convin

ceme: I ſay the Woman

is as well formed to the

Image and Likeneſs of

God, as the Man, and

that if there be ſome

Accidents, which put

diſtinction between

them, yet they are not

diſtinguiſhed in regard

of God. I would fain

know if there be ad

ſtinčtion between the

Souls of the bleſſed in

Heaven. If the Prieſts

ſpeak out in theChurch,

tis only becauſe Saint

Paul knew well, that

Men are commonly

more-Learned than

Women, becauſe they

keep them always in

ignorance - that they

nay be always under

them. But Ä did

learn ... we ſhould be

enerally greaterScho

ars than they are , for

without Rhetorick we

# more than they

- . . .

- Pzieftersoverlupdzou

den ſpzeeken.

JÄhn zeeralleuwe

redenen zhn niet mag

tig on my te overtuy

gen; Ik zeg dat de

P20Uwzowel naa den

beelde en gelijkeniſſe

Gods gemaaktis, als

de JIMan ; en dat/ in

dien 'er al eenige toe

vallen zijn/welke eenig

onderſcheid tuſchen hen

ſtellen/zo zijn zy echter

ten aanzien van Bode

nietonderſcheyden. Iſt

zoU gaern weeten of'er

eenig onderſchepd tuſ

ſchen de zielen der zaki

gen in den Hemel zy.

Indien de Piefters

overlupd in de Kerk

ſp?eeken / dat is maar

alleen Om dat de ?.

Paulus wel wift / dat

de jàannen d902gaans

geleerder zijn dan de

P?auwen / dewijl zy

haar in onweetenheyd

holden/op dat zy altjd

boven haar moagen

zjn. JPaar indien wn

ans in geleerdheyd oe

felden/wyzoiden doo2

gaMS
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The XXXIX. Dia

Vogºe.

- Ofthe Nature of Plant,

etween two Lerrned.

men.

-

VW

-

Ithank God,to the

fair Spring

ſoh! What difference

doth not one ſee be

tween the Winter and

the Spring EveryÄg
ſeems now to ſmile, -

Ähen the otherseaſon
ſeems to caſt them all

into the Grave.
It is true, but from

wene proceeds that

Ä GÄ which coj

nowallthc Treesz
- - - -

E are come now,

E M Y. 2 13

gaans geleerder zin

dan zº; want zelf§zon

der de Wiedenrijkkonſt

ſp?ecken wº meer dan

3P.

-

De negen-ender

tigſte t'Zamen

ſpraak.
--

Tuſſchen twee: ge

leerde Perſoonen,

wegens den

aardt der

Planten.

VW/PI zhn nu / GodWdank/töteenſchoo

ne Lente gekomen.

O the agreable Sea GP wat een aange

naám Saizoen ! Hoe

danig een onderſcheyd

beſpeurt men tuſchen

de MBinterende Lente!

alles ſchijnt ons nutoe

te lachgen / dagr het

ander gety alles ſchijnt

intgrafte werpen.

- TDat is waar: maar

waar van daan komt

dat groen"t welßnU al

het geboomtedeº
- - Jf
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It comes aſſuredy

out of the Bowels ofthe

Earth.

What doyou believe

that there is any Green

hidinthe Earth, which

comesout every Year?

No, but I believe

that the Earth is the

Principle thereof, which

cauſes that agreable co

- lour. -

- Pray tell me how

that isdone?

As there comes out of

the Earth, a great quan

tity of Humours, which

paſs thorow the Con

duits ofthe Plants, even

to theirtops, this Water.

cauſes their Green.

- - - - - -

: . . .

--- *

How cômes it then

Dat komt gewiſſe

lijk uyt de ingewanden

der Aarde. -

Hoe geſooftgydan

dater eenige groenteiu

de Aarde verbogenis

die alle jaaren fevooz

ſthjnkomt?

Peen / 1maar ik ge

loof dat de Aarde het

G?ond-beginſel daar

van is / "twelk die be

vallige koleur verooz-

zaakt.

Eylieve/zeg my hoe

dat geſchiedt. -

Gelijk 'er uyt de

Aarde en grootemonig

te: Van Pochtigheden

hºMt die doo?delucht

Püpen der Pläntenpaſ

erſeeren /zelf tot boven

gandentoptoe/zo wogt

7 . . goh der ZelVergraente

LDP ditwater Ver00?

- 388 -

ae komt het dan

to paſs that the Water dathet waternietajd

is not always Green ? ... gPOLM is?

"Tis becauſe it is not

- always mingled with

Krange Bodies
Doth## - - -

1. -UtG

Lefthe bodjescontr

Dat is on dat het

niet altjd met vgeemde .

lighaam vermengd is. |

pdevermenging

de Lighgamieniets tot

- - KO
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to the production of

Colours?

It contributes to it

ſo much, that one may

fay, that the Bodies

take their Colours ac

scording to the ſeveral

ranks oftheir Parts.

From whence pro

ceeds the odour of
Fruits?

From ſeveral Cauſes, -

for one cannot doubt

but that the diverſity of

Climates change their

nature, and-by conſe

quence render them of

ſeveral Odours.

Doyou believe that

the Apples which grow

in France and in Spain

be more agreable to the

taft than thoſe which

growin England?

There is no doubt of

it, if you believe that

thoſe countries arehot

ter and that the Sun .

warmsthem with more

leat, s -

What doth the Sun,

FT z“

2 15

de Vo02tb?enging der
koleUren ? . . .“

De Zelve helpt za ,

beeldaax.toe/datmen

Zºggen mag / dat de

Lighaamen huune ko

leuraannemen / vol

gens de Verſcheydene

ſooºtenhunner deelen.

Baar UPtontſtaat

de Teuli der vzuchten?

Lyt verſcheydene

Da?zaaken; want men

behoeft niette twiſfelen

Df de Verſcheydenheyd

der Äluchtſtreeken ver

- andert hunne natuure/

en doethen gevolgeljk

Wan verſcheydenerley

reuzhn.

Gecoft gy dat de

Appelen die in Dzank

rºſken in Spanje groei

jen liefüker vanſnaak

zjn / dan die welke in

Engeland Waſſen?

TPaar is niet aante

twyfelen / indien men

gelooft dat die Landen

- hfeter Zijn / Ln dat de

Son haar met meer

der hitte verwarmt.

PHat doet de Don

whea
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wanneer hy een Ligwhen it renders a Body

odoriferous? -

It ſeperates by its

Heat the groſſeſt Bodies

from the ſubtileſt, and

evaporating the Hu

mour which was there

encloſed, it remains but

a fat Matter , which

cauſes the Odour.

Doyou think that all
this cannotbe done in a

cold Country?

Not ſo well, becauſe,

for want of heat, the

Juyce which is within

the Plant is not well

mortified, andthe Hu

mour which meets

there , hinders that

which ſerves to the

Odour to extend it felf

asit ſhould do.

How comes it then

to paſs, that the ripe

Fruit ſmells better than

when it is green?

*Tis becauſe in time

the Fruit purges itſelf,

and leaves that groſs

mattor, wich did hin

haann welruykend

"Ästoss?p ſcheydt doozzjne

hitte de groffte #
haamen van de fünfte

af; en de vochtigheyd

die'er in beſlooten was

uºtwaaſſemende / za

bljft'er maar een vette

ftoffe over/de welkede

Teuk veroo?zaakt. -

ÄMeent gy dat dit

alles in een koud Land

Ä niet geſchieden

HW.

Pietzo wel/ om dat

doo? geb?ek van hitte

het ſap 't welk - in de

plant niette dege ver

terft; en de vochtig

hepd die zich daar ont

houdt is een beletdat

de reuk zich niet an

uytſtrekken als 't be

h002t.

Zoe komt het dan

dat een rijpe vzuchtbe

ter ruykt / dan als ze

n0g groenis.

- TDat is om dät de

vzucht met der tſd ge

zuyverd wo?dt / km die

grove ſtoffe verlaat /
- der



-

rit from dilating and

rifying itſelf.

But how doth it come

paſs, that all Plants

ar fruit of different

our?

Becauſe the parts

hich compoſe the

uits are ofa different

xture, and as they

ter into the Pores of

e Tongue in ſeveral

anners, it is neceſſary

at they ſhould cauſe

aſtes different one

Om another. denerley ſnaak hebben.

You are in the right, Gy hebt regt ; het

muſt be ſo. . UNOft z0 Weezen.

he XXXX Dialo-Deveertigſtet'Za

gºe. - men-ſpraak.

tween ſereral Gentle- Tuſſchen verſcheyde

nen that go toke mer- Meſſieurs die uyt

ry abroad. gaan om Teens

. - Vrolijkte we

ZC11.

e -

. Vr Hat ſhall we do AWAtzºllenwyban

to day Gentle- daag doen Meſ

en, How ſhall we

- - - - -
-

–
- -
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welke een verhindering

was dat zy haarzelven

niet kam uytbgeyden/en
VerdUllllen. -

LRaar hoekomthet

dat alle planten vzuſch

ten d?aagen van ver

ſcheelendereuk ?

Gm dat de deelen

Waar uyt de vzucht be

ſtaat/van een verſchee

lend maahſel zijn; en

wanneer zy in de Lucht

gaates der tonge op

verſchepdenerley wyze

ingaan/za möeten zu

noodzaakeljk verſchen

ſicUrs /hoe zullen wº
K. paſs
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paſsaway this day?

B. How you pleaſe.

C. Let us walk as far

as Greenwich.

D. Ah, Gentlemen,

let us go thither, Ien

treatyou, I have never

been there.

v4. Andwhat doyou

intend to do at Green

wich ?

D. That is a fine

Queſtion, and what

ſhould we do elſe

where?

-4. Let us gothither,

if you pleaſe , I am

content to do as the reſt

B. I know an honeſt

man there, that hath

good Wine in his Cel

lar.

«4. Let us go thither

then; which way ſhall

wego, Gentlemen? S

B. Let us gothither

by Water.

C. Let us rather take

a Coach.

D. No, no, there is

more pleaſure byWa

8'. -- -

f

Ä dag doo2b2EM

- LI)

>

gen

B. Zo als 'tubelieft.

C. JLaat Ons na

GH?eenwich gaan.

D. Ja/ Meſſieurs/

laat Ons daar na toe

gaan, bidik U/ ik heb er

NO0it geweeft.

A. En Wat Neßlt

WM te G2eenwich t?

DVEN P.

D. TDat is OOH eeR

v?aag/ wat zouden wº

op Len ander Plaats

d0LN ?, -

A. Laat Ons'er na

toe gaan/indien't Uzg

gewalt/ ikbente v?eede

omte doen als dereft.

B. Ikken daar een

eerlijk man die goede

Lohnin zijnkelder heeft.

A. Laat'er OnF dan

natoegaan; wat heen

zullen we gaan Zeſ

ſieurs?

B. Laat Ons te Wa

ter daar na toe gaan.

C. Lackt Ons liever

een Koets meemen? .

Ä PeenÄ 't#
LTigLL L WAtLTPlºzkrig A: The
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«4. The Gentleman

with right , we may

moakin the Boat, and

rink a merry Cup.

B. For mypart, you

now I never ſmoak:

ut I will be glad to

rink a Cup of good

anary.

C. Shall we notdrink

nd ſmoak enough ,

hen we come thi

her ? .

D. Gentlemen-ifwe

vill go thither, Tet us

ot loſe time whilſt the

ideſerves. -

4. Go you beſore,

entlemen, Iamgoing

» the Roſe for a couple

f Bottles, and ſome

1pes.

B. Donotſtaythen,

e will ſtay foryou at
omerſet-houſe.

-4. Go on , I will

vertake you by and

d We (hould have

old him that he ſhould

ring anounce ofgood

A. De JWRonſieur -

heeft geljk / wy kon

nen in de ZSchuyteens

rooken en een glaasſe

d?inken.

B. MDat my aan

gaat/ gy weet weldat

iki niet en rooki: JWMaar

ik wil eens een glaase

goede tanaru wyjn

d?inken. -

C. Bullen wy niet

genoeg d?inken en roo

ken als wy daar ko

UNLM. - - -

D RIMeſſieursindien

wydaarzullengaanza

laatonsgeentijdverlie

zen / terwijl wy voo?

ftroom hebben. -

A Gaat gy voo?

uyt JAeſſieurs ik gaa

na de Koos / om een

paar bauteljes/en een

gepjpen.

B. Blüfdannietuyt:

wy zullen nau wächten

bz Somerſethuys.

.A.CHaat maar voo?t/

ik zal u ſtraks welon

derhaalen. -

D. MBy hadden hem

moeten zeggen dat hy

een once goede Spaan

K 2 Spa
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Spaniſh Tabacco.

C. He hath ſome in

- his Box, be is never

without any.

B. Gentlemen, let us

agree for a Boat.

c. Shallwetake one

Manortwo? -

D. Let us take two.

B. Honeſtman,what

ſhall we give you to
carry usto Greenwich,

and to bring üsbackar
ain ?

Sir, you ſhall give

me a Crown, if you

pleaſe- –

It is tod much , you

ſhall have four ſhillings

Wecannot carry you

for leſs. - -

c. We muſt give

zhem fiveſhillings, hey

are honeſt men , they

muſt get their living.

p. well, you ſhall
have what you alk.

Where is your Boat?

- There it is, Gentle

ſcheTabak zou mee ge

b?agt hebben. -

C. ºp heeft welwat

in zÜn d00s/.hy is nO0it

zonder 1ets.

B. JUMeſſieurs laat

ons een verding maa

ken voo? een ſchuyt.

C. Sullen wy een

man neemen oftwLe.

D.Laat'er Ons tWfL

„IlßE!NEIl.

WPat zullen wn t gee

ven/maat dat JM Ons

na Gzeenwich b?engt/

en werte rug? -

JMün Heer / gy zult

my een kiroon geeven

indien tubelieft.

Datisteveelgyzut

vier ſchellingen hebben,

UBy konnen u niet

minder voeren.

C, IDymoetenhaar

vijfſchellingen geeven/

ºt zin eerke lieden/

zy moeten'er van lee

VLl.

B. Welgy zult zo

veel hebben als gg

epſcht. .

USaar is uw ſchuyt?

Daar is ze Beſ
A/ men
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to ſtepin?

men

Will you be pleaſed

D. Preſently,we ſtay

for a Gentleman.

C. There is Mr. A

coming . he hath made

reat haſte. -

B. He goeth like a

lean Cat.

-4. Well, Gentle

men, have not I diſ

atcht ?

D. Truly you have,

you ſhalldrink firſt.

B. Haveyou brought

good Wine?

4. If it benot good,

I will drink it all my

ſelf. -

B. You underſtand

the matter very well.

C. Comethen, Gent

lefmen, let us ſtep into

the Boat. -

D. Step in firſt, we

will follow you.

4. Without cere

möny, Gentlemen, let

hirm follow me that lo

ſieurs.

Belieft gy in tetre

dell ?

D. STerſtand wy

wachten neg na ié-

UNAND. -

C. TPaar komt HTMr."

Aalaan/ hU heeftzch

gehaaft.“

B. Än gaat als cen

magere kat.

hé Ä Äieurs/
UllL UſtlN ULhaaft. P ſtig ge

D. Ja dat hebtgy;

gy zult sok eerſt dzih

ken. - »

B. Hebt gy goede

Wºhngeb?agt. -

A: Indien ze niet .

gBedis zo zal "ik ze

zelfd?inken.

B. Dat hebt gyniet
qualijk. v,

C. Korntdan/JIAeſ

fieUrs/ laat ong in d

B00t treeden. -

D. Stäp"eerff in

Wy zullen uvolgen.

A. Bonder Ceremo

nien JAeſſieurs die

my lief heeft mag my
K 3- Ves”
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Wes me.

B. What needs

many complements 3

For mypart I neveruſe

any : 1 take my place

by you, for you keep

- the Bottles.

c. Sir, I intreat you

not to let me commit

anincivility.

D. Sir, I will not go

before you, Iknow very

well the reſpect that is

due to you.

C. But, Sir, you

laugh at me, we will

ſtay here then till to

morrow.
-

„4. I muſt confeſs,

Gentlemen, you are

very ceremonious.

B. Come, come,

Gentlemen, let us make

haſte , what needs ſo

many ceremoniesa

mong friends?

D. Ibeſeechyou,Sir,

let us not make thefe

Gentlemen ſtay.

c. Sir, I had rather

commit an incivility,

than to diſobey you.

ſo

d'Engelſche enNederduytſche

volgen. -

B. NBaar toe zo

Complimenten ?

Ik voo? my , ge

bzuyk ze nooit: Ikga

by u zitten / want gº

hebt de Bottels by u.

C. Hajn Heer/ ik

bid U./laat my geen

onheushend begaan.

D. Haijn zeer/ ik

wilvoo? uniet ingaan/

ik weet zeer wel wat

eerbiedigheydikuſchul

dig ben.

C. JBaar mhneer/

gU lacht Om my / z0

doende zullen wy hier.

weltot JÄo2gen ſtaan.

A. Ik moet beken

nen ſReſſieurs/ datgy

vee!

- vol Ceremonſtn zijk.

B. ioun / k0m /

Jaeſſieurs / laat ons

wat haaft maaken /

waar toe zo veel Cere

moniemonder vzinden?

D. Jk bidu unjn

Peer / laat ans deeze

JlMeſſieurs niet doen

Wachten.

C. JAijn Heer / ik

Wolliever een onbeleefd

heyd begaan / Än U

: Se

-
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«4. No more than in A. Aiet meer dan

A

this place, the Water daar wº nuzÄn; watt
K 4. 1F -
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ohgehoozzaaum zijn? -

–4. Seriouſly, Gent- A. In ernſt jWeſ-

emen, this is a fine ſieursditiseen ſchoone -

Rivier. - Rivier. - -

B. It is the fineſt in B. 't Isdeſchoonfte :

Europe. in Europa. - *

C. The water is very C. 't lBater ist2gen- z. -

alm at preſent. Woo?dig heel ſtil. - - -

Dº We could not D. ROy zouden gcen

have pitcht upºn a finer ſchoonder dag hebben - -

day to go by Water. . konnen aantreffen/on r-

- by water te gaan.

B. But-Monſieur 4. B. IAaar Won- ::

you have brought To- ſieur A. gy hebt Tabalt -

bacco ad Pipes with en Pjpén mede ge-

Ä where will you b?agt; waar zult WM - -

ave fire ? vtlur krijgen ? - - * -

–4. I have forgot a A. Äßhebeen Lont -

match, am verygiddy- vergeeten; Ikbenheel -
headed. yhoofdig. - -

c. So much the bet- C. Zaveeltebeter -
ter, for indeedI do not want tk hou van geen ..

love ſmoaking , but rooken /vos?datik ben : -

when I am atmy jour- däarik weezen moet,

neys-end. -

B Really,Gentlemen, B. MDaarlijk/ JReſ

our converſation is ſieurs/onze ommegang

better than the ſmoak. sbeter danderook,

D. We are very near D., MBy zijn dicht by - -

the Bridge, is there no de Bºng; is'er geen

dangertoſhootit? perhkel on'er doo? te

Vaaren ?
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is ſmooth now.

B. I go through it

two or three times a

day, whether the Wa

terbehigh or low.

C. You are mighty

- bold, I went through

it once, when the Wa

ter was low, the Boat

was like to have been

ſunk.

D. There is not too

much ſafety, I would

not truſt too much to

it. -

...A. Nor I neither.

B. What , Gen:le-

komtgy niet zwemmen.nen, CannOt you ſwim?

C. I ſwim like a Fiſh,

but not in my Cloaths.

.4. Lhave ſwimmed -

many times over the

River , with a Boat

after me.

B. I will lay a wa

ger, that I can ſwim

from hence to Green

wich.

that paltime a little.

D. I believe he wôuld

drink Water, whilſt we

c. Pray let us have

- dat ko2tswijl eensheb

het water is effen.

B. Jk gaa'er wel

twee of dgiemaal 's

daags doo?/t zy dat het

Waterhoog of laag is.

C. By bent zeer

ftout / ik ben 'er eens

d002 gevaaren/ Wall

Meer het water laag -

was/ en de ſchnyt zou

ſthier gezonken hebben.

D. 't Js 'er niet als

teveylig; ik zot'er my

liever niet alte VFelbe

troUwen.

A. j2och iſt. .

B. MDat FMeſſieurs/

C. Jk zwem als een

Diſch / maar niet in

mijn leederen. ...

A. Ik heb dikwils

deiivier over gezw0m

men met een ſchUpt

achter my. -

B. Ik wil wedden

dat ik van hier tot

G2eenwichzou konnen

zwemmen.

C. Eylievelaatons

ben. -

D. Jß geloofdathy

waterzau zuppen Ä
- 1IM.
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ik Wine. wijl wy whnd?inken.

B. Some othertime, B. Opeen andertjd

ntlemen , the Wa- eens jlaeſſieurs / het

is not hot enough water isnognietwarm

W. gen0eg.

D. I wiſh I could D. Jſ wenſchte dat

im , on condition to ik konde zwemmen /
-

the mv ſelf now; but mits dat ik hethu z0u

wim likea Stone. doen; maar ik 5WL:ll

gelijk een fteen. .

4. We arenow un- A IByzjn nuander

rthe Bridge. de B2Ug.

B. This is a fine B. TPikseen mooye

idge. - Bug. -,

c. It is the fineſt in C. 't Isdeſchoonfte

urope. - in geheel Europa.

D. How long is it D. ?oelang is'tge

nce it was built ? leeden/dathy gemäakt

s?
- l§

It is above ---- 't Ismeer als ---

v4. We are nöw A. WP zullen nueen

sing to ſee a great mengtevan Scheepen

any Ships. Z!LM. -

B. We ſhalIſee many B. WDy zullen'er wel

them; but they are een party zien / maar

moſt all Merchant-'t zijn meeft alle Koop

en. * Vaardy Scheepen. -

C. Where are then C. WPaar leggen de

e Men ofWar? Gozlogs ſchependan?

D. They are moſt of OTBezjnnumeeſt

ſem now at Sca. in TSLL. -

B. Alittle beſore the BEen weynig te

War was proclaimed, vº. Dät DL Ose

.. K 5-

-----------

–-

,

-

--

:
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I went to Rocheſter by

Water with ſome

Gentlemen of London,

we ſaw the fineſt ofthe

Kings Ships in the Ri

veröf Rocheſter.

4. Did you ſee the

Soveraine? »

B. Yes, and twenty

more of the biggeſt

next it. -

B. They ſay it is a

Prodigious Ship.

«4. It is the biggeſt

that ever I ſaw ; you

would think that you

areina Caſtle.

C. Me thinks that

thoſe are very great

Ships.

c. They are big

enough for Merchant

Inen. . .

D. Js there ho Men

of War upon the

Thamesat thistinne?

c. There may be

ſome, I ſuppoſe.

B. I have heard his

Majeſty hath cauſed

many Fregats to be

afgekondigd wierdging

ik na Piochefter te wa

ter net eenige JAeſ

ſieurs van London / eu

toenzagen wp des bio

nings befte Schepen in

der vier van Piochefter.

A.Daagt gy de DCU

vereyn ? -

D. Ja/enmog twin

tig Uan de grootſteDRAT

ULVéMF.

B. Zuzeggen dat

het een byfter groot

Schip iF.

A. 't Is het grootſte

dat iſt nog GGit gezien

heb; EHyzoudt denken

dat gy in een tafteel

Waart.

C. Jay dunktdat dat

alheel groote Schepen

ZyM.

C. LSyzjn groot ge-

noeg vo02 lä00Pvdak

dLTF.

C. Leggen’er tegen

woo?dig geen Go?logs

ſchepenop denSTeems?

D. Jä geloof daar

UNO0ger 'er eenige Zhn

B. Ik heb gehood

dat zijn jàajeftept veele

Fregatten heeft doen

built

/
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: at Wooledge, and

eptford.

. . ſaw them begun.

Is there no wayto

o ſee them ?

4. Yes, if we have

time enough.

. We will come, on

poſe another time,

eethe Ships.

D. If we have time,

may land at Dept

das we come back.

s. As the company

ll thinkfitting

c. We ſhall ſe, we

allſee.

„4. We are almoſt ae

eenwich. -

B. I wiſh we were -

ere already.: For I

gin tobe dry.

C. To the buſinesin

nd , we do not mind

ar Bottles.

D. Sir,pullyour Cup

uto your Pocket a

bouwen te WDooledge/

ente TDeptfoºd.

A. Ikhebze zienbe

glMen.

B Louden wyze mu

niet konnen gaanzien.

A. Ja indien wn

- maar tjd genoeg heb

ben.

C. GPp een andertjd

zullen wy 'er wel eens

epgentlijk Cm Uytgaan

OM de Schepen tezien.

D. Indien wp tjd

hebben/ wp moogente : "

Deptfo2deensaanland

ftappen / als wp te

rligge i0lnen.

B. DSO als 't Gezel

Är hct goed zal vin

C. By zuflen zien/

wyzullenzien.

A: UDyzjnal haaft

te Ggeenw

B. Äkwenſchtedakwy -

eralwaarenz wantik

beginal do2ft te krß

WEIl. .. –

C.JÄHaar tot.de zaak;

wº denken muet eens QU

de Bottels, -

D. Jajn Heer/haal

de kroes eens uyt uw

K 6- / Jit

ich. -
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little.

v4. You have done

well to put me in mind

of it, for I did notthink

upon it.

4. Come , Gentle

men, toyour Health.

B. Topeit. -

c. Drink to me, for

Iam almoſt choaked.

- Sir, I drink the

King's Health.

B. Iaccept of it with

all my heart.

-4. It muſt go round.

r. sir, itihis Maje

fies good Health , I

drink it toyou , Sir.
-

v4. You do not drink

it up z

B. I cannot, Sir, the

–g iſs is too big , and

you have filledit ſo ful,

bat Ieannot hold it

without ſpilling

zak. -

A Gy hebt welge

daan myindachtigdaar

Van te maaken / Want

het was miet in mün
zlM.

A. kom/HUMeſſieurs/

Op Uw gezondheyd.

B. Dzinkluftig

C. Beng het mg

eens/ want ik ſnacht

ſchier.

A JAijn Heer / ik

bzeng’t u op des lä0

nings gezondheyd.

B Jk meeun het van

ganſcher harten aan.

Izet moet rondt

g&Alt. : -

B JAjn Meer tis

op zijn JlMajeftepts

goede gezondhepd / tk

b2eng het u toe mijn

Peer. -

A. By dºinkt het

-niet uyt.

B. Já kan 't niet

doen mijn Heer / het

glasis te groot en g!

hebt hetzo vol geſchon

ken / dat ik het ntet

kan houdenzonder ſto2

A.Tru
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«M- Truly, I drunk

ſo. -

B. Excuſe me, I can

Dt drink ſo much at a

aught.

B. Here, Sir, pledge

Ö.

C. I deſire no better.

D. I have drunk but

ne Cup yet, make

aſte then, that I may

rink at my turn.

„4. Let me ſee the

Cup, Sir, I will help

ou. »

D. I wilk help my

ſelf, give me the Bot

tle. -

-4. Hold, here it is,

it is almoſt empty.

D. There is enough

ſtill for me.

E. He draws pretty

well for a little man.

«4. Come,let us open

the other Bottle, I am

ſo dry, that I could

drink the Sea and

Fi.hes.

. .

A. Ik heb hetzeker

ook zo ged2onken.

B. Berſchoon my /

ik kan zo veel in cen

teugnet dinken.

B. Hier mijn Heer/

doe my heſcheyd. . .

C. Jß wenſch miets.
liever. - -

D. Ik heb nogmaar

een kroes ged2onken/

haaft udan wat dathet

mijn beurt ook wozdt

on tedzinken. -

A. Laat my t

ſchaaltje eens zien mijn

Heer k zalu wat hel

PLlº. –- - - - -

D. Jkzalmyzelven'

helpen geefmy de Bot

tel Maar.

A. ?ou daar / hy is

alſcher leeg.

D. Daar is nogge

NOLZÄ
y haalt wel, na

hem voo? z0 eenkleºn.

unan. «"

Ä. Kom/ laat ons

de andere Bottel OP

doen; ik heb zulk Lell

doºft dat ik de Zee ºn

de Diſſchen wel zou

konnen 0yd2inkiLl. -
- B. Yott
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B. You ſpill, have a

care what you do
«4. You cannot make

fo much as you have

Poſt.

„4. I am to blame,

I confeſs; but ſeeing I

have commitedafault,

I muſt drinkit.

B. This Wine will

make a Catſpeak.

«4. Gentlemen, let

us empty our Bottle,

before we come out of

the Boat.

C. Give a Glaſs to

theſe poor Watermen

that

much painstorow.

D. Here , Friends,

this is for you.

Thanks, Gentlemen.

«4. Gentlemen, ſhall

we pay for the Boat

now, or ſhall we pay

»

them when we come

back? “

. B. Do asyou pleaſe,

as you thinkgood

- e. No, no, we will

ave taken ſo

B. Gyſto2t/ zie toe

Wat gy doet.

C. Gy kont zo veel

niet maaken/ als gy

verlooren hebt.

A. Äk bekenſchuld;

maar dewijl ik de fout

begaanheb zo behooz

ikook te dzinken.

B. TDeeze WDijn zou

een ſtomime wel doen

ſp2eeken. - -

A. JEReſſieurs-laat

Ons de Bottel leeg

maaken/ eer wy nytde

ſchUBt gaan.

C. Beef deeze-arme

Schuytevoerders / die

zo veel mdeite gedaan

hebben om te roeyen/

00k een glas. -

D. Hier vzienden/

datis voo? U.

S2ootedank/ JUAeſ

ſieurF._ _. -

A. JEMeſſieurszullen

wy nu voogde Schuyt

betaaken/ of zullen wy“

betaalen als wzte rug

gekomen.

B. TBoët zo als’t u

belieft/zo als gy't goed

Vindt.

C. ?een/ neen/ wp

Fay
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pay when we come

back.

D. That is a very fine

and delightfull place.

.4.- Soit is. -- *

B. Gentlemen, will

you have me carry you

to that honeſt mans

houſe, I ſpoke to you

of when we came

away.

C. Hath he gotgood

Wine ?

B. He hath ſome

excellent. -

D, Let us go there

thren. -

B. Beſides,heis a man

ofgood company too.

He hath been in

Holland, he can ſpeak

good Dutch. -

Heisaltogethermer

ry, he always ſings.

He hath many drin

king Songs.

He will make you

burſt with laughing:

One is never weary

ofhis company.

-4. Let us go there

quickly then, heisſuch

zulfen betaalen als ww“

weerte rug komen.

D. DIt seemſchoo

ne en vermaakeljke

Plaats.

A. So is't

B. JUMeſſieurs/ wilt

gM datik uaan't Huys

vandieneerijkem Aan

bzeng / daar ik U van

Ä toen wy afgin

B. Rºy heeft er die

heerlyk is.

D. Laat Ong daar

dan gaan. -

B. En behalven dat/

't is ook een man van

goed geſelſchap.

Pºp heeft in Holland

geweeſt / hy kam goed

TDuytſch ſp2eeken.

Aºn is Ä.vzuolijk/
zingt alt - "

Ä heeft veel dzink

deuntjes.

Hºyzal u van lachen

doenbarften.

FIAentsnooit Moede.

vanÄ
A, Laat OMs dall Met

der haaft daar Ug e
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aman as I would have. gaanf dat is zO eer

R. Your Servant,

Landlord

Sir, your moſthum

ble Servant.

How do you do ?

Well atyourſervice.“

We are cometotake

a little divertiſement

here, theſe Gentlemen

and I. -

I have commended

tothem, both yourſelf,

and your good Winé

Sir , I am much

obliged to you, I give
you thanks for it.

Gentlemen, you are

all very welcome.

will you be pleaſed

t&walk up Stairs: I

have ſome ho-go that

I- will ſend you up

with ſome of the beſt

wine öfa high colour,

it is like me? -

: För although I am

nöthighminded, oYe

to drink high , chiefly

about the higher time

man als ik z0ek. -

B. Äw dienaar/ZOS

PLs.“ - -

Hajn Heer ik ben

uw zeer 00tMOLdig8

diénaar. -

Hoevaartgy al?

Eeer welon ute dic-

Ngl. -

Deeze Jaeſſieursen

ik zijn eens hier om een “

luchtje gekonnen.

En ik heb uen uw

goedewijnhaar aan ge-

PAeeſen. -

HIAijn zeer / ik ben“

daar over aan u ver“

plicht. Ik bedank’er U

V002. „. -

HMeſſieurs / gy zit

alle zeer welk0m.

Belieft gy naboven

te gaan. Ik hebiets

hartigsgereed datik l“

zak zenden / met een

kan van de befte Wºhn

die hoog vankoleur is

gelijk als ik. -

ÜDanthoe welikmet

hoogmaedi

dzitik ik echter gaarn

luſtig / fn vernan5
Q --

ben, z.



E M Y. 2 3 1

-

AC A D

the day, (the Eve

ng) and yet 1 never

umble , nor am never

ore impertinent ner

ſolent.

ljk als 'thoog op den

dag is (tegens den

avgnd ) en nochtans

ſtruykelik nooit nochte

benlk oolt da ºr d002te

- onbeſcheydener of bal

„4. Landlord, you

eak very good Dutch.

Excuſe me, Sir, I

iderſtand it no more

an I do French.

B. Well, Gentlemen,

dnot itell you, that

is man was very good

mpany ?

c. Truly, he is very

erry.

4. He is a good fel

w, I muſt ſcrape

quaintance withhim.

T. You will delight

his company, when

u know him.

Gentlemen , Ibring

u ſomething that

as never eaten yet. . .

Do you ſee this

eats-tongue?

You never ſaw it be

LS –

dadiger. -

A Hoſpes/gn ſp?cekt

zeer goed TDuptſch.

Derſchoon my min

IHeer/ik verſtaa'ernet

meer Van als Vall 't

Franſch. -

B. l Bel-JUMeſſieurs /

hebikuniet gezegd/dat"

deeze Jºan een goedge

gezeiſchap was.

C. JPaarljk/ hy is“

zeer vzolljk.

A. 't Js een goe

ſlokker/ ik moet wat

– kennis methem Maa

Ll.

B. Gy zultvermaak“

hebben in zijn gezel

ſchap als gPheln kent.

- HUMeſſieurs ihb?eng U.“

iets/ dat no0it te V00

ren gegeeten is.

Eiet gy deeze Oſſe

tong ? - -

Gyhebt hemnoitte

VOOTEN gezlen. -

Though“
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Though it were for

the Kings mouth , it

could not be better.

C. Landlord, we are

engaged toyou, come,

ÄÄ me.

I love you, you are

ofa good humour, Iam

oing to drink your
Ä. -

Wiil you dome rea

ſon? -

Yesindeed, Sir, I do

reaſonto all the World.

And eſpecially unto
honeftÄ uy

–4. Landlord , you

and I muſt be betterac

quainted.

Truly, Sir, if you

get acquaintance with

me, you will do well;

for I love greatneſs.

And though I am no

great Man, I do as my

- Grandfather did. l riſe

betimes in the Morning,

before it be broad-day,

and Idrinka great Glaſs

ofWine.

-
-“

-

zondhend D?inken.

Wl was het voo2 des

Konings mond/ zo en

ksn het nietbeter wee

zell. f

C. Hospes wn zijn

aan u verplicht / kom

zit hier wat by nº neer

Ik heb zin in u/ MM

bent van een goede

aardt/ ikt zal OP UW WIL

IBiltgy iny beſchert

dQLN ? -

Fazeker mijn Heer

ik doe aanalde UDLereld

beſchend. -

Enbyzonderljk aan

eerijke lupden.

IHospes gy ent

moeten beter kenMis

tzamen maaken.

IBaarljk/mjn Heer

indien gy kennis net

my maakt/gy zult wel

doen; want ik hol veel

vangzoothepd/ en hoe

wel ik geengroot Man

ben/zo doeik nochtans

als mijn G2ootvader

deed. Ik ſtaä s Wo?

gens bptyds op/ aleer

het hoog dag is/ en ik

dzink een groot glas

Wijns.- s A. You
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«4. You do as an

oneſt man ought to
O. "

D. Landlord, here

toyou.

I heard that you

ave a great mahy

Food Songs, pray ſin

1S onS. /

Yes, Sir : But pray

ºut this Neats tongue,

aſſure you, that it is

an exceeding good one.

J. Lend me a Knife,

Landlord and I will cut

1Ü.

B. Truly, it looks

well.

Gentlemen did not I

tell you ſo , another

time you will believe

me. -

D. We did not doubt,

but that it was good

upon your word.

Gentlemen,one word

draws another, taſte a

little of this white

Wine, I believe you

will like it. *

- will pledge you

Landlord, it is in a good

A. Gy doet als een.

eerlijß man behooztte

DOEN.

D. Hospes'tgeldt U.

Jkheb gehood/dat

gy eendeel goede.deunt

jes hebt / eylieve zing

'er Ons een. -

Za/mjn Heer;maar

ik bid u / ſmhd deeze

Oſſentongeens op/ fk

ge u dat hp pusk
-

A. Leen my een

JUAes / Hospes/ſk zal.

hem opſnijden.

Beherhy ziet'er wel

Uzt.

“HMeſſieurs heb fu

zo niet gezepd/ op een

anderthd zult gy my ge

l00VLN.

UBp entwifelden miet

of hyzou goed zjn/ OP*

uw W00?d.

HWAeſſieurs/het een

wso?d haalt het ander

uyt; p?oefteen wepng.

van deeze witte WDjn/

ik geloof dat hy uwel

zalaanfkaan.

A. Jk zaubeſcherd'

d0en / HOSPL et is

den vorsº
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hand, well, Sir, it is

the health of yourincli

nätions.

Sir, 1 drink it tó you

B. I receive it with

all my heart , I will

pledge you preſently.

c. Landlord, I find

this Tongue a little too

machſalted, have you

got nothing elſe forme?

For Ilove not things

thatare ſo ſalted:

I have a couple of

good Pullets below on

- the ſpit.

to us, if you pleaſe.

4. Ah, ah, youhave
thena mind to feaſt.

H. The Gentleman is

of my humour, he is

Ä n -mouthed,

üt he loves goodviétuals well. goo -

C. Our Landlordſaith

right, buti will tell you

Well, bringthemup

in een goedehand / wel

mijn Heer 'tis op de

gezondheyd van UW

neggingen.

JAjn Heer ik b2eng

hetUr -

B. Hk ontfang het

van ganſcher hartenen

fk zal ti terftond bL

ſchepd doen. -

C. Pospes/ik bevind

dat deeze tong watte

hartiggezouten ist hebt

WM nietiets anders DOO2

my / wantik hou miet

vandingen / die z0 ge

.30Uten zijn.

Ik heb een paar

goede kupkens aan't

ZSpit.

UPel b?engze ons“

eensbovenf zotube

lefd. -

A. Ho/ho/gy meent.

dan een gaſtmaal aan“

terechten. . . -

H. Die FRonſieur is

van mijn aardt/ hy ls

geen lekkermondnaar

Äº wel van g0ede .

D -ft.

C. CDnze Hoſpeszegt

wel/ Maarilizal Unog

WIOTC
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„more when my belly is

fºll, I want but a few

things to ſatisfie my

hunger.

D, Sir, I blow this

cup from you, you

preach too long upon

the vintage. -

C. Well, well, like

for like.

B. But, Gentlemen,

Ä do not mind that it

egins tobe late.

«A. Do not trouble

yourſelf, we ſhall have

time enough.

Gentlemen, here are

the two Pullets, they

areastenderas---

B. Sit you down

there, Landlord , and

eat a bit with us.

L. Gentlemen,I will

tell you one thing, I eat

not much; but I make

it up in drink. -

C. We muſt do ſo,

little . eating, much

drinking. -

L. Iact mypartwell

enough; forIdoreally

-

meerzeggen/wanneer

mijn bºyk volis/ik heb

maar Wepnig van doen

ommjnhonger tever

ZAaden.

. D. JAijn Heer / iſt

blaas dieroemerſtraße

Van U./gyp?eekt alte

lang overde Äjnto.

C. Wel/ wel/ Leer

OM leer.

B. Maar/Meſſieurg/

gºgeeft ergeenächtop

dat het laat begint te
W02den.

Gntruft u zelven

miet/ wyzullentjdsge

moeghebben.

Meſſieurs 1 hierzijn

de twee Kuykens ſº zy

ZÜn 30 murw als ---- -

B. Titdaar neer/

?öſpesen eet watmet

"Ineffieurszal
Ueending zeggen/ik eet

net Heel/maar ik magk

hetgoed netd?inken.

C. To moeten we

döen / wepnig eeten cn

veeld?inken.

H. Ik quyt my wel

genoeg/ wantik gelº -

Dee

-

-
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believe,Ä
I drink I ſhall never die.

D. You ſayright; but

otherwiſe when you

are dead,you ſhalldrink

NO NOIS.

L. Alas , what mis

fortune, when I think

upon it; come, let us

drink then , while we

liye.

v4. Drawer, go and

draw us of the ſame

White Wine.

Iwill, Sir.

Make haſte. -

A. Come, Landlord,

ſingafudling Song

I will, Sir; but I muſt

firſt drink a Glas.

B. This Drayer is

longa Coming

H. He would be fit

to ſetch death.

Why dofthou make

us ſtayſolong?

c. Come, Landlord,

this is to your health,

and to thank you for

f

waarljkdatzalang als

ik d2ink iknooitzalſterbel. zalft

? -

D. Gy hebt geljk/

maar anders / wan

neer gy ook dood bemt

zult gynietdzinken.

H. Eylaas wat een

Ongeluk/algik 'eraan

den: kom laat ans

dandzinken/terwhl wy
leeVen:

A. (Tapper/ Jaa en

tap van de zelfde witte

wijn

Ähza min Leer.
- Ä P?

oſpes/

ſing een donkemans

deuntje.

A. tom / )

Ikſal / mjn Heer

maar ihmoeteerfteen

glaasjed?inkey:

B. Geeze Jongen

blüftlang weg.

H. ?p zou beqtaam

zinom den Dood te
haalen.

WDaarom laat gy

ons zolang wachten?

C. Kom/ Hospes/

dit is op uw gezond

hepd/ enom uvoo?uw

your
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urgood company.

L Sir, I am your

oſthumble Servant.

goed geſelſchap te be
danken.

H. MAjn Heer/ iſt

benu zeer ootinaedige
dienaar.

I am to give you

1nks for the honour

u have been pleaſed

beſtow upon me.

B. What -do we owr

u, Landlord?

Gentlemen, there is

htſhillings for Wine,

what you pleaſe E
the reſt.

Here Landlord there

ifteenſhillingsforall,

you content?

Yes, Sir, and give

1 many thanksbeſi- -

'arewell, Landlord,

wee ſee you again.

entlemen , your

ſthumble ſervant,

Ä you will dome

avQur to come and

me, whenyou come

divertiſe yourſelves

heſe parts.

es, yes, we will.

Kou hall always

Ik Zalu bedanken

º? de eer die gy my

hebt gelieven te doen.

B., MDat zjn wy u

ſchºgºaſpes?
ÄMeſſieurs daar is

acht ſchellingen van de

Ünte quaad/ betaalt

Wº?de Feſt watugoed
dUllkit.

„Tºaar Hoſpesdaar

is vÜften ſchellingen

boo? alles/bent gº te

ÄnºverUNjillº?er / Enſ

bedank ihaögljk daar
Ln boven,

Paarwel/ Hoſpes/

tot weerſengtoe.

Meſſieurs/ uw ſeer

Ootmoedige dienaar/ ik

haoPdatgPºmp degunft

ſult doen/ en mp aan

ſp?eeken /wanneer gy

hierter Plaatſe kamt

om uteverluſtigen. --

a/ja/ w) zullen.

Eſzutaljetde
\ -

com

- -

- -

–

-

-

-

-
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command the beſt

Wine. -

We thank you,

Landlos.

Gentlemen , I wiſh

you well home, every

- - one to his ownhouſe;

Ipray God to keepyouin good health. py

lord. -

God keep you ſö

tOO.

We have ſtaid there a

long while, it is very

late.

Let us go quickly to

findout our Boat. -

Truly, this man is

good company.

Soheis.

We are notweary of

his company.

Truly he isverymer

ry.

He deſerves that peo- -

le ſhould go to his

ouſe. -

He receives people

very kindly. . . . .“

8Äneaſtend,
we have ſtaid a lit

v.

X

ethankyou,Land

------

befte UBjngediend wog
dLM. -

P bedanken u Hoſ

JUMeſſieurs/gelukop

Uwreys / en dat gy wel

M00gt t’huns komen.

Äk bid God dat hy u

in g0ede gezondthepd

EWaare. -

WDy bedanken u Yoſ

PCs -

God bewaare u Vok

Z0.

UBy hebben daar een

langenthd geweeft / het

is alheellRat.

gaan/öm Önze ſchUpt

tevinden. ..

Beker/ deeze man is

LenÄ geſelſchaP.

ishy. -

MD zijn zhn geſel

ſchapnog niet moe. -

lijFer hy is heel v20

Hñ.

zy verdient datmen

tot zijnentzougaan.

by ontfangt de lup

den zeer vzindelijk.

iam Pºinden / wp

hebben eenwennig º
- tlC

Ä watras
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-

tſe longer than we

thought. - -

You are welcome,

Gentlemen.

You muſt make a lit

haſt, ifyou pleaſe.

As much as we can

poſſible , Gentlemen,

Döthen , you ſhall

have another ſhilling
to drink.

Ithink we ſhall have

time enough.

It is fine weather, we

have windahdtide, we

ſhall come home in

goodtime.
- - - - - -

- -

The Moonſhines

bright, we go a great

Ä we ſhall quickly

at London-Bridge.

- - - V. - -

Theſe men are

frong, they row with
all their ſtrength.

How pleaſant it is

now upon the Water!

Are not thoſefiſhers?

yes, sir.

Do you think they

havegót any filh?

Yestruly,they have.

A CA DE MY.

gertytgebleeben / dan

24f

zit welkom/

teurs. -

GBy moet uwat haa

ften/zo tu belieft.

Do veel als wy kon

nen Meſſieurg.

Doetzo/dan zult gn

og een ſchelling tot

d?inkgeld hebben.

Ikdenkdatwy tjdg

gen0eg züllen hebben.

"ga hadden.

Jº

Pet is mooi weer/

wº hebben voo?de wint

en voo? ſtroom / wy

zullenbytjdsthuj
konnen. “

De JBaan ſchnt

Helder / wp gaan ſnel

# Wº zullen met

der haaft by de Bºug

van Londen weezen

Deeze kaereſszjn

ſterk / zy roetjen iſt

allehaare magt.

Hoe vermäakljk is

't nuop 't water.

Sün dat geen Biſ

ſchers?

erÄBenkt gy / dat zu
viſch hebben? W

a/ wis hebbenze.L wishe e
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»

Letus buy ſome.

?

No, no, let us not

Raj we have not too

much time.

what ſhall we do

with that fiſh ?

We will eat it.

There is enough at

the Fiſhmarket. . .

. You ſay right; but it

is not ſo good, and it

isdearer.

It is as good every

ot, what matter is it,

how dear it is ? it is not

too deär neither..

– I do not love fiſh
Ilove fleſh better. -

You are a great flehr

eater. - -

love fiſh better than

fleſh. - -

There is nothingbet

ter than a good ſtewed

Ähave reaſon.

I love Tenches ex

treamly, when thearewell ſeafoncd. y

So do I.

*

Soööeikook.

Laatons wat koO

PEU.

Neen neen/laatons

niet wachten / wº heb-

ben niet alte veel tijd

OVer. -

MDat zouden wy met

die viſchdoen ?

WBy zoudenzeeeten.

TPaar is genoeg op

de Diſchmarkt.

- Huhebtgelkmaar

zy isniet z0 goed Kil Sº

isduurder. . .

Zy isvolkonen zo

goed. MDat legt er aan

gelegen hoeduur zeis?

Enzy is ook z0 dUUr

Änne. nietball

viſch / ik heb lieber

vleeſch. . .

Gy bent een groote

vleeſcheeter.

Ämeer van

viſch danvanveeſh.

- TSaar is niet beter

als een goede geſtoofde

tºper ... „.

By hebt geljk.

Jk hou byzander

van Seelt/ wgameerze

weltaegemaaktis.

Me.
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Methinks that they

do dreſs fiſh better in

Holland than here.

That is true, the

Dutch äre better Cooks

then we are.

Yet I have eaten

ſome well dreſſed in

this Countrey.

I believe it.

I was at Kingſton a

while ago with a Gent

leman , a friend of

mine, that carried thi

ther two great Carps

from London; we had

them dreſt for us very

well in our lnn. I did

never eat any thing ſo

good.

In what Inn didyou

lodge ? ... ..

At the Caſtle.

It is true, it is a good

Inn; there is a hand

ſome Maid which is a

very goodCook.

- Ah, ah, weare come

already to the Tower. -

Iftwere not ſolate,

we would goto viſit a

-

–-
-

--- z-+--- -

243

Jºy dunkt dat zy in

Holland de viſch beter

toemaaken als hier.

TDat is waar / ºde

Hollanders zijn beter

bioks danwy. -

Ikheberevenwein

dit Land gegeeteu/ die

wel toegerecht waa

TLI.

Jß gelooft“t wel.

Ik was eenpoos

geleeden eenste ting

ſtone metzeker Peer/

een vzind van ny die

twee groote tarperg

van London mede

nam;en wy kreegenze

zeer weltoegemaakt in

onze Herberg; Ikheb

nöoit ietsbeter gegee

ten - - ?

Ä*Agrt gy t”)UMF:

Äaſteel. “

't Is waar./dat is

een goede Herberg/daar

is een aardige Wºepdf

die eenbaavektokis.

Vo/ho / ww zijn al

reeby den Toir geko

Nen. -

. Indien 't zo laat

niet was / wp moſten
L 2 GeII
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Gentleman a friend of

mine in the Tower,

thatwould entertainus

aobly. -

It is too late, it muſt

be ſome other time.

When you pleaſe,

weſhallgothere.

O God be thanked,

we are arrived.

Softly, Gentlemen,

ftep out one after ano

ther, we are come in

goodtime.

It is too late, let us

pay for the Boat, it is

good reaſon.

- Here honeſt man,

here is your money;

here is anotherſhilling

that we promiſed you

to drink. -

We thank you Gent

lemen.

Now, Gentlemen, it

is time for us to take

leave oneof another.

Gentlemen', before

we part, will you be

leaſed to let me give

you a Glaſs ofSack? Fekgeef

een zeker Heer / een

v2iend Van UNN / iN den

our gaan bezocken /

hy zou ons treffeljk

Onthaalen.

't Äs nu alte laat /

0p een andertjdeens.

Als 't u belieft / zo

zullen wy 'er eens

gaall.

G Godzy gedankt;

Wyzjnalaan.

Zagtjes/JAeſſieurs/

ſtap een voo? een upt

wy zijn nogin goedetjd

gangekomen. »

't Äs alte laat/laat

ons voo? de ſchuyt be

taalentsreden,

Daar JLRaats/dſlaC

is uw geld I endaar is

nog een ſchelling die

wy u tot dzinkgeld be

loofden.

WBy bedankenu/Meſ

ſieUrs. - -

AuJIAeſſieurs / 'tis

tijd dat wy onſe af

ſcheyd van malkande

renneemen.

HIMeſſieurs / eer wº

ſcheyden / belieft hetº

datikunogeen glaase

No.
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No, Sir, we thank

you , it ſhall be for
another time.

Come, come, it is

not ſolate.'

For mypart, I muſt

go home, I will not

drink today, they ſtay

for me athome.

Wel, Sir, ſince you

are not pleaſed ,fare

well, I reſt your ſer

WAIlt. -

Ithank you foryour

good company. -

Gentlemenyourmoſt

humble ſervant.

I wiſh you a good

evening, and a good

night.

The XLI. Dialo

gºe.

G Entlemen ,

going to take my

leave ofyou.

Why wAl you go?
- *

Becauſe it is almoſt

dinner time.

I am

Neen mßn Heer/wg

bedancken U / OP LLM

andertjdeeng: ...

tonn/ kom/ 'tis z0

laat nog niet eens.

Jk voo? my noet

thuysgaan/ ik wilvan

däagniet meerdzinken;

zy wachten t'HHVs ma

MU.

WDel mijn Heer de

wült u niet belieft

vaarwel dam/ ik blüf

UW TDieMaar. -

kbedanku voo: uw

goed gezelſchaP.

Meſſieurs uw zeer

ootmoedige TPienaar.

Jk wenſchueen goe--

den avond en g0eden

macht. -

De eenenveertig

ſtet'Zamen-.

ſpraak.

MÄ mºn

afſchepdvanunee
NLN.

WPaarom wilt gW.

heen gaan? -

CDm dat her ſchier

eetenstjdis.
L 3 - Can

-x

-

-



- w - - -

246 d'EngelſcheenNederduytſche

Can you not dine
with us? - -

Sir, I giveyou thanks,

I cannotſtay today.

Why, whatbuſineſs

have you? -

I have not much

buſineſs, but I muſt

needs dine at home to

- day. -

Have you invited

any body to dine with

du? -

No, but I did promiſe

ſº Dutch Gentleman,

who doth not under

ſtand our Language, to

go along with him into

the City, to help him

to buy ſome commodi

ties, - -

What time do you

logk for him?

I look for him about

two a clock.

Are you ſure he will

come?

I am not ſure of it,

but feeing I have pro

miſed him,I muſt needs

beät home.

--

kont gy van den

middag niet net ans

Leten ? - - “– – -

JAhn Heer / ik be

dank U/ kikan Van Daag

niet wachten.

WDaarom/ wat hebt

gyte verrichten?

Ikhebſunft nietveel

te verrichten maar iſt

moet noodzakelijk van

de middag thuys Leten.

- Hebt gy iemand ge

N00d OUN WULt UK (L LL

ten ? -

J2gen/maar ik heb

een duytſch Edelman/

die onze taal niet en

verſtaat beloofd met

hemin ſtadtegaan/en

hem behulpzaamte zijn

in’t koopen van Lenige

Waaren. „ ,

MDat tijd verwacht

gy heln? W

ºß verwacht hem

Onltrent tWLL UUTfM.

Bent gy verzeiierd

dathy kamen zal? . . .

Jk bener juuftniet

van verzekerd / Maar

eevenwel dewijl ik 't

hem beloofd heb z0

MOetk Maaßen ehe
- - S
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Isitwell done.

Wellthen, will not

hinderyou.

Farewel , your Ser

Vant. - -

Sir, I am your moſt

humble Servant.

Boy, go open the

doorto Maſter ---

I can open it myſelf,

Put you have not the

Key.

Ho5 ! do you lock

your door?

It is öur cuſton.

Pray, Sir, oligeme

ſo much as to preſent

my reſpects to your

sir, ſhall notfall

but he is very much

your Servant.

I am her moſt hum

ble ſervant.

when ſhall wee ſee

ene another again?

Ring

EM Y. 247

te zijn.

t Js welgedaau.

WDelik zaludan niet

hinderen,

Daarwel/ uw TDie

NAar. --

JÜRijn Heer / ik ben

UW ZEerootmacdige

TDienaar.

Ongen/doede drur

openvoo? Monſieur ..

ºf kan hem zelf

Pel 0Pen doen,

-, Ä gy hebt de

ſlettel niet. .

Hoe/ ſupt gy um

dcur?

't Isonze gewoante

30. e- -,

Ik bid umjn Leer/

dat gy mW z0 veel ver

Plicht / dat gº Ilijne ge

hiedenis aan uw zufter

DOff. -

jan Leer k zal

niet in geb2cke blhvenz

Ullar zB § UW TDLna

LL. -

Äk ben haar zcer

ootmoedige TBicnaar.

MDanneer zullen wº

„ malkander weerzien?

Tomorrow Godwi: Fºo?gen als Bod

1 will

belieft.

L.*4. -

- -
- -

-
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I will come and ſee

you. -

Praydo.

I will expečt you,
farewel.

James, where goeſt

thou? -

I was going to look

foryou, Sir. -

What is the matter? -

„They ſtay foryouto
dinner. - -

What Is it ſolate?

It is twelve a Clock.“ «

Already? - - - -

They ſay ſo.

Who is at home?

It is Miſtreſs ſuch a

one, who is come this

morning to ſee your
Siſter. -

How long hath ſhe

been there? -

She came as ſoon as

yóu went out, butyour

Siſter - went to walk

abroad with her, and

they came back toge

ther. , –

Doth ſhe

home?

I think ſo, Sir

-

-

- -
«

dine at

- Ik zal u komen be

zOeken.

ºß bidu/ doezo.

Ikzaluverwachten/

VaclrWel. -

#acobuswaarheen?

Ik ging am naute

zien mijn Heer.

Daiis.de reden?

... Sn wachten na u

!!!Et ffen.

WDat is het dan zo

laat ? -

t Js twaalf Uuren.

Allreede ?

Äggen Z0.

ÄBeiserthuys?

't Is Juffrouw. za

een/ die van oemo?gen

gekömen fs om uw

Luſtertebezoeken. . .

Zoe lähg heeft zy'er

al geweeft ?

By quam zo da als

gy tºtgegaaf waart:

maar uw Suſter ging

eens met haar uyt en

zy qualmen t’zamen

wecrom. . .

Tal zyt’huyseeten?

SPk geloofja/ mjn

Heer. -

Is

sº

-
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Isthe dinnerready?

Yes, Sir, they only

ſtay for you to ſit

down.

Let us make hafte

then, the clock ſtrikes.

It is twelve, Sir.

Are you ſure ofit?

Yes, Sir, it is ſo

uch.

I did notthink it was

- ſolate.

- RingthcBell.

Ring hard.

They are comingSir.

Madam, your moſt

humble ſervant.

Your moſt humble

Denareſſe/mijn ?eer.ſervant, Sir. -

Madam, I am very

- glad to meet with you

Here ſofortunately.

Sir , the Gentlewo

man your Siſter did me

the honourtoinvite me

to dinner, after a little

walk that we havehad

together. -

Ah ! what a good

Is de maaltijd ge
reed ?

Ja mijn Heer/ zu

wachten maar alleen

Ila 1 0M aan te zitten.

JLaatenwe ons dan

wat haaften/ de Klok

ſaat. -

Dat is twaalf mjn

Peer.

Beet gy'tzeker.

Ja mijn Heer/'t fs

zo veel.

Ikdacht nietdat het

30 laat Wis, -

(Trek aan de ſchel.

ZHºchelhard

Sº ſomen mn
IHeer. -

Joffrouw/ uw zeer

Ootmoedige TDienaar.

IAW zeerootinoedige

Juffrouw / ik ben

blüdeuherzo gelukkig
ke ontm0eten.

Jºijn Peer Jüf

frouw / uw Dufter

heeft my de eere ge

daan / on myten eeten

te noodigen / naa dat

wº eenwººnigt zamen

gewandeld hadden.

CD! Wat een goëde

L 5. - fiſter
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ſiſter I have to invite to

our houſe ſich perſons

as I honourasyou.

I muſt kiſs her pre

ſently for that very

thing: -

Come hither, ſiſter,

that I may kiſs you.

Why will you kiſs

me?

- Becauſe of the hap

zº een geluk gehulpenpineſs which you have

* procured me -

What

- Brother? -

For having invited

this Lady to dine with

us.

I did it for my own

º, jetereft, as well as for

> yours.

* Truly, I am very

much ingaged to you

both , for your kind

- love and your civilities. -

Let us leave offcom

splements, my dear.
S. -

But, Brother, from

vohence come you that
. .

Ä made us ſtay ſo

long?

-

happineſs »

Zuſter heb ißf dat zu

zulke perſoonen tot On

zent noodigt/ die ik eer

als u. -

Hß moet haarter

ftondkuſſen/ alleen an

die zaak.

kom hier Buſter/

datik ueens kts.

UBaarom wilt gy UMP

kuſſen. -

GPm dat gn mW aan

hebt.

IHat geluk Boe

dLT. s

Dat gy deeze of

frouw by onsten eeten

genodigd hebt

* I heb het zo wel

om mijn eygen belang

gedaan als on'tuſwe

WDaarlhkiäben zeer

inubende gehoude am

uw vzindſchap en be

leefdheyd --

Plaat ans de compli

menten achter WeWe

laaten.

ÄDaar / Bºoeder /

wagr komt gy van

daan dat gº ons zor

lang hebt doen Wach

(LM, -

- I come
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come from givinga
yifit.

But you might have

- dined without me.

You ſhould not have

ſtaid for me.

You ſhould have

begun. -

Your ſiſter bath too

much reſpect for you,

Sir, as not to wait ſor

Ou. -

She ſtays for me

fometimes, as the

Fryer ſtays for the

Abbot -

In earneſt, Brother

I ſometimes wait too

long for you, both at

dinner and ſupper.

And ſometimes alſo
you dine well without

me. -

Thatfekdom happens

but when the time is

Paſt. - - -

. . You are a good ſiſter,

I do not complain.

Truly, you were to

blame tö complain

Äk kam van een be

Pek -
30fli.

HNaar gy had wel,

zander my kommen ee- -

TLM. -

Gp zoldt namyniet

gewacht hebben.

Gy zoudt maar be- -

Ä.hebben.
Um Duſter / mjn s

leer / d?aagt u te veel

Ä toedat zv

uniet zoude wachten.

Ey wacht ſamth

namy als de Conni

na de Abt. -

# ernſt / Bºoeder

ik wacht ſamthds alte

lang na Umet Ceten/ zi

wc.'s Hiddags als

'sÄn eet e
Cºn ſºll

's JAiddags ook Ä

zander nP, -

Dat gebeurtzelden/

alswanneer de tſd ver

Hy bent een goede

Zuſter / ik heb niette

klaagen. - s

Äer gy zoudtebe

ſchuldigen zu indien
L 6 wit
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V

withouta cauſe.
Sº

Come, come, let us

talk of ſomething elſe

let us dine quickly,

I begin to have a good

ſtomack.

Beſides that, I muſt

make haſt.

For Ilook for a Gent

leman who is to call

upon me as ſoon as

- I have dined

How, Brother, will

you leave the compary

ofMadam? -

Madam willbe plea

ſed to have the good

neſs to excuſe me; For

Iam ingaged by word

of mouth to keep a

Gentleman compän

into the City, who is

to callonmepreſently.

Sir, I ſhoukdbevery

Jorry to hinderthe

effect of your promi

fes. -

Madam,Ibeg a thou

fand times'your par

don, if I commit this

day any incivility a

- gainſt you; but another

gy zonder oo2zaak

klaaUde.

kom/kam/laatons

van wat- anders P2AA

ten; laat ons met der

haaft eeten / ik begin

honger tekrügen.

. Behalven dat 30

moetik my haaften.

–WBant iſt Verwacht ZL

ker heer / die my zal

aanſp?eeken zo ras ik

gegeetenheb.

Joe Boeder / zult

gyt gezelſchap van

Jüffrouw verlaaten ?

Joffrouw zal gelieven

de goedheydte hebben

dat ze my verſchoone/

want ik ben dao? mijn

wood verbonden/ om

een Edelman/ die my

terſtond. zal aanſp?ee

ken / in deftad gezel

ſchap tehouden.

Mijn Peer / t zou

my bed?seven/ dat ik

tot bcletºvan uwe belof

te z0uftrekken. "

Joffrouw / ik bidde

dunzendmaalom ver

giffeniſſe indienikdee

zen dag eenige anheus

heºd tegenstbegaa/op

WE
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#

º;

time I will redeem this

ault.

Sir, there is no fault,

Iaſſure you.

Madam, Iknow you

to be ſo good, that I

am ſure you will not

believe, that it is for

want ofreſpečttowards

you.

Sir, I know y-o.

well, that I know you

to be the moſt civil

Gentleman that ever

I knew ; that is all I can

ſay- . -

Madam, yöuaretoo

muchobliging, you are

obliging to an exceſs

that is not imaginable.

- You will be pleaſed to

grant me the permiſſi

on to draw a conječture

ofit to my advantage.

Alas, Sir , what do

*
*you ſpeak of My words

are pot able to advan

tage you in any thing

- - - -

ſo

Ä andertjdzalik deze

föut verbeteren.

Flaijn Heer/ daaris

niets misdzeeven / dat

Verzeker ik U.

Äuffrouw / ik weet

dat gy zo goedzijt/ dat

ik my welmag verzee

keren / dat gyniet ge

looven zult/ dat hettyt

gebzek van eerbiedig

heydtegens Uis.

HAhn Heer / ik ken

uzo wel/datik welweet

dat gp de beleefdfte

Edelman zjt dien ik

ooit gehend hebt; en

dats alles wät ihzeg
genhan. - -

Juffrouw ) gy zit

alte verplichtende gp

zit zo overdaadig ver

Ä dat het DM

jj jau

elieven mM tOL tes

aandat ik een giſſing

tot mijn voo?deel daar

uyt trekke. - -

Helaas/ mjn Heer/

waar ſp?eekt gy van?

JAhne wooden zyn

vanzo wepnig belang/

dat zu U nergens tot

konnen teſtaade #
g

Tºll» -
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LETTERS.

- S 1 R.

l was a quaint diffe:

put’twixt a Letter and

an Oration, that the one

ſhould be attir'd like a

Woman, theotherlike

a man : The latter of

thetwois allowed large

fiderobes, as long pe

riods, parentheſisſ

miles, examples, and

other parts, of Rheto

rical flouriſhes : But

a Letteror Epiſle ſhould

be ſhortcoated , and

ckoſely couched;a Hun

gerlinbecomes a Letter

more hanſomely then

a Gown. Indeed we

ſhould write as we

peak; and hat's atrue

- -

*

Een Ontwerp van

gemeenzamc

BRI E VEN.

Mijn Heer.

HÄ al een gar

rence the anciens did dig onderſcheyddat

de Guden felden tuſ

Ä Bief/ en

eef TCPratie dat de eene

als een Houw en de
andere als een man be

hoo.de opgeſchickt te

zjn TDs ſaatfte vande

twee verguntmen rup

me wijd-af-hangende

Tabbaardengeljk als

lange Fieden-zytgan

Ä inſüytſels gej

ieniſſen, Erempeleu/

en andere gedeelte der

Fedenksnftige bloé--

men. Naareen Brief

of Dend-bzief mset

ko?t van rok / en ſupk

neerhangende zijn; ºn

Aaprok voegt eenen

Bief beter dan een

wide Samaar. Seker

wp behoo?den te ſchzi

Ven als wp vecº
- A
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Familiar Letter which

expreſſeth ones mind,

as if he were diſcour

ſing with the party to

whom he writes,in ſuc

cinét and ſhort termes.

The Toung and the Pen,

are both of them inter

Ä of the nind;

ut I hold the Pento be

the more faithfalofthe

two: The Tongue in udo

pofa, being ſeated in a

moſt ſlippery place,

may failÄ Ä

her ſudden extemporal

expreſſions; but the

Pen having a greater

advantage of preme

ditation, is not ſo ſub

ječt to error, and lea

ves things behind it

upon firm and authen

tickrecord. Now Let

ters , though they be

capable of any ſubeét,

yet commonly they are

either Narratory , Objur

g«tory, Conſolatory, Mº

en dat is een recht ge

meenzaame Bief/ die

iemands ziy zodaanig

Uytdzukt / alsofhymet

den Perſoon aan wien

hy ſchzift/met beknop

te en koºte bewoodin

gen ſpgeekende was.De

(Tong en de Pen zijn

beyde tolken des gr

moeds; Ingar de Pen

acht ihde getrouwfte

van detweete zün. De

(Tong in een vochtige

en ſlibberige plagtsge

fteldzijndeſkanmiſſen

en haperen in haar

ſchielkeen onbedachte

uytdzikſelen maar de

Pen een gºooter voo!

deel hebbende vanvoog

afte bedenken / szö

ligt aan geen miſſlag

onderwogpen / en laat

dingen na op een vaſke

en gelOOfwaardige

Aantekening. Hoewel

nu . de Bºieven be

qUganzhnom allerley

ſtoffe teÄ
zo zijn zy echter doo?

gaans / Bertellende /

Beftraffende Bertroo

ſende/ Permaanende
mitory»
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mitory, or congratulatory. - of Gelukwenſchende.

The firſt conſiſts, of

Relations, The ſecond

of Reprehenſions, The

Ä# , The

laſt to of Councel and

joy: There are ſom

whq in lieu of Letters

write Homilies, they

Ä when they

- ſhould Epiſtolize;Ther

are others turnthem to

tedious Traëtats; this

is to make Letters de

generat from their true

nature. Some modern

Authorsthereare who

have expos'd their Let

ters to the world; but

moſt of them, I mean

among yourLatin Epi

ſtolizers, go fraighted
with meer Bartholomen

ware , with trite and

trivial phraſes only,

liſted with pedantick

Shreds of School-boy

among our next trans

TDe eerſte ſooºt behelft

Perhaalen de tweede

beftaatſuitBeriſpingen/

de derde Uit Vertrooftin

gen/ endetweelaatfte

uyt raad en bljdſchſp.

TDaar zijn ſommigedie

inplaats van Bieven/

Wiedeneeringen Sch?ij

ven/zulks dat zy P2L

dihen wanneer zy be

hoo?den een- bziefte

dichten; daar zijn an

dere die dezelve in Ver

d?ietige verhandelingen

beranderen; Maar dit

is de Bºieven te doen

Ontaarden van haar

rechte natuur. Eenige

hedensdaagſche ſchij

vers zhn’er die humne

Bieven opentlijk uºk

gegeeven heböen/maar

demeefte van hen/ ik

rneen ander de Latin

ſcheBiefſch?ijverszijn

verſes. Other there are bevzacht alleen met

iramers waar / met

genleene firgat-taal/en

bezet met ftukken en

bzokken van ZSchool

jongens vaerzen. An

dere zijn'eronder onze
MAI1A

-
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marin neighbours Eaſt

ward, who write in

their own Language,

but their ſtile is ſo ſöft

and eaſie, that their

Letters may be ſaid to

be like bodies of looſe

flesh without finews,

they have neither

Joynts of art, nor ar

eries in them; they

have a kind of ſimpe

ring and lank hectick

expreſſions made up of

a bombaſt of words

and finical affected

compliments only; I

cannot wellaway with

ſuch ſleazy ſtuff, with

ſuch cobweb compoſi

tions; where there is

no ſtrength of matter,

nothing for the Reader

to carry away with

him, that may inlarge

the notious of his foul:

One fhall hardly find

an apothegm,example,

ſimile , or anything

of Philoſophy, Hiſto

*

naafte Overzeeſche ge

buuren Goftwaards

die in hun eygen taal

fthlis zozachten ſlap/

dat men van hunne

Ä. Mag Zeggen!

at zy zijn als lighaa

men van los vleeſch/

30nder zenuwen; zu

hebben geen ledem van

kunft / of ſlag-aderen

in z!ch; zy hebben een

ſ002t Van grimlachgen

de en ſchzaale quhnen

de uytdzukſelen/ be

ſtaande allcen uyt 0p

geblaazene wooden en

tedere gemaakte Com

plimenten. Jßenkan

niet wel over weg met

zulk een geteem/ met

zulkeentzamenſtelling

van Spinnerag / al

waar geen kracht van

ſtoffeinſteekt noch iets

in is’t welk de JLeezer

met zich kam d?aagen

om de kundighedenz

ner ziele uit tebzepden.

jWen zal naauwlyks

een Gedenkſp?euk/Er

empel / Geykeniſſe /

ofiets van de Philoſo
ry,

-

Ä maar hunne
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ry, or ſolidknowledge,

or asmuch as one new

created Phraſe, in a

handred of them; and

to draw any Obſerva

- tions out ofthem, wer

as if one went about

to diſtil eream Gut o

froth ; Inſomuch that

it may be ſaid of them,

what was ſaid of the

Eecho, That She was a

meer ſound, and nothing

elſe.

return yon you

Balgac by this bearer,

andwhen I found thoſe

Letters, wherein he is

ſo familiar with his

Kingſofat, and thºſ
to Richelieu ſo puff'd

with prophane hyper

holes and Jarded up

and down with ſuch

groſs flatteries , with

*others beſides, which h

ſend as Urinals up and

phie/ Hiſtorie/ of bon

dige UBeetenſchap ja

nietzo veel als een.

nieuwgemaakte ſp?eek

Wijs / in een honderd.

van dat ſag Vinden:

En indien men cenige.

ganmerkingen daar

uyt wildeneemen dat

zou zo veel zijn/ als

of men Toom- uyt

Schuym wilde trek

ten; zulig datmen BAIl

dezelve magzeggen het

gene eens van de Egho.

gezepd wierdt/dat het
eenklank was, en an

ders niet. -

Äkzend umetbºen

ger deezes uwen Bal

zac weer terugzen wan

neer ik bevand dgt die

bzieven/ waar inhyzo

gemeenzaam is net

den kidning zaplat en.

die aan Äicheliett/ z0

Opgebläazen Wäaren

met ongodvzlichtige

ſtoffeeringen enoveTal

zo doo?ſpekt met zulhe

grave vleheryen; be

neffens andere, die hy

wyden zyd in de wer

reldzend/ als Pisgla

do . n
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wn the world to

»kintohis water, for

covery of the crazy

ndition of his body,

orbore him further:

I am

Fourmoſ affectionat

Servant.

SIR,

Had been guilty

of ſuch an offence

hereof I ſhould ne

er have abſolv'd my

lf, If I had omitted

hardſom an op

ortunity to quicken

1y old devotions to

ou: Atmong thoſe

multitudes here we

eſent your hardcon

ition, and the pro

račtiens of your bu

zen/om zijn WPater te

bekjken/totontdekking

van de ziekelyke geftel

teniſſe zhns lichaams/

zo kon ik hem welver

der inſchikken. TDus

ben ik

Uw zeer toe

geneegen

Dienaar.

Mijn Heer,

l zou ſchuldig ge

1 weeſtzpnaan zuk

een WDisdaad/ waar

Van lk mp zelben

nooft zou hebben

konnenbeh?pdcn/ in

dicn tk zulk een

bequaame gelegent

hepd/om npnoude

Jenegentheden t'u

UMäartg tedden her

leeben Verwaarloos

de. Onder deeze me

nigteller 3pn wp ge- -

bdellg ban uW moei

jelpie ſtaat/ende upt

ſtellingen uwer ver
fineſs



„* *

ſineſs, there is none

who is more ſenſible

that ſo gallant and

ſublime a Soul (ſo

much renowened

throughout the

World) lhould meet

with ſuch harsh tra

verſes of fortune;

Formyſelf, I am like

an Almanack out of

date, I am grown an

unprofitable thing,

and good for nothing

asthe times run, yet

in your buſineſs I

ſhall play the Whet

ftone, which though

it bea dull thing ofit

ſelf, and cannot cut,

yet it can make o

therbodies to cut :

ſo ſhall I quicken

thoſe who have the

managing of your

buſineſs, and power

to do you good,

26o d'Engelſche enNederd

richtinge; TPaar is

niemand die gevoelt

ger getroffen ts/dat

zulk een treffelpke en

verheveneziel (die de

ganſche werreld over

zo vermaard is) zo

veele weder Baardig

heden der JFo?tupne

moettegenſtaan: Wät

mp zelven aangaat/

ih ben als een Dude

Almanak/zjudeon

dienſtig / en mergens

- t0e bequaam gebB02

den/zo al de tiden

nu loopen; Echter

zalik in Rw zaak tot

een Slppſteen ver

ſtrekken/die/hoewel

zp upt haar zelben

een ſtomp dingls/en

ntet ſnpden kam / zo

kan zy nochtans an

dere lfghaayen dden

fnpden: TDüs zal ik

ook degene/ die’t be

ſtter ban uwe zaa

ken/ende macht heb

ben om H goed te

D0e!!/ dagr tde OP

- when

uytſche

h
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Paº whenſoever I meet wehhen/wanneer

them. So Ireſt bphen kom. TDus
ge fik
? bl

-

- "

-

Your thirty years Uwdertigjaa

Ä - Servant. / rigen Dienaart

-.

* -

-

«

/

Eenige

»

-

-



Eenige Spreekwoorden.

VÄ Win behoeft men geen

krans upt teſteeken.

Alan 't Werk kent mende Meeſter.

Geen Goudzonderſchupm. -

Geen Buur zonderrook.

Deel geſcheeuw en wepnig wol.

E Y ND E.

Some



Some Proverbs.

ſº G Ood Wine needs no buſh.

A Maſter is known by his Work.

Every bean hath its blak.

There is no Fire without ſmoke.

Great boaſt, ſmal roaſt. -

- A

The End.- - -

*,

-

-

-

-

-
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Een W O OR DEN - BoE K.

A ofte Anwerd byde-Engelſchegebrnyck vpor

een voorſtellige Artijckel, en beteeckenteen;

alsa Man Len menſch; an -4rm een Arm.

A B

0AÄ Perlg

tLN

- “AbÄ Bernede

TLU.

Abaiht Berbaaft.

-

to Abate Perminde

TLl. -

an Abbot een Abt.

to Abbreviäte Berkoz

– tLll. -

to Abhor Perfoejen.

zo Abide Blüven/ ver

bljven.

Abject Berwo?pen.

zo Abjure DerzweLTLIl.

Ablative Afnemer.

Able JlMachtigh.

to Aboliſh (Te miete

dOEM. «

Ajº- Afgrßſſe

li 4»

Abórtive JEisboren.
Above -

to Abound CDvervloei

jen.

About Gm/ omtrent.

Popen. /

h

A B

Abroad Buyten.

Abrogate Temietdoer.

Abrupt Afgeb2oken.

Abſent Abſenf afwe

ZEnde. -

19 Abſolve Gntſlaan.

ºts. Abſolute

yH.

to Abſtain CPnthouden.

an Abſtract een Koztbe

WTyP.

0 Ära WÄpt-trec

LU.

Abſurd Gnbetamelk.

Abundance CBverbloet.

to Abuſe àisbzupken.

to Accept Alannemen.

Acceptable anghL

UCIAWN. -

Acceſs Coegangh/ ac

Cés.

an Accident een TOe

Val.

Acclamation (TOLTOL

pinge.

“A
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to Accompliſh Polbzen

LIET.

«m Accord een Accood/

Overeenkominge.

According to Polgens/

IH

to Account, accompt, or

eſteem. Achten.

an Account een Teeke

V -

to Accuſe Beſchuldi

VEM.

to Accuſtome Gewen

EU. -

an Ache or pain Pijn.

Head-ache Hooft

pjn. Tooth-ache

tant-pjn/ &c.

to Acknowledge Er

kennen.

an Acorn een Aker.

to Acquaint bekent ma

ken.

Acquaintance Gemein

ſalmekenniſſe.

to Acquit Gntlaſten.

an Acquittance een CNui
tancie.

an Acreor Aker een Ac

ker ofte JWRoggen

(Landts.) -

MillM.

an Ačt een GP?dinantie.

to Ačt TDOEN. -

an Action een Actig/

. .

handeling.

Acute, Scherp ſibtyl.

to Add By-doen.

an Adder een Adder.

Addicted, Begeven/ge- -

negen.

Addition, By-voegin

Wß.

to Adhere Aankleben.

to Adjourn, Uytſtellen

toteen ſekere tjd.

to Admire Derwonde

TEN.

to Admit (Toelaten.

to Admoniſh Perma

ken.

to Adore Alambidden.

to Adorn Dercieren.

to Advance Perheffen.

Advantage Poogdeel/

avantagie.

ts Adventure AVONtU

reren. -

an Adverb

w002d.

au Adverſary een STe

gën-Party.

Adverſity Cegenſpock.

Advice äaat/advjs.

to Adviſe Beraden ad

viſeeren.

Adultery Gverſpel.

Aftable Beleeftſpeck
ſaalN.

Aa 2 Aſfec

een By-



A F a L.

Affection Genegent

heyt.

Affinity JWaagſchap

Affliction Derdgulikin

- ge quellinge,

- o Afford Geven/toe

geben. -

to Affront Affrontee

ULU. –,

Afore Poo?. .

Afraid Dervaáit.

After ?a achter.

–Again UDederom.

Againſt Tegen.

Age-Guderdom.

an Age een Eeuw.

an Agent een Agent.

10 Aggravate BezWaa

ren. -

Ago or paſt Perleeden/

geledºn.

Agony Angſt / bangg

heyt. -

greable Over-een

- komende..

an Ague eenkoO?ts.

Aid Hulpe/ondºrftant.

what Ail you ? Wat

ſcho?t U ?

an Aim een J2ich oog

merk

the Air de Lucht „.

o Ake or Ache Pjn

hebben.

Alas Eplage.

an Alien een B?einde-

- ling. - - Ä

Alke or like Gelijk. A

Alive Levende. Ä

All Al/alle. . . . .

to Allay or mitigate

Derlichten. x

All beit Alhoewel. län

to Alledge by-bºen--

- „JEll. – - -

Allegiance Onderda- .

Ullgheyt. d

an Alley een naauw -

Straatje / Lengang-

Alliance Alliantie.

to Allow Tocſtaan/

toeftemmen.

to Allot CPpleggen. -

to Allure Alanlokken. .

an Almanackeen Alma

nack.

Almighty Allmachtig. #

ant Fen een Annan-

de. -

anaganºmaten -VU. –

Alms AalUNOes.

Aloft GDunhoog.

Alone Alleen. - -

Aloof Ban verre.

Aloud Lupd vanftem

Already Allreede.

Alſo CPok. -"

- - - - - an Al
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an AItar een Attaar.

to Alter IDCrandereil.

Although Poewel

Altitude Z00gte.

Altogether Attenlaal.

Alum Alllin.

Always Altjt.

I Am Ik ben.

to Amaze Derbaaft

maken.

Ambaſſador Ambaſſa

ÜLi!T. - -

Amber Amber beant

fteen. -, :

Ambiguous Twjffcl

achtig: -

Ambition Eergierig

heyd.

Ambuſhment Einbuſ

CMdL. -

to Amend Perbeteren.

Amiable beminnelijſ.

to do Amiſs CNualijk

AÄp ſchmit ientſchap.

Äg Ä
tuſchen.

to Amount in reckoning

bed?agen. -

Amorous minnelijk.

Ample b?eede wijde.

Amplify vermeerde

Fg- FLI. -

an Anabaptiſteen Men

der older

nomiſt oſte JYen

nift.

Anceſtors Doo? CDU

Ders.

an Anchor, ancre oran

ker een Allker.

Anchovies Ansjovis.

Ancient CDUdt. -

the Ancle bone het Gl

fiel-bcen.

And Ende.

an Andiron een b?andt

yſer.

Anent Tegen.

- Anew Dan niLUWs.

an Angel een Engel.:

Anger (Too?n/ gram

ſchap.

Angrie Eain.

to Ängle Piſſchen met

den Angel-roe.

Anguiſh Anghſt / be

nautheyt.

Animadverſion Aal-,

- Ä.
to AnimasE moedt ge

WEN. -

Animoſity G2ootmoo

digheydt.

Annihäe vernietigen.
to Anoint ZHalven.

to Annoy beſchadigen/

ber0eren. lijß

Annual Taarlijks.

Aa v Anoa
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Anon (Terftontſtraks.

Another Een ander.

an Anſwer , een Ant

Woogt. -

een Äier/
N

an Ant

Eemte.

Antichriſt Antich?ift.

to Anticipate Doo?ko

TLIN

Antidote Tegengift.

Antipathy (Tegen-ſin/

tegen paſſie.

Antiquity Oudheyd.

an Anvile, een Agnbeelt.

Anxiete (et Anguiſh.

Any Eenige.

Anywhere Ergens

Apace Methaaft haa

Vftel

Apart Byzander.

«Ape een Aap.

Apoſtacy Af-val. -

Apoſtle Apoſtel.

an Apothecarie een A

poteker.

Aj Kläar/open
baar.

Apparel kleedinge,

anÄpparition ees Per
ſchºninge.

z0 Ä weiteren
tot hooger Liecht

roepen. --

to Appear tc v00;ſchijn

an Apron een

to Appeaſe Ce v?eden

ftellen.

an Appendix een Aan

hangſel.

to Appertain KToebeho

Ell.

an Appetite een Appe
tjt. --

Applauſe (Toejuichin

LPL.

an Apple een Appel.

to Apply SToevoegen/

toepaſſen.

to Appoint Gºdineeren/

töe ſtellen aſſignee

Tel.

to Apprehend Aangri

pen/vangen/ vatten.

an Apprentiſe eenfiCGP

mans knecht / een

leer-jongen.

to Approach Alannade

TLN.

to Appropriate (Toe-ey

Wellen.

to Approve Doo2 goet

heuren/app?obeeren.

ch02tel

kleedt.

- Apt Bequaam.

Ä Gheſchickt

EMt.

Aray (in battel) Slag

02der. -

Aray



- - -

--
- -

- -

-
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Aray (in cloaths) Cie- Arrogance Pºeſumtie

TAAT. hovaardPé. , .

an Ärbitrator een an Ärrow een PÜ.

ZScheidsuman. Art Konſte.

« (green) Arbour een an Ähº“ een Arte

(groen) P2Peel. ſocke.

an Arch-Düke een an Arterie een Zdlagh

Eerts-Hertog.

an Archer een Boogh

ſchieter.

Ardent Bernende vye

righ

to Argue TBiſputeeren.

an Argument een Argu

WULUt.

to Ariſe GPpftaan. - -

Arithmetick Chffer

kgnft,

an Ark een Arcke.

am Arm een Arm ofte

Erm.

to Arm WPapenen.

an Armourer een WPa

pen-maker.

Arms (weapons) WBa

penen.

anArmy een Leger.

zo Arraign Poo? een

Pyerſchaer beſchul

digen.

to Arreſt Gjpen / ar

reſteeren.

Arrived Aenghck00

Ul, -

AdLT. º

an Article een Artjchel.

an Artificer een konſte

Il TAT. . . .

Artillerie Geſchut/Ar

tillerpe.

As Äsgeljk.

to Aſcend Gpklimmen.

to Aſcertain Jeexſeeke

TLII. -

to Aſcribe SToe-ſch2

ber,

Aſham'd Beſchaamt.

Aſhes Aſche.

an Aſh tree een Eſchen- -

boOUm.

Afide (Terzijden. -

to Ask P2agel.

an Aſp een Aſpick/ een

Allg.

an Aſpiration Alanbla

ſinge.

to Aſpire Eerſuchtheb

ben. -

Aſquint Scheelachtig
L?? #S jÄ
to Aſia ObLETLll.

A # ? 0Aſ
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to Aſail oraſſault Alan

Vallen. - -

to Aſſemble Berſame

leM. -

to Aſſent

UNULU.

an Aſſignation een Aſ

ſºgnatie.

10 Aſſiſt byſtaan.

Aſſiſtance ºup.

so Aſſociate Pergezel

ſehappen. . . . .

to Aloil Gntbinden.

to Aſſure Perſekeren.

to Aſſwage Perſoeten.

t1: Aſtoniſh Perbaaft

naken.

Aſtoniſhed Perbaaft.

ego Aſtray Dwalen.
Aſunder Apart. -

(Toe-ftem

At TOt.

Ärain Derkrügen.

to Attempt EPnderwin

d?!I.

o Attend Wachten.

Attire kileeding.

Attonement Derſde
niNIL. Y -

19 Attraët Aantrekken.

an Atturney een P20cU

TCIT. –

to Attribute (TOe-ree

kenen. - - -

to Avail Ruttig zijn.

Avarage Avary.

Avarice Bierigheyt.

Audience Gehoo?.

to Avenge ID?eeken.

to Averr UBaar makiel

to Augment Bermeer

derLN. - -

an Aunt een Jºãoeye/

- Heutje. s

to Avouch Berſeecke

ren.

to Avoyd müden/ ver

mijden. -

Auſtere Gzimmig.

AuthoritieAuthoriteit

EPverigheyt.

Autumn Herfft.

Aw Gntſag.

to Awake CDntWaken:

Aware Poo2ziende

achtnemende.

Away Uytdewegh.

an Awl een Elſen.

Awry krom) ſcheef.

an Ax een bijl.

an Axle-tree WPagen

aſſche. -

Ay Eeuwigljk.

Azure Zemels-blauw.

z. B.

"Babble Patenklap

A Pfll. -

. . .

a Babe



BA BA“

a Babe een kleyn kindje.

a Babie een Poppetje.

a Baboon een Bävi

AAll, -

a Bachelor een Dnge

tTOUWt man.

the Back den Fug.

to Backbite Jemandt

achter ſijn rug quaet

ſp?eeken. •

the Back-bone den Plug

MTälat.

to Back-ſlide te rugge

PLn.

Backwards Rugghe

BÄ ck
acon ZDpeckt.

Bad CNuäat. -

a Badge eenteeken.

a Badger een Das.

a Bageen Sake.

Baggage bagagie

« Bagpipe "eºn Sak

B P e.
al 0?g •

A.Ä een ValUw.

to Bait Pleyfteren.

a Bait (for fish) ?Las

vCo? vig.

Baiz bajcn.

to Bake LººM.

Ballaſt ballaſt.

Bald aal.

a Bale een Viak.

a Balk eenbalſ.

a Ball een bal.

a Ballance een ballanke.

Balm bglſem.

Balſam balſein.

a Band of Soldiers)een

bende (Soldaten)

a Band een band.

a Band (for the neck)

een bef.

to Bang ſaan.

to Banish bannen.

a Bank or bench een

bank. -

a Bank (of the Sea) een

bank.djk/ ofte kant

Vande zee. -

a Bank or hillock een

heuvel.

a Bank(for Uſe-money)

een IPiffelbank.

a Banker een Bankier.

a Bankrupt , bankrout

een bankerOetier.

a Banner . een Daan /

baniere.

a Banqet banket,

to Baptiſe doopen.

Baptiſm den Docp.

a Bar or lever een andt

BION.

to Far or bolt Gºerde

eſ. <

a Parber een Barbier.

Dare
Z a y



TB A B A

Bare Bar maakt.

to Bargain Dvereenko

men op een koop.

a Barge een Schipken

Mßt Tiemen.

to Bark (as a dog) Baſ

ſenblaffen. *

Bark(ofa tree)Scho?s

9fte baft van een
boom.

« Bark eenkleyn ſcheep
CNJen.

Barley Gerſte.

a Barn een Scheur.

« Barnacle een Cape

ſoll. -

« Barrel een Tonneken.

Barren Gnvzuchtbaar.

a Barrow(with wheels)

een ärunwagen.

Baſe Slecht gering.

Paſhfull Schaamach

- tig. -

-Äs een JPande.

a Baſon een Becken.

a Baftard een Baftaard.

« Bateen PledermUVF.

a Bator club een Stok/

kuppel. -

a Bath een Badftove.

to Bathe Baden.

a Battailor Battel Bat

tale ofte firijdt.

aBaudeen toppelfter,

«Baudy houſe een hoer

hUps. -

to Baw Schzeeuwen

to Bay Baſſen. -

a Bay-tree een Laurier

bOORN.

zo Be Zijn.

a Beacon een Baken.

a Beadle een Bedel/Upt

r0EPLT.

Beads iOralen.

a Beak een Dogelsbek.

a Beameen Balk.

a Beam (of the Sun) een

Strale (der ZSonne.)

a Bean een BOOn.

to BearÄ -

to Bear or ſüffer Derdza

gen/lhden.

to Bear or bring forth

Baren.

to Bear offAf-houden.

to Bear up Enderſtut

fEU.

to Bearſway Heerſchen.

a Bear een Bey?.

a Beard een Baard.

a Bearer een Dzager.

a Beaſt een Beeft. .

zo Beat ZSlaan. -

Beautie Schoonheid.

Becauſe CDUm dat

to Beck or nodlinikken

methethooft.
it Be
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it Becometh het Be

- täglU1t.

«Bed een Bed. *

« Beſt-ſtead een Bed

ftede. -

a Bed-fellow een BM

ſaaP.

to Bedew bedauWLM.

a Bee een Bye.

« Beehive een Bye

ko?f.

Beef Gſſe-vleeſch.

Been Geweeft.

Beer Bier.

a Beetle een Beytel.

so Befall bevallen.

Before te WOOTLll. *

to Beg bedelen.

so Beget Teelen.

1o Begin beginnen. -

Begotten Begenereert.

10 Beguil bedziegen.

Behalf van Wegen.

Behaviour Bed?aagh

zaa!Naheid. . . -

to Behead Dnth00fdLil.

Behind Achter/na.

Behold ZHietdaar: »

o Behold Alanſcholl

WILUI. /

it Beheveth het beh00?t.

Being het Weze.

ss Belch Wind bgeken.

-

>-<

-.

to Beleaguer Beleçe

TEN. -

Belief Geloof.

to Believe Gelooven.

a Bell eenklok/ſchel.

the Bellie de Buyk.

to Bellow Loetjen.

Bellows Blaasbalſ.

to Belong Toebehoo

LLN.

Beloved Benninde.

Below , CDnder bene

EM.

« Belt een Go?del-riem.

« Belt (for a ſwod) een

TDzaagband.

to Bely beliegen.

to Bemoan beklagen.

a Bench een Bank.

to Bend bUngen.

Beneath benedLII.

Benediction Segenſn

L. -

Bei UPcldaad.

Beneficial P20fjte

lijk.

Benignite Goedertie

rentield. -

Bent Beboogen.

Benummed SlaPerig

Van lLdLil.

to Bequeath Nalaten bV -

(Tefianlent.

Aa 6 -to Be

-
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to Beray beſmetten.

tóBereave berooven.

&# een Besje.

0 Beſeech Smeeken.

Beſeemeth bet be

fºlg!!lt. »

Beſides beneffens.

Beſides himſelf buiten

Weſten, -

Beſides that TDaar-en

BOUen. -

19 Beſiege belegeren.

10 Beſmear, Beſinee

Fºtº. - -

« Beſom een Beſem. -

to Be peak Beſp?eec

lien - –

Äd befte.

zo Beſtow uytgeeven of

ſchenken. –

to Betake begeven.

30 Bethink bedenken.

Betimes By - tjden

V2Oeg. - -

to Betoken betceciº

nen. -

« Betray Derraden.

zo Betroth OndertrOU

WLU.

Better bcter.

Between Tuſchen.

« Bever Bever / Cº

00?. -

-.
-

-- --

- - >

- to Bewail beweenen.

to Beware behogden.

to Bewitch betoove

TE!. .

to Bewray Ontdec

Beyond Dver / aande

overzhde.

a Bib een ZSlabdoek.

too Bib TDickmaals ſüY

PEN. . . . .

the Bible den Bybel. - -

Bickering kyvinge.

to Bid gebieden.

to Bid j?ooden.

Big Bzoot / buyc

. kigh.

a Bill eenbijl.

a Bill of Exchange een

WDiſſelbgief.

a Billjard een kleºne

bal.

to Bind binden.

a Bird een Dogeſ. -

a Bird-cage een Dogel

koje. -

Bird. [me Pogel-lijn.

Birth EHeboote.

Biſhop Biſchop.

Bisket biskuyt.

a Bit een Gebit / een

(COLiN

- – a Bitch

Ste

ºßte

Gitter

dter

1 Z.

Bie

Ba

li

ºb.

B
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«Bitch een (Teebe. -

to Bite bpten.

Bitter bitter. -

Bitterneſs bitterheyt.

to Blab klappen.

Black Swart.

a Blackmore een J20

riaan.

o Bladder een blaas,

*he Blade (ofa Sword)

het Lemmer van een

TDegen.

the ſhoulder-Blade het

- Schouder-bladt. »

«Blain een Punft.

Blame ſchult. -

Blameleſs onſchuldig.

zo Blanch Teſchoſſe

af-doen.

een Beddea Blanket

dekſel. -

Blankih witachtig.

to Blaſpheme Godt

lafteren.

a Blaſt een blaas.

to Blaſe blaſen.

to Bleach bleyken.

Blear-eyed die loopende

oogen heeft.

to Bleat bleeten.

to Bleed bloeden.

a Blemith een Pack
Fleſſed JLZLg?ik.

Elev baau.

Blind blind.

d Bliſter een Pupfte. -

to Bloſſom bloejen.

a Block eenblok."

to Blot kladden. -

to Blot out Uytwiſ

fchen. -

Bloud bloet. –

a Blow eenſlagh.

to Blow blaſen.

Blunt ftomp.

Bluſh ſchaamroot.

to Bluſter bulderen.

a Board een berdt.

to Boaſt Ä0elnen.

a Boat een b00t. -

a Bobbin eenklos.

a Bodie een Lichaam. -

ſome Bodie yemant. /

noBodie niemant. -

a Bodkineen P2iem. -

to Boil koofien. -

Bold ftOllt. -

« Bolſter een Hooft.

kuſſen.

a Bolt (to ſhoot) een

0 Ä grendelen.

Thunder-bolt een TDCM

der-kl00t. -

Bondage ſlaverny.

a Bone-fire een DictorW

WURUL.

Aa 7 a Bond
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« Bond een Ghligatie.

a Bone een Been.

Bonelace Speldewerks

fiant.

a Bonet een kap.

a Bon-grace een San

tee. :

a Book een Boek.

a Boot een Leers.

« Booth or Tent een

kraalm of tent.

ehe Border dekant.

the Bordesof ä Land de

PLandpaalen.

so Bore b00TLM.

Born BebOOren.

so Borrow Leenen.

a Boſom eenboeſem.

- a Botch een Swellinge.

obotch flechtelyk ver

lappen. -

Both beyde.

- a Bottle een Fles.

the Bottom den bodem.

a Bough of a tree-een

(Tak van een bOOM.

Bought gekocht.

. o Boul rollen.

Eounds, limits Bepa-

linge.

Bound gebonden.

Bounty JMildadigheid.

to Bow buiſILM.

a Bowe een Boogh.

a rain-Bow een Piegen

boog.

the Bowels bet Inge

Want. , .

to Bownſe op.bonſen.

a Box eon TPoos.

Boxwood Palmhout.

« Boy een Jongen.

to Brabble kijven.

«Brace (in building) een

haak/ geſp.

a Brace or couple een

Paar.

«Braceleteen Baſelet.

Brackiſh bzaek.

to Brag Blarieeren.

Brains de Zerſſenen.

Bramble or Briar een

TDoo?n.

Bran ZHemel.

a Branch een (Tak.

«Brandiron een Baad

Mzer.

Braſs koper.

Brave b?aaf.

to Brawl bzullen.

- « Breach een b?euk.

Bread Bood.

Breadth beette.

to Breakb?eeken.

Break of day het krie

ken van den dag.

Breakfaſt Gntbjt.

a Breaſt eenb0?ft. -

Breath

gh

tsches

t.

kº.

bey

:

lº

Äck E

Äs

e

ég

Rºº

(g

bö

E

Eg

e

WM

Zim

lin

jß

Y.

RF

ſ

. .
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Breath Adem.

Breeches Boek.

to Breed Bºoeden.

Brevity ka?theid.

to Brew Bºouwen.

to Bribe Aet giften

omkoopen.

Brick Gebakken ſteen.

Brickle B2oos.

a Bride een Bºuid.

a Bridegroomeen Bui

deg0!n.

«Bridge een Bug. . .

a Bridle een Toom/bit.

Briefly Booznament

lijk.

Bright Helder.

be Brim of a cup den

boo?d van een beker.

Brimſtone ZSwavel.

Brine Pekel/bzijn.

to Bring b2engen.

to Bringforth baren.

Brinck de kant val 't

WafLT.

Brittain Bittanje.

to Broach GBpfteken.

Broad b?eed.

to Broil Baaden/ro04

ften.

a Broker een Raake

laar.

a Brood een B20edſel.

a Brookeen water loop.

a Broom een Beſem.

Broth ZSop.

« Brother een Bºoeder.

a Brother in Law een

Dwager.

the Brow het Poo!
OOft - -

the eye-Brows de Gog

b?aauwen.

Brown B2Uin.

to Bruife Stooten.

« Bruſh een kleer-bo?

ſtel:

Brutiſhbeeftachtig.

a Bubble een Bobbel.

« Buck een Bock.

a Bucket een Emmer.

a Buckle een Geſp.

a Buckler een ZSchilt.

Buckram Bocheraal.

a Budeenknop.

to Build Bouwen.

a Bull een Stier.

a Bullet een kogel.

the Bulk of a man de

bo2ft van een man."

a Bullock een Jongen

GDg. -

Bulruſhes Bieſen.

a Bulwarkeen Bolwerk.

a Bunch of grapes een

« Bundle

Bos THzuven.

v
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-
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a Bundle een Pak. . to Buy koopen. . .

« Bunger éen Bod- o Biziommelen als
der. - Byen, z

«Bung höle eenplugge- ºy- hard bydicht by. ſ

WAf, By andby datelük, c.
- 4 Burden een Laſt. - a By-path f6% by-Padt. (

« Burgeſs een Pºwe (

burger. C. C

a Burial een begraaffe- ------- -

nis.„Ä theCAbatCabal
to Burniſh vercieren. Cabbage tool.

uo Burn b?anden. a Cabinet een Cabi- .

a Burr een älis. - net. º

to Burſt ſcheuren. a Cabin of a Ship een

- a Buſh een bos (hout.) läooy in't Schip.

« Büfhel een Mudde. a Cable een Cabel. . º

Buſie beſig. « Cage een Poogel-

a Busk een blansjet. kooy. - - ſ

a But or mark een doel- a Cake een i0ek. »

werk/een wit. , to Cakleasa Hen Kake-
But Umaar. len. R

«But of Wine een aam Calamity Ellendig-

UBjns. heyd.

a Butcher een Blees- a Calendar een Dagh:
hpuwer. rol.

- a Butler een Botte- to Calculate oprckenen.

lier. . a Cafeen lialf. t (

Butter boter. the Calf of the legg de .

« Butlerie or Bóuttelry kuyt. - -

een ZSpijskamer. a Caliver een Faer.

Buttermilk liärnaneſ. 10 Can roepen. d

the Buttcks de Bil- Calm ftil.

len. - to Calümniate valſche- C

« Eu:ton een inoop. lijk beſchuldigen.

a Camcl

-
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a Camel een Cameel.

the Camp den zey
leger. * -

topith the Camp Leger
AH!!

I Can Ik kam. - -

to Cancel Teniet doen.

a Candel eenkeers.

«Candleſtickeen hande
laEr. - - - - >

& Candle-ſnuffer een

heers ſmtyter.

a Caneeen liiet.

«Sugar-cane een Sty
ker-riet.

the Canker den Canker.

« Can een Itan. –

« Canon een ftuk Ge

ſchtits. - - -

Canons Canonnen/

HBetten.

« Cahonina Cathedral.

Church een Dom

heer. –

« Canopie een Pavil

... lCen. -

- Canvas Canefas.

«Cap een JAuts.

Capäble bequaam.

a Cape of a cloakdekap

van eenmantel.

uo Caper den Capgiool
UNHHiLN.

a Carr een kar.

Capers Liappers. - -

Capital Doodell.

Capitulate Capitulce

ren. . ."

a Capon een Capoen. -2

a Captain een Capſ

teWM.

Captious Haaft begr

Pende.

Captivity Ghevange

- niffe - - -

a Carcaſe Caro je

doodellchaam.

a Card for Woll een

kaardt.

a pack of Cards een

kaarte-ſpel, - -

a Sea-Card een Seé.

kaart. –

Care Sozg:

Carefulneſs So2ghvul

digheyt.

Careleſs So?geloos.

CarnaIÄ

to Carp Mis-ſeggen.

a Carpenter een Tims

MermaII. -

a-Carpet een Taaffel

fleet.

a Carrion een kreng."

a Carrot een Geel

IDogtel ofpeen.

to Carry TDzagen.

to Carve

- - -
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to Carveinwood Snſ

den graveeren.

oÄ meat Dooz

Lil. .

„Ä matter Go

ſaak/ reden.

2. «Caſe to put ſomthing

- in een Äoker.

« Caſe of noun een

gevalván een naem

Wo02dt. . . „ .

a Caſement een Gpen

venfter/tralie.

to Caſheer Af danken.

« Cask een Daatje.

to Caſt UBerpen.

zo Caſt down Meder

werpen. -

to caſtoffand caſtaway

Derwerpen.

so Caſt accounts Ciffe

TEN. “.

uo Caſt guns or metalls

Beſchutgieten.

to Caſtor vomit CPver

geben.

« Caſting in Law Per

D02deelingE.

a Caſtle een Jiafteel.

Caſual KToevallig.

« Cat een tat.

« Catarrh een Catarre.

to Catch Bangen.

to Catechize Catechi

ſeeren. -

Cattel Dee.

« Caudle een Candeel.

a Cave een Jol.

a Cauldron een ietel.

a Cauſe een Go2ſaak.

a Caution een Behoe

dinge.

to Ceaſe CDphouden.

Celeſtial Pemelſche.

«Cellar een Fielder.

ts Cenſure Gozdeeſen.

the Center bet Center

middel-PUmt.

Certain Seecker.

Chaff kaf.

a Chain een Keten.

«Chair een Stoel.
Chalk ſirijt,

a Chamber een kiaMET

a Chamber-pot een WBA

ter-pot.

Chamlet tamelot:

a Chandler een licers

maker.

«Chanel een Canaal.

to Change Peranderen

a Chapman een ioop

Nºll.

« Chappel een tapel:

a Chapter een Capittel

Charcoal Houte-hool

to Charge (Ten lafte

leggen.

Charges Gnkaften.
uo Charm

Charm

Chaſe

Caſt z

Chat

Chatte

Cha

en

ſie

den

e

Äe

j

Chef

Che

MT

Che

Ches

zÜ

4Ch

Che

C

Y

is(

Ch
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to Charm betooveren.

to Chaſe Äagen.

Chaſt Kupſch.

to Chat Pyaten.

Chattels GOEderell.

a Chauldron (of coals)

een HERate (kolen) VAM

ſes-en-dertigh Jaud

DLN.

to Chaw or chew liaU

Wen.

Cheap Goetkoop.

to Cheapen Dingen.

Chearfüll P2olijk.

to Cheat Bedziegen.

to Check Beriſpen.

a Cheek een PBang.

Cheeſe tags.

s Cheriſh koefteren.

a Cherry een terſſe.

Cheſs Schaak.

a Cheſtnut een Cafta

nie. --

to Chew ſet chaw.

Chicken Wälecken.

to Chide kºven.

Chief GPpperfte.

Chillkout/huºVerg

« Child een liint.

o Chime Dp de kloc

kenſpeelen.

a Chimney een Schoo!

fteen. -

the Chin deiin.

«Circle een Cirkel. -

A

c

Chips Spaanders.
the Choice de keur.

to Choke IB02gLM.

Choler Bzannſchap.

to Chop kappen. -

Chriſt Chziftus.

a Church een Kerk.

to ChuſeÄ - -

Cider Appel-d?ank. -

a Cickle een Sickel- - :

Cinamon Caneel. - -

«Cipher een Lifer.

o Circumciſe beſnhden

Circumſpect Poozſich

T!!).

Ciſers ZSchaare. -

4 Citie een Stadt.

Citizen een Hoºger
-

a Cittern een Chter.

Civil Beleeft.

Clay kilep. - -

to Claim (Toe-8PJEREM- - --

a Claſp een Heſp. - -

a Claw eenklaaUW. -

Clean Piepn/ſUWVLT. -

Clear klaaT.

to Cleave älieven.

to Climb klimmen.

> to Clip Snippen:

a Clock een block,

Cloke een JlMantel. -

Cloth Laaken.

«Cloth een äleedt.

T“-cloud
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a Cloud een PBolk.

Ä läruydt Mage

_ LN. -

a Clout een THOckigken.

a Clown een Boer.

a Coach een koetſe. -

the Coaſt de kuft.

a Coat een Ä0ch.

a waft-Coat een b02ft

oftelüf-rok.

« Cobler een Schoen

lapper:

– «Cobweb een Spinne

Webbe. -

a Cock een Haan.

a Cocket een Äskvan

den SColofCaſtilim

ht F.

« Godd (fi(h) een ta

beljauw. -

a Soffin een TDoodt kift.

10 Coin-UMUlten. - - -

Cold kOut. -

a Cole een Htool.

to Colleét Dergaöeren.

a Coledge een Collegie.

Collick Pjn in dedar

Unen. - -

a Colonel een Collonel.

Colour Derwe.

« Column een Pylaar.

« Combat een Bevecht.

«Comb een kann.

*o Come i0!!len.

a Comet een Comeet.

Comfort (Trooft.

10 Command

mandeeren.

a Commandment een.

GebOdt.

to Commend II aven.

Commerce koopman

ſchap.

Commiſſion Commiſ
ſie.

Common Gemeen.

Common-wealth

Piepubljk.

to Communicate UNLDL

deelen.

a Companie een Geſel

ſchap. -

a Companion een GL-

ſel. "/

to Compare Dergelje
fien. -

a Compaſs een Paſſer.

« Computation een OP

reekening <

to Conceive Berſtaan.

1o Conceive (a child)

- ontfangen.

to Conclude beſluyten.

Concord Eend?acht.

to Condemn LTDOL

NEU.

10 Confeſs bekennen.

to ConfirnrheveftigEM.

- io Cora

Com

Eef

- Con

icre

Con

M.

ong

Lon

ſe

g
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Confiſeate Confis

keeren. -

o Conute Wederleg

: JLM.

«Congregation een ver

gadering.

oCónnivedoo? devin

geren zien.

- Conquer Pverwin
MEN. -

ſhe Conſcience Con

ſcientiegewiſſe.

oöÄan.

Fen.

to Conſiſt Beſtaan.

tighent. -

10 Conſtrain Bedwin

„gen. –

10 Conſult beraden.

oConſume Berteeren.

t Contain behelſen. "

10 Contemn verachten.

10 Contend STwiften.

10 Continue Geduren.

oContradict KTegen

ſp?eeken.

to Contrive CDverleg

gen.

Convenience bequaem

ent. -

to Convince Overtup

gen.

a Cook een toeß.

to Cool Perfioelen.

« Cooper een läuyper.

«Copie een Coppe.

Copper i0per.

Coral Coraal.

a Cord een koo?de.

Cordial ?erteljk.

Cork iogk

Corn koo?n.

a Corner een Hoek.

Corpulent Swaar-lj

ºto Conſider CDverwe

vig. -

to Correct Straffen.

to Corrupt bederven.

Coſtly kofteljk.

Conſtancie Stantvaſ Cotton Catoen.

a Covenant een Der

bond.

to Cover bedekken.

to Covet begeeren.

the Cough den Hoeft,

a Council een Mäaat.

to Councel teraden.

to Count Pieekenen.

the Countenance bet

Aangezicht.

Courage JlMoed. -

Courſe (notfine) B2of.

the Court bet Hof.

Courteous beleeft.

a Couſin een Meef.

a Cow een iOL.

Coyfeen P2ouws muts.

a Crab
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aCrab een trabbe.

to Crack iraaken.

a Cradle een RBieg.

Craft ILiftigheyd.

the Cramp de tramp.

« Crane (a bird) een

irgall.

« Crain (toliftburdens)

een iTAan.

to Crave Gotmoedig

lijk bidden.

Cream Ä00m.

zo Create Scheppen.

to Creep kruypen.

to Crie trijten.

a Crime een jaut.

« Criple een kreupel.

Crooked kr0m.

so Crow Mirayen.

a Crown een trOOT.

Cruel UB?eet.

- a Cup een top.

Curd WDzongel.

» to Crul iTUllen.

-

Currans Corenten.

«Curtain een Godjn.

« Cuſhion een Kuſſen.

«Cuſtom een Gewoon

E - „. .

zo Cut Snijden.

- Agger een Pon

- D jaart. -

D.

«

-

« Dame een B?ouw.

Daintie Lekker.

Damask TNamaſt. % I

Dammage Schade.

Än Daemen. #
« Damp een Damp. t I

Danger Perſkel. 4

Dangerous gebaarlhk.

to Dare TDUrpen.

Dark TDonker.

a Dart een Schicht.

to Daſh (againſt) Sto
tLN.

to Date TBateeren. Ä

« Daughter een TDach
tE.

a Daughter in Law eens

Stief dochter.

a Dance een Dang.

the Dawningofthe day

den Dageraet.

a Day een Dag.

a Deacon een TGiakerI.

Dead TGood.

Deaf TPoof.

zo Deal Zandeler en

TBeylen.

Dear TDjerbgre.

Dear TBUUr.

Death de TDOOd.

a Debt een Schult.

to Decay Pervallen.

Deceit Bedzog. -

to Deceive bed?iegen.

- 46
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to Declare Perklaren.

to Decreaſe Afmemen.

to Decree Beſuyten.

«Deed een TDaad.

Deep TPiep.

« Deer een Dier.

« Defeat een Jºeder

« Defect een Gntbgeec

kinge.

toDefend Beſchermen.

to Defile Dervuylen.
to Defraud Bed2iegen.

to Deject ?ederwer

Pen.

t»Delay Pertragen.
to Deliberate Kaadſla-,

Jen. -

a Delight ee ILuft.

uo Deliver Perlaſſen.

to Demand Epſſchen.

to Demonſtrate Bewj

Lt.

0 5Ä. Gntkennen.

to Depart, Wechgaan.

to DependAlanhangen.

to Deride Äptlagchen.

to Deſcend Rederdga

len.

to Deſcribe beſch2jven.

to Deſerve Derdienen,

taDeſire Begeeren.

Deſolate Ernſaam

Derwoeft,

to Deſpair Banhoo

Pen.

to Deſpiſe Derachten.

to Deſtroy Perdeftrue
PL.

- to Detain Dnthouden.

to Deteſt Perfoejen.

to Divide Berdeelen.

the Devil den TBuyvel.

to Devour Perſlinden.

Bew TPauw.

«Daeen urwüſer.
« Dictionarie een TPics

tionarium / UDooz
den boek.

- 0 Die ZSterven.

tº Differ Perſchillen.

Difficultie Swarig

eVt. -

0 igeſt Berteeren,

tº Dig Delven.

DignitieWaardigheyt.

Ä Kaarſtig.

to Diminiſh Perminde
TEN, -

Dimm Duyſter.

« Dincereev Middagh

Ä d0to Dip Indoopen.

0Ä verſchieten.

to Diſcern Gnderſchey

DLN

6 Öcharge jemant

Ontlaſte,

9
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DI

ts Diſcover - Gntdek

ken. - -

Diſcret Doo?ſichtigh/

beſcheiden.

so Diſdain Perſingdelt.

a Diſeaſe een Siekte /

Oligenlab. -

« Diſh een Schotel.

Dishonour BMELTL. -

Disobedient ongehoo?

ſaam ---

to Hiſpatch Perrichten.

to Displeaſe Misbeha

g". ... - …

to Diſpraiſe Maispº

ſen.“ – - . .

es Diſpute Diſputee

TLM. . . . . . .

so Diſſemble Peynſen.

zo Diſſolve CDntbinden. .

so Diſſwade Pntraden.

to Diſtill Diftilleeren.

so Diſtinguiſh Dnder
a

ſcheiden- -

to Diſtribute Äptdte
. . ." - - - f

.

- - -len. . - --

«Ditch een Sloot.

Diviſion Perdeelinge.

so Divage Äptſtroyen.

toDo TSoen/maken.

a Dočtor een TBOct002.

a Dog een Dogge/ een

- Hond. -

Dole ful Dat te be

a. Doye een

D G

janmeren s.

Done Gedaan.

a Door een TBeur.

a Doſen een TBoſjn.

a Doublet een WDäml

bays. -

Double THubbel. -

to Doubt Twijffelen.
Dowa Meder. F»

so Dote ZSt) fen.

ºf.

a Dragon een TDzaek.

a Dram een Dzagma.

a Draper een D?apier.

to Draw (TTekken.

to Drawbeer (Tappen.

toDraw(water)(water)

putten. -

Dreadfull Pyeeſljk.

« Dream een Dºoom.

Dregs TPyoeſſem.

Drie D2oog.

to Drinck Dzincken,

ÄÄ
to Drop TD?uppen. --

the Dropſie de WPater

- -

ſucht.

to Drówn Derdzinken.

Drowſie Slaperig.

a Druggiſt een T>2ogift.

a Drum een (Trommel.

a Duck een Endvogel.

«Ducket een Dukaat.

a Duke een ?ertog-

Dul
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to Earn verdienen.

Dul Bot/ſlomp.

Dung Meft/ deck.

- Dungeon een Kerker.

Duſt ZStof/poeder.

Dirt Puyligheyt ſlick.

a Dutcheſs een Her

tOginne. -

Dutie Plicht. . .

a Dwarf een TPwergh.

to Dwell IBoonen.

to Dye Derwen.

E.

Ach Elk / eenyegeE lick. -

an Eagle een Arent.

an Ear een Go?. . .

an Ear ( ofcorn) een

Alar (van läoozn.)

an Earleen G2aaf.

Early v2oegh/ by tjts.

Earneft Ernſtigh.

Earth Aa2de. >

an Earthquake eenAart

bevinge. . . -

Eaſe Getnack. .

to Eaſe verlichten.

the Eaſt bet DofteA.

Eaſter Paaſchen.

to Eat Eeten.

ehe Ebb Ebbe.

an Eccho Echo / we

derklanck. -

an Eclips Eclipſis. -

an Edge (of a knife) een

Scherpte (pan eeM

mes.) . ... -

Edification Stichtingg.

so Educate CDpvoedel.

an Eel een Aal.

to Effect volb?engen..

an Egg een EU.

Either CDfte.

Elbow een Elleboogh,

Elder Gnder. Y

the Elect de läptverko

LLNL. * - - -

an Element een Eli

ment. . . . .

“Ä sen Gli

PHAllt... - .:

an Eee Elle. ..

Eloquent UBelſp?ekent.
Elſe Anderſºns.

Elſewhere Elders.

- to Embrace Gmhelſen.

0Embroider. B02dults

TLII. -

Eminent Gvertreffen

dL. . . . . .

an Emperour es tep

an Empire een Keyſer

ryci.

"Employ Employee
ULI . -

digh- ...:*g. FLe º Enable

- * " . . . o -
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an Entrance - een

A

toEnable machtig ma
*-ken. « : F.

to Enchant Betoove

Ten;

so Encloſe Inſuyten.

soEncourage Aanmoe

digen. -

an End eeneynde.

o Endeavour Betrach
ten. -

to Endure Derd?agen.

to Enforcebedwingen.

English Engels. *

to Engrave G2äveeren.

an Enemy een Byant,

uo Enjoy Genieten.

Enough Genoeg.

to Enrich rijkmaken.

an Enſign een Baniere
of Bgändel. -

" o Entice Alanlocken.

II

- gank. "

Entreat Smeekenbo -

den.

Envie ºhdt. -

Equity Billigheyt. -

za Err TDwaalen. *

an Errand een Bood

*ſchap.:

o Eſcape Gntkamen.

Eſpecial Dooznament

s EſtablishBeveſtigen.
. . . . . . .

*.

to Eſteem Achten.

Eternity Eeuwighept.

to Evacuate Uytrup

UNLIN.

the Evenor evening den

Avant.

Even Effen.

Everyone deren.Evil ERU II

Aat. *

an Ew een Gye.

Exact Perfect.

to Exalt Berheffen.

to Examine Epaminee

T LU.

º Är- een Erem

" JL.Pel.

to Except äytmemen.

Except Aytgenomen.

be Exchange de Beurs.

to Exchange Eſſelen.

to Exclüde Uytſuyten.

to Excuſe Gntſchuldi

VLN.

to Exerciſe Geffenen.

to Exhort Permaanen.

so Expect Perwachten.

- Expedient Betametik.

to Expel Uytd?hven. - -

Ä- Ervarent

ent.

9Ä WAytleggen.

to Expreſs Aytdzucken.

0 Ä* Aytſpzep

to Ex



-
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ex F A

so tinguish Äptbluſ-Famin Pongerg-moot. - -

ſchen „ Facy or fantaſy inbeel

to Extol verheffen. dinge.

Extraordinary Eptra- a Fann een MDaeper.

02dinaris. to Fare Baren.

Extremitie ºet tºtter- Farewell vgart wel.

- fte
- Farr verre.

an Eye een Dogh. a Faſhion een Fatſoen/

ºbe Eye-brow Gogh- manier. -

b?aauw. - to Faſt vaften.

„“ - Fat Det. -

F, a Fat een Bgt.

- Fate ?00dlgt.

heFAce het aangeſgt/a Father een Bader.

- aanſigt. « grand- Father een

Facility Lichtheyt. 200tVader. –

« Fačt een Dagt. « Fault een Schult.

Faculty Faeultept. 9 Favour vergunnen.»

Äde verwecken. Fear vºeeſe. -

« Fadom een Padem. a Feaſtej Gaſtmaal.

to Fail Failleeren. « Feather een veder.

Fain Beeren. to Feed voeden.

to Fain or feign veyn- to Feel voej -

ſen. - TT Fellowſhip Geſelſchag. -

Faint Flaauw. a Fen een Deen. - -

Fair ſchoon. to Fencefchermen.

« Fair (or market) een Fervent VUerig.

Jaarmarkt. to Fetchhalen. -

Faith Beloof. Feuddoodelljkehaat.

Faithful Getrouw a Fever B2andende

to Fall vallen. - koogts.

Falſe valſch. - Few weyni. -

Fame Gerucht. Fidelity Getrouwig-

«Family een ºuisgeſin, #
b 2. «Field
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« Field een veldt. . .

a Fig een vhge. -

Ä Veghten.

zo Fill VUlen

Filth vunligheyt.

zo Find binden. - -

Fine JWRooy/net.

« Finger eenvinger.

uo Finiſh Eyndigen.

Firm vaft.

»heFirſt.de Eerfte.

« Fish Biſch:

« Fiſt een vuyft.

Fitt bequaam.

Five vijf.

- Flaggeen vlagge /
Vaal.

«Flaggon een kian.

«Flame een vlaui.

to Flatter vleyen.

Flax vlag.

- Fleet een Ploot.

Fleh pleeſch

to Flie vliegen. ,

to Flie away vluchten:

a Fie een vlieg. :

10 Fling Gooyen.

the Floorde vlder.

Flour (ormeal) JMeel.

so Flow Vloeden.

a Flower eenblom,

«Flute een Fluyt.

- oder Poeder.

« Foe een Dyant.

to Fold vouden.

to Follow volgen.

- Felly Sothert. . . . .

Ännes Malligheyt.
Food voetſel.

«Fool een Sot/geck.

& Foot eenvoet.

Fjs mt.“

so Forbid verhieden.
- to Force TBwingen.

- Fºrehead ern Poo
hooft. - -

to Foretell vooſeggen

to Forfeit verbeuren.

to Forget vergeten.

... to Forgive vergeven.

the Formerdevoo2fte.

« Forreſt een Föreeft.

to Forlake verſaken. -

* Forſwear verzwee- >
a Flea een Ploo. - ren. . - -

Forth vootbuyten.
FöÄ Cerſtönt.

2 Fortune Heluck. --

Foul vuyl. . . .:

a Fowl een vogel.

a Fountain een Fan

- teyn. - -

Four vier.

a Fox een Pos. - -

Fraight v?acht. „ . .

Frankinſence - MBie

roock. . .

- FraueH
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Fraud bed?ogh.

Free vºy. -

9 Frees vgieſen.

French Frang.

sFriend een vzient.

Freſh verſeh.

Fry Fruyten/bgaden.

Frogg een vogſch.
From van.

Froſt vogft.

Fruit vzucht.

Full vol. -
- ts Fullfil Voltnaken.

Fury Piaſernpe.

to Furniſh Stoffeeren.

Further ( or farther )
ULTder. -

Furthermore Daar-en

boven. -

Future Toekomende.

GAin Dnfte.

to Gainſay STegen

fp?eecken. -

the Gall de Galle.

Gallant Pachtigh.

aGallerie een Galdery.

to Gallop Gallopeeren.

the Gallows de Galgh.

Games Speleu.

« Gaöl(orjail) een Ge

vangemis.

to Gape Gapen.

a Garden een Tuyn. -

« Garland een lärans.

Garlick Loock.

a Garment een lileet.

Garriſon Garniſoen. *

« Garter een äouſſe

bant. -

eGate een Poo?t.

to Gather vergaderen.

to Gaze Starogen.

Gender Geſlachte.

Generall Generaal.

« Gentilman een Edel

MAN.

to Geſs Giſſen. -

Geſture Belagt. -

to Get krijgen. - -

Ghoſt Geeſt.
a Giant een Pietig.

a Gift een Gifte.

to Gild vergulden.

Ginger Gengber.

to Gird Bogden.

a Girdle een Goºdel.

a Girl een jàeysje.

to Give Geven. ..

Gladblde/ vzoljck.

Glaſs Glas.

a looking Glaſs ſpiegel.

to Glean Alaren.

a Glimmering

glaNF. - - *

a Globe een äloot.

Bb 3 - Glory

eets
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Glory Glorie eer.

Gloves Hantſchoenen.

Glue Lhm.

« Glutton een v?aat.

1o Gnaſh knarſſen.

10 Gnaw knagen.

« Goat een Bock of een

Geyt

God GOdt.

10 Go gaan.

Goto welaan.
Gold EHOUt. -

Good gOet.

a Gooſe een Gans. -

ºbe Goſpel het Euange

lillm.

to Govern Gouvernee

ren. -

the Gout de Jicht/ Po

dOFTA.

« Gowneen Cabbaart.

Grace Genade.

Grain Gaan offioo?n.

Grand Sgoot.

a Grape een TB2Uºf.

Grafs EB aF. *,

10 Grat Fiaſpen.

a Grave een CH?aaf. -

Gratitude TDanckbaar

heyt.

Greas Z.Uneer.

Great G2oot.

Greedy Gierigh.

Green Egoen.

N

to Greet Gyoeten.

Grief Tºgoefheyt.

to Grind JLRaalen.

- to Gripe Gºijpen.

a Grocer een Kruyde

nieT.

to Grone ZSteenen.

the Ground degront.

to Grow Gºoeyen.

6Ä benijden.

to Guard beſchermen.

a Gueſk een Gaft.

a Guide een Leydgman.

Guil bed?ogh.

Guilty ZSchuldig hant

dadgh. .

Gum CH0mUne.

the Gumms het (Tant

vleeſch.

a Gunn een ViDer. -

to Guſh out LIytoloe

yen. - - - -

a Gutter een goot.

H. . .

*H** een Schel

F.

a Haft een Heft.

Hail# -

Hair Hay?.

Half de Helft/ half.

to Hallow Heyligen.

to Halt Hincken.

a Halter
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HA

- Haher eenſtrop.

Han een Zaun.

a Hammereen Hamer.

« Hand een Hand:

º, a Handkerchief (hand

/ kercher) een 2eUS

doch.

to Handle händclen.

Handſom behenöig.“

to Hang ophängen.

to Happen gebeuren.

Happy geluchig.

to Harbourherbergen.

Hard hard.

a Hare een Haas.

Harm ſchade.

Harmleſs onnooſel.

a Harp een Harp.

to Harrow Eggen. . .

a Hart een ºert. . .

Harveſt Perfft.

to Haſten haaften.

a Hat een Hoet.

to Hatch bzoeden.

« Hatcher een Bjl.

to Hate haten.

to Have hebben.

a Haven een Haven.

HaughtyhoogUNOcdig.

Hay Hoop.

Hazard haſaard.

He HU. -

«Head een Hooft. -

to Heal geneſen.

W

HE.

Health geſontheyt. . .

a Heap een Hoop. .

to Hear, hooren. 2.

the Heart het Hert.
Heath een Jende. -

Heathen. Meyden.

10 Heave heffen. - -

Heaven Jemel. “

Heavie Swaar. . .

« Hedge een Hegge. i

to take Heed hoeden.

a Heelzen ziel.

Height hooghte.“

an Heireen Erfgenaem.

Hell Helle.

« Helmet een Helm. . .

to Help helpen.

to Hem Zoomen. . . .

Hemp Hennip.

a Hen een Henne. :

Hence hier van daan. „

an Herb een trugt.

- Here hier.

Hereafter hier na. - ...

an Heretick een läetter ,

a Herring een Haring.

to Hew hOUWLM. . . . . .

to Hide verbergen:

High hoogh.

a Hill een B?r

Him hem. . . . . . .

to Hinder verhinderen, -

to Hire huuren.

Hiſtorenziſtorie.

B b 4. to Hit
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uo Hit Haackenf tref
fen. ---

Hither erwaarts.

Hoarſe Heeſch.

« Hog een Derken.

a Högshead een Gr

hooft. -

ro Hold Holiden.

Ä Ä Ggt.

- Holy eilig:

-Ä Hºol. -

at Homet Huys.

Honeſt Eerijk.

Honey zanig.

Honour Eer.

« Hood een B?ouwen

kaper.

a Hoof (of a beaſt) een

Hoef(van een beeft.)

a Hookeen ?aak.

« Hoop een Hoep.

so Hop zuppelen.

so Hope Hoopen

Hopps Hoppe

a Horn een Hoo?n-

a Horſe een Paert . .

an Hoſt (arm) krighs

hey?/leger. -

Hot AZLet. -

an Hour een Äur.

a Houſé een Äups.

Hunger onger. - -

so Hunt Iagen.
. - -

to Jeſt

If Indien.

to Hurt Seer doen.

a Husband een Pzouws

getrouwde Jºan.

a Hymn een Lofzang.

Hypocriſie Geveynft

htPt. -

I.

I Jck.

Jaundice degeelſicht.

the Jaw-bone het iake

bLen.

Ice s.

Idle JLuy.

an Idoleen Afgodt.

to Jeer Geckſcheeren.

Jocken.

Jeſus Jeſus.

a. Ä een Äode.

a Jewel een Juweel.

CDnwetentIgnorance

heyt.

Ill CNUaat.

an Image een Beelt.

to Imagine Änbeelden.

to Imitate 2a-doen.

Immediately (Terftont.

Ära Gnfterſte

wijart mededeelen

Impoſſible onmooglik--

Impudentonbeſchaeunt

In Än. - -

ein
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an Inch een duym-bºeed.

to Inclofe Inſuiten.

Incredible angelooſljk.

Indifferent onpartjdig.

Ä naarftigheyd.

Infallible GPnfeybaar.

annant een kleyn
kindt.

to Infečt beſnetten. -

Inferiour minder.

Infinite CDneyndelijk.

to Informonderwijſen.

to Inhabit Inwoonen.

to Inherit Erven. "

Iniquitie Gngerechtig

heyt.

Ink Äht

an Ink-horn een Inkt

k0ker. ".

an In een Herberg. -

Innocent Gnnooſel.

to Inquire Mavzagen.

to Inſtručt onderwijſeV.

san Inſtrument een werf

tupg/ inftrument.

Intereft Intereſt/woe

to Interpret Dertalen.

so Interrupt Perftoren.

an Introductioneen IN

leydinge... -

to Invent WäytvindEU

Inviſible CDnſichthger,

to Invite #200den. -

Inward Inwendig.

a Journey een Piepſe.

Joy Dzoljkheyt.

to Joyn Doegen. . .

a Joyner een Schºjn

Werfer.

a Joynt een Lidt.

Iron Mºſer.
Is Äs. -

to Itch Jeuken.

« Judge een Liechter.

a Judgment Goºdeel.

to Juggle Guychelen.

Juice Sap.

Ivorie IIvoo2.

Juſt Fiechtvaerdigh:

Juſtice Berechtigheyt.

so Juſtify Fechtvaerdi

WIEN.

K.

k0Kººp WHewlaren:

«Kelee ietel.
« Key den Sleute.

the Kidneys de Rieren.

to Kill Trooden.

Kind Diendelijk.

to Kindle Gntfteken.

a King een ioning.

a Kingdom een läoning
rijk. -

a Kiſs een Sden. . .

a Kitchin eenketiken.

a Knave een Boeve.

Bb 5 oKnead
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to Knead tneeden.

- a Knee eenlinie.

to Kneel änielen.

a Knife een ſlåes.

a Knight een Hidder.

to Knit Bºeyen.

to Knock liloppen.

« Knot een iMOOP. : "

to Know tennen.

«Knuckle eentneue

kiel.

L.

LAbour Arbeydt.

Lace ºant.

to Lack (or want) Ge

beecken. -

«Lackey een Lackey.

« Ladeen Jong-geſel.

a Ladder een LaddLT

ofte Leer.

a Ladle eenpot-lepel.

« Lamb een Lam.

Lame Lamme. -

io Lament Beklagen.

Land Landt. - - -

Land-lord zuys-heer.

« Language een (Caal/

ZSp?aaf.

uo Languiſh JFlaalw

WO?den.

a Lanfern een JLan

teern.

the Lap Schoot.
- - - - A

Large b?eet.

a Lark een P. eLUWerk.

a Laſh een Hlagh.

to Laſt TDuUren.

the Laſt de Lefte.

a Latch of a door een

Klink van een deUT.

Late Laat.

Lattiſes (Tralen.

to Laugh lachen.

a Laween UBet.

a Lawyer een Advo

Caat.

to Lay º
Laz UM.

Ä PLOot.

to Lead Leyden.

a Leaf een Bladt.

« League een Derbondt

Lean jàager.

to Lean EPpleunen / -

fteunen.

10 Leáp Sp?ingen.

Ä Schzickel

jaar.

to Learn Leeren.

Leaſt CBpdat niet.

zbe Leſt de äleºnſte

Ueather LLdET.

to Leave Perlaten.

Leaven TBeeſſem. . . .

the Left-hand de Slin
kerhant. R

a Leg een Been.

4 Lemon
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«Lemon een Lamoen
APPel. - -

ÄLeenen. -

Length Lenghte.

Lent de Lente.

a Leper een melaatſch.

Leſs minder.

0 Leſſen kleyn ma

LI.

Leſſon eeu leſſe.

Let Toelaten.

Letter een Bºief.

Lewd Boos / godt

loos. -

Libel eenpaſquil.
LiberalÄ

Liberty P2pheyt ..
Ä een, Biblio

teeck. "

Licence verlof.

Lieeen Leugen.

0 Lie Liegen.

Life Leven. -

Lift Är
ight Licht.

Äay)licht
(nietzwaaT.)

ike geljck.

ime Kalck. . . .

Limit eenpaal/lant

paal. . . .

Limn Schilderen.
Line een Linie. - -

e Lining ( of a coat)

de voederingh:

Linnen Lywäat.

a Lion or Lyon een
Leeuw.

the Lip de JLippe. .

0 Liſp ÄLiſpen.

Little Luttel/kleyn.

to Live Leven.

the Liver het Lever.

a Liverie een Liverep.

Lo ZHiet.

a Loadſtone een ZHeyl

fteen.

a Loafeen BYoot

a Lobſter eenireeft.

a Lock een Slot. -

to Lodge JLogeeren,

the Loins de Lenden.

Long Langh.

to Long verlangen.

to Look Sien/kjken. .

« Löop een Lits.

to Looſe Los maken.

a Lord een Heer.

Lordſhip Heerſchap.

to Loſe verlieſen.

Loſt verloeren.

to Lothe, WPalgen.

to Love Beminnen .

lief hebben.

Love Liefde. «...

Low Nederighaag.
ÄÄ ag.

Low -

a Lowſe een LUVs.

Aa 6 : Luck

-

º



L ÜJ M A

Luck Geuck.

Lukewarm Laua..

ja Lurk Schuylen.

ÄÄ er
Lulter een LT,

LuſtieÄ -

akute een Lupt.
- ... e .

M. . . . . .

a A/ſ Ace een Scepter.

* M# FOelte. .

Mad ZS!nneloos.

Made EHeimaakt.

Madder JAee-krappen.

the Magiſtracy de Over

MÄñimity Goot

moedighend.

Magnificence Leerlik
- heUd.

so Magnifie G2ootma

... iLM.:

a Maideen J2aaghd/

ÄReyd. . .

to May (or can) JBo

gell.

Majeſty Jaajeftept.,

A be Maines (of a horſe)
" de JWRſºnen mane.

to Maintan GnderhOU

ºdell. -
... ws-sº- - -,

« Majoreen Jaajoog/

Burgermeeſter.

- Marrow jºerg.

to Make JÄgken.

Malcontent jàisnoegt.

theMale (of everykind)

bet ÄManneken.

Malice Boosheyt.

Malt H2Out.

a Man een Hall.

zoManage ÄptvCeren

Manifeſt Openbagr.:

Manifold J2Enighvul

digh.

Manner Manier.

- (good) Manners Se

den / goede maniL

reM. -,

Many Beel.

a Map een iaarte.

- Marble WHarmerfteen.

to March JlMarcheeren.

a Mare een l2erry.

the Margin de Piand.

a Mark een H2erk.

a Market de Jºarkt.

a Marquifs een JlMarck

Gzaaf - -

Marriage Houwelijk. -

to Marrie or be married

KTrouwen / ofte ghe

trouwt wozden.

« Martyr een Marte

- laar. -

to Marvel PD0nderen.

a Maſon een Reſ
- – he
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Ä laſſe.
„Näft,ÄMaſt dej • -

* Maſter eej Meeſter.

er Match Lent. -

Matches

»Äm e/ſtof.Matter Bakerie/ ſtof

a Maund Ä Bande.

Meal JIAee

ÄMeaſureeen » .

Meat taft/ ſps.

Für Ätate Dwerden -

Ell. -

«Medler sen Miſpel.

Ä##
te Meet Gemoetj

Meet Be laam. -

"ºchs ie Melanco
Pe. - - -

to Melt Smelten.

«Member j Lidt en

Lidtmaj “

Äöeachten,
ÄonÄ

* Ächantj äoop

#nrad.
Ä“
Merrie Dah

Yeagej Ähap.
& Meſſenger j M002,

Metz üetaj“

ÄMidejde.“

:

- sº

-

-

+

« Midwife een Poet:
- b2ouw. -

Swavelſtor

daat. .

io Miſtruſt jà

Wen. -

. “Äes daMidnight modernacht,

Mf.
- -

"_ "

,M "ÄÄacht. -

j Sachšnnig. -

sMile een Bijl
M - *-

Ä E-
to Min Äengelen. -

“Äſter Ä Pedi
kant."

. . .
-

the Mint de Unt

Ät
“Miracle een WAirge

Ire 6 - -

Mirthe glühheidt. - -

a Miſchief ren Fept.

“Äeed ej Mig

Miſerie Sendgheidt

ÄDej

- strol

ten. - --

Ä, oMix

-
-

- *



M I .

vMix ſet Mingle. *

a Mocker een Spatter

Modeſt JAanierlijckt.

Moiſt Bochtigh.

to Moleſt ENUellen.

«Moment een Gogen

blick. .

« Monarch een JA0

- narch. -

aMoneth een Jºãant.

Money Belt_ ..

Monkeen JWRunnick.

Monſter een Jºãon

fter.

a Monument een ghe

denck-teecken.

zbe Moon.de Maaan. -

More JLeer. -

the Morning JA02gen

thdt.

Mortal Sterflijckt:

Mortareen Düſel.

Morter JWRözte:

1o Mortifie TDooden.

Mofs Jºos.

Moſt Waeeft.

Mother WZOeder.

«Motion een Bewe

gingh. - .

»ÄSchimmelabS-, t • -

to Mount Gºpklimmen.

«Mountain een Bergh

so Mourn KCreurigzin

-

M G.

«Mouſe een muſs.

the Mouth demont.

to Mow maayen.“

Much Beel.
Mud modder.

Muſberry een moer

beſie. -

a Mule een muyl-Es

ſel.

to Multiplie Bermeer

DETEN.

a Multitude, een ME

nighte.

«Murderer eenmoode"

naaf.

to Murmure murmu

reerLN. -

Muſick muſek.

Musk muſCUs.

IMuſt ick moft.

- Muſt Dieuwe WBhn.

Muſtard moftgart.

to Muſter monferen:

Mutable Beranderlük.

Mute Stom Lftik.

Mutton . Schapen

vleeſch. _ ..

Mutuel CDnderlingel

wederzüdts.

to Muzzle muplban

- Myſtery een Perbo

genthegt.

e Nails



R a NE

N,

teNA (ofthe fin

“ gers) de JNa

gelen.

a Nail een Spijcker.

Naked ?aackt.

a Name een J2ManU.

to Name ?oemen.

Namely jàamentlijck.

a Napkin een Servet.

a Narration een Per

haal.

Narrow Maauw.

« Nation een. Dolck /

Jºatie.

Nativitie Geboozte.

Nature 2atuur.

ube Navell de Pavel.

« Navie een Ploot

sÄ Sche
avigation Cheep

vaärt. - -

Naught CNuaat.

Nay Aeen. -

Near JNa-by.

Neat 2et. -

Neceſſarie Pootſake

lijck.

Neceſſitie Rootwen

digheyt.
- -

1be Neck Äs X

Need Bebzeck. .

aNeedl« een Paalde.

to Neglect Perſuymen:

aNeighbour een Buur

:: MAN. -

Neither ?ochte.

«Nephew een Aeef.
a Neſt een Neft.

a Net een Aet.

« Nettle een Jºetel.

Never JNooyt. -

Nevertheleſs Aiette

sº genftgande.

New Pieuw.

the Next de Raafte.

a Niggard een Gieri

gaart. * -

Nigh ?a-by.

theÄ de ?acht.

Nimble CBaauw.

Nine Aegen. -

to Nip Alpen. -

No Meen.

in Nowiſe Geenſins.

Noble Adel. : )

to Nod knicken.

None or no Geer.

Noiſe Geraas.

Noon de ?oen / Mid

S. dagh.

Nor 20chte.

North Jºoo?t. .

be Noſe de MeUs.

the Noſtrils de ?eugga

ten. . . .

Not ?iet. ----- -
-

a No

:

*
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wNotaire ées Notaris.

so Note CDpmerken. .

Nothing or nought

« Nurſe een Doedſter

Rinne. -

to Nourish Boeden. -

Now 2U.

a Number een Getal.

zo Number ſieekenen

-Nun een Aonne Ba

-Fanat.
Nutmeg?oote-Hauſ

Cagt. - -

- - -

- 1

“

M. OAcÄrº eenEp

„ken-bOOUN...

an Oar een Äien.

an Oath een Erd.

Oats Haver.

“Ä f

ſaamheid. . .

so Obey Gehoo2ſaem

sºzi -

zÜº. - - -

so öbject Cegenwer

Pºn: . . .

an Obligation een Der

binteñiſſe. . . . .

s Oblige Verhinden.

Obſcure dupfter.

Oblivious ºergetek.

Ehehoo

os

to Obferye Maar ne

NLI.

Obſtinate zerknekkig.

to Obſtruct Stoppen.

to Obtain Berkrijgen.

Occaſion Ghelegent

heyt.

the Ocean de Gceaan/

degroote See.

Odious Hatelijk.

an Gdour een äruft.»

Of Pan. „

to Offend Ergernis ge

venbeſchadigen.

to Offer Aanbieden/

p?eſenteeren,

een Ampt/an Office - ee1,

Gfficie, -

oÄ Afkomft.

Often or oftentimes

TDikmaal.

Oil Glie.

Ointment ZHakve.

an Oiſter een EDefer.

Old Gut.: „

an Olive ern Glf.

o Omit Achter-laten

verſipmen. . .

Omnipotent Almach

tig. . - : -

Once Eens.

One Erl. . . W.

Onely Alleenk.

on Onjon een Aſuºn.

to Open

-



or

nopen Opel doen.

Openly Epenthk

operation Perkinge

Opinion Gp

Än Gelegen“
heyt.

„öjöſeCegºÄOppreſs Gndcrdul- Äöverweigh overwº?

fiell. gen.

)r Pf/ofte. to Överwhelm Over

Oracle een Grakel. ſtulpen. „...
„ Oratión ee" Gratie. anOuº" CPnck.

Orchard een Boom- Qur CPnſe. -

gaar- jäWytwenºW

Äjozdonneeren jow Schººy"
rder CP?de. - an Owl ee"

rderly Ädenteht öwn Eygen: - -

rdinarily ÄShewoon- anÄ een EPP

lijck. - - waar.

Organ ee CPzgel.: oOº Eggenen

Ägnal d'Ooº- joxeen GPF

ſp?ongb: ...…….. P.

ÄÄ s-- 4 Ace een Las „...
- Hh AIl "- d --

Ägº“ ees “PÄº eede

jiſe. Anderſºns wakLM. .

jeen CPven: a Pack ee Pack. -

er CDVETs jPad-lock Ähangſlots

Äöverlegger Ä Pagie. “

Gjºome overho“ Pain PÜ). -

jen/ overWÄ
D verflover Overvlo?

ov

over long overlang:
Overmaſter GPver

meefterel.

to Overſee Overſen.

to Overthrow @mwLL

pen.
to Overturn Gymkeeren

- «Pair een AAL

a Palace een PalePF

Ächilderen

PII. - -jelive overleben.“ Pale Bleek- -

- . * - the Palm

:

-

-
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bepalm bfthehand de

palm van dehand,

a Palm-tree een Palm

bOOM.

the palſie beroerte.

a Pan een Pall.

a Pancake een Panne

koek. . . . . . .

be Panch, tripes de

PLMS. „“ »

to Pant Beven/ klop

– PLU. -

«Fantoffle eenpantof

fel. - -

the Pap de Mam ofte

P Cepel.

aper Pampier.

Paradice Paradjs.

a Parčel eenparPE.

Prechment perfiement

topardo vergeben
1opare afſnüden.

Parents GUderen.

zbe Parliamentbet Par

a Parlour

ſaal.

«Parrot een PapegaP.

Ägy Peterſen

« Parſnep een Paſting

fiel. . . .

«part een gedeelte.

zijn."

een Binnen

partialpartjdig

particularbyſonder/

particulier. - -

a partition een deplin

Wß.

a partner een mede-ge

ſel:

-FÄrridge eenPatrs. -

« Paſquil een Paſquil.

topaſs paſſeeren.

« paſſenger een paſſa

gierrePfiger. ,,

be Paſſover Paaſchen

« Paſsport een Pas

P60?t. -

«paſſion een bewegin

verb gegaAM

Paſte (dough) Dgeg:

a Paſty een PafteP: -,

paſtime tüdtverdüf

2 Paſtor een Herder-,

Paſture een WHeyde.

«Path een Padt. . .

patience gedult. -

à Patriarch een Patriº

arch: -

apatron een patroon:

apattern een voozbeet.

opave paveYen / Pla

veyen.

«pavilion een pavil

uºpartake deelachtigh
li0n.

topawn



PA

spawn Tepantleg
gen.

'pauſe Piuften/pau

ſeeren.

paween Poot. -

pay Betalen.

eace Dede.

peach een Perſick.

Deacock een PaaUw.

year een jPeer. - -

earl een Peerſ.

ale Erweten.

culiar Eygen.

degree Afkomfte.

ºyih ko?ſel/moepe

jck

elt eenpels.

en eenpenne. ,

»enetrate TDoodzin

Jen. - -

itene Bcrouwigh /

oetvaardigh.

enknife eenpenne

Nes. -

nnie eenpenninck /

enftuyver.

nſil eenpenceel.

nfion eenpenſioen.

nthouſe-een Lupf

l

u rie ArmOedL.

»le Dolck.

3er peper.

dventure by abon

LUC

-

PE

6Ä Bemerken /

eſpeuren. ..

perdition Berlies/ver

derveniſſe.

perfe& Bolkomen /

Volmaackt -

operfect Poleynden.

to perform Polbzen

gen.

perillous Gevaarlhcke

period punt / eynd.

operiſh Dergaan. ,

pejury Eedtbzeekinge.
a periwig eenp? ckt.

topermit Cöeſtaan /

tOelgtell.

pernicious Schadelick.

sperpetrate Begaan.

perpetual Eeuwigh /

geduurigh:

perplexed Perwerd /
bekommeTt. -

to-perſecute Pervol

gen.

perſeverance Dolher

digheyt. . . . . .

operſiſt Polherden

a perſon eenperſºn:

operſwade jºet re

den toebenge. . .

perverſe Berheer.

operuſe Ä.
opeſter GMuellen

«peſle

–
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«Peſtle ( or pounder)

een Stallper.

«Petticoat een Pzouws

GDnder. Äock.

«Petition een Päeqüeſt /

begeerte. -

Pewter Beauteer/KTin,

- Phantaſie Inbeeldin

PL. " -

«Pheſant Phasſantbo

loſoop

«Phraſe een Sp?euek.

Phyſick Bedicjn.

Ä. -Pickle Peerkel.

«Picture een ſchildery.
a Pie een Paftep. - -

Piety Gadtvzuchtig

- f. - - - - -

Pßl.

a Philoſ* eeu Phi-s

d, -

«Pigeon een Duyf

«Pig een äleyn Berc

ken/ een teil.

«Pike een Spies.

« Pike (fiſh) een Snoek.

« Pelgrim ee Pelgrim.

to Pill de Schogs af

ſchellen. -

«Pilleen Pilſe.

« Pillar een

«Pilowee Yooftkuſ

Pylaar.

LIl- -

ſ Pilot een Lootsman.

to Pinch Alpen.

a Pink (alittle ſhip) een

Pink.

a Pinnas (ſhip) een PV

Maš.

a Pin een Fpel.

to Pin Aanſpellen.

a Pint een Ä.
s Pipe een PHP. -

g"# Gp de Flupt

ſpeelen.

„Ä een ZeE-POOLL

to Piſs Piſſen.

«Piftoleen Piftool.

a Pit een Put.

Pftch Peck.

a Pitcher een Aarden

kruPck. . . . . . . .

Pith inwood Pit in het

hout.

Pitie Jammer- -

to Pitie Fºº
e Place Plaats. -

the Plague Peftelentie.

Ä even. . »

Plaintiff lager. 3

« Plaiſter een Pleyfter»

a Planet een Planket.

« Plankee Plank.

to Plant Planten.

Plate Silver-werck.
c. Plate een Celjoo?«

a Platförm g2ontfo?in /

t bewerp van een

huºs, - a plat
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« Platter een Plateel /

jenſchatel

to Plead Pleyten.

Pleaſant Gemeuchelik.

to Pleaſe Behagen.

what Pleaſeth you wat

Behaäght Ä. L?

Pleaſure Playſier.

a Pledge een Boggh /

. . een Pant. -

Plentie Dvervloet.

the Pleurify het Pleuris.

a Plough een Ploegh.

to Pluck Plucken.

a Plum een Puym.

« Plume een Deder / poor Arm.

Plugmagie - ihe pope de Paus.

« Flummereen Loot-populous Ä.
a porch een Paozhof.Wieter. - - -

topoliſh Popſteren.
topoll Schieren.

to pollute Pupl ma
fLN. -

«Pom-granat een Egg

naat appel. /

pompous Pompeus.

«poºpion een Pom
POell.

a Pondeen oe/ Dver. P P

iapóñder Obereggen.

Ä (Ä )

Achter-kaſteel (van

't Schip.) .

-

- Äummet een Kloot the pores de Sweetga
Van Loot. - - teil

to Plunger TBuycken / pork Derckenveeſch.
fnfteecken.

a Pocket een Sack.

«port (Haven) Poogt f.

Haven.

the Pocks de# en. «pörtion een Deel. .

a Poëm een Gedicht.

toPoint(with the fin

«poſition

Wß- - - - - 2

ger) met de Binger topoſſeſs Befitten.

duºden. „ -

ebe Point de Punt.

zo Poiſe WPegen.

Poiſon Pergift

Po moneyzaoftgelt apo en Pot. . .

Policie Politie ääat. pötent machtigh

poſſible #º. --

ihepoſt de Po

poſterity àakameling
ſchap. ,

apot een Pot. .

- po:

-



„a Potentate een Poten Preface Boozreden,

taat. - -

Pottage Sop/potſpjs/

UNOLs.

« Potter een Pottebac

ker.

« Pottle een Stoop.

Pouder Poeder. -

Poverty Armoede.

Poultrie Hoenderen.

«Pound een Pont.

so Pour Gieten

- ſel. -

Power JLRacht.

Practiſe Pactijk.

o Praiſe Püſen.

so Pray Bidden.

«Prayer een

so Preach Pediken:

« Preamble een Poo?

- redeh.

PrecedentDoo?gaande.

a Precepteen CHebadt

Precidüs läoſteljck. *

ÄoonanPredeceſſör Boo?gan

r#äen Booſeg
-, U d

to Äanate Booz

o2dineeren. . .

. .

Pourtraiture Af-beeld

to prevent

a Prince een

10 Prefer Advanceeren/
voo2ftellen.

Prejudice 2adeel.

to prepare bereyden.

to preſcribe voo?ſchºj

VLN. -

Preſencetegenwoo?dig

heyt. -

to preſerve bewaren.

Preſident Peſident/

Boogſitter

topreſs pzeſſen / dwin

LNgen. -

to preſume verftau

„IfM.

toÄ“ ergens na

FIAT. - -

ebedt. | Prettie moop.

to prevail Overweldi

JEM.

Pao2-ko

men.

a prey eenroof buyt.

to prick p?ickelen.

the Prick of a - -

ſteek van eenſpel.

Pride Hoovgardigheit.

a Prieſt een Pºieſter.

Ä
Principal Opperfte.

Principle Beginſel.

Preéminence Äptfteec- toprint TDzucken.
kenthept ptete e Ducken.

rpriſon

pin de



P. R. FPR

º.
« Priſou een Gevanke

- niſſe.

Private Pºivate een

ſaam.

- Priviledge een Pºivi

Ä legievoarerht

º Privily Heymelijck.

a Prize een Pºijs.

* Prize Achj

rº- ÜBaarſchijne

lij

* - Fºceed Pootgaan.

“ Proceſs een Poces.

* *Procim Uytroepen.

" Procraſtinate Apt

ftellen. " .

to Procreate Generee

ren.

Proétor een Pºocureur.

- Prodigal een Perquiſ

ter. - -

Prodigious UDonder

bäre.

so Produce Pootbzen

gen. -

sº Profeſs Beljden.

Profit P2ofijt.

Profound TDiep.

Profuſe CDverdadig.

to Prognoſticate Boo!
ſeggell.

a Project een Bewerp.

«Prologue een Boozre

- reden.

Prone Genegen.

to Pronounce Uptſpge
Ren

to Prop Gnderſteunen.

to Propagate Doozt«

planten. -

Prophane Gnheylig.

a Prophet een Popheet.

to Propoſe voo?ſtellen.

to Äg“ Wäptſtel

AK- - - - -

to Proſecute ?g-vol

gëll.

Proſperity Gheluck/
welvaart.

to Protect Beſcher

UNLIN. -

to Proteſt Patefteeren.

to ProtračtÄ

uytrecken.

Proud Havaardig.

« Proyerb een Sp?eek
woo?t.

to Provide voogſien.

a Province een Pºovin
Clé. - - - -

to Provoke Dpwecken.

Prudence Poozſichtig

tigheyt.

«Pſalm een Pſalm.

a Publican een (Tolle

NAAT.

Puj Gemeyn.

to Publish Openbaren.

a Pud
«”



P U

-Pudding eenBeulingt

pot-Pafteg.

-so Puff Blaſen.

so Pall Trecken.

4Ä een Peeck

ftoel.

abe Pulſe den Pols.

« Pump een Pomp.

so Puniſh Straffen.

purblind ZStickſende.

so purchaſe Koopen /

- verwerven. - - -

Pure Supver.

topurge Purgeeren.

topurifie Piepnigen.

to purloin Dnt-trec

- Ä Pur -purple BUTPET. -

#Ä Poogne

ITILN.

«purſe een Beurs

pürſlain Pozcelepn

krayt. -

to purſue Bervolgen

zspuſh Stooten. *

«puſh een PuPfte

so put Setten,

zsput on Alandoen.

noputrifie Perrotten.
topuzzle Ämant ſwa

righegt aandoeh.

een Py (Pogel) Erter.

- *

---

an Gackſalver een

Eàuackſalver.

a Quadrant een Bier
kant.

to Quake Beven ſid

deTLIl. -

Quality Hoedanigheyt.

-Qualities manieren.

«Qualm een haaftige

lgaUte.

Quantity Deelheyt.

- Quarrel een EAtteſtie/

frackeel.

u Quart Tweepinten/

een kan. -

á Quarter een Bierde

deel.

« Quarry of ſtone een

Steen-kuhl.

Ä een Hoere.

QUEEN

ginne.

to Quench WAytbluſ

ſchen,

« Queſtion een B2a

gk. -

Ä Gaau/ leven

dig e. "

id Ä* Berquic

Ll. -

Quickly

een tOnit- .

6Ä Guellen.
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Wicky Kaſchester

Ton. "
Sie CNuickſil

- Ver. - -

er Ä Geruft.

ſº a Quill een Schaft.

ak: «Quilt een JlMatras.

«Quince eeu CNuee-ap

Pel.
7? ,P - - -

the Quire de tooz.

| - Quire of Paper een

aeck Pampier.
## to# CNujten / quijt

- ſchelden.

y to Quiver ſchudden.

# Quotidian Dagelicks.

ge R. -

-

- eD Ace een Geſlach

- *R* -

: «Race een Loop.

- «Rabbet een Cönn.

« Rack or manger een

kribbe. -

to Rack Pijnigen.“

a Racket een Kincſtet.

Radiſh Kadijs. -

so Rage Faſen.

Rage Aytſinnigh.

«Rag een aude Lap.
so Rail Schelden ver

ſinaden.

Eain ſiegen.

a Rainbow een Piegen

boogh. -

to Raiſe up CDpwecken.

Raiſins Piozhn. -

« Rake een Kieck ofte

Egge.

« Ram een Fam.

a Ranck een äye ofté

O2den. .

to Rankle Perrotten.

Ranſom Wantſden.

Raping Reming met
gewelt.

Rare Ongemeen/ ſel
deN / Taar.

to Rarifie TDun makem.

« Raſour een ſcheer

Meg.

« Rat een Tot/ Tatte.

Raſh Onvoo?ſich

tigh. -

Rate Pijs. -

« Rater een ſchatter.

Rather Lieber.

to Ratifie

WILM.

a Rattle een Tatel.

Rational Piedelickt.

- Raven een Piaven,

Ravening Fioovin

L. -

0 Äh ZSchoffie

TLN.

Raw Fauw.

CC Rays

Beveſt- -



Reaſon Piëden.

Recipocral

RA

Rays ofthe Sun ſonne

ſtralen. . . .

toReach Piepcken.

zoRead Leſen.

Ä Gereet. de dt.

Rea et der daadt.

ÄÄ
rijck. *

- Än of Paper een

Riem Papier.

zo Reap Maayen. >

zo Rebate Af-ko2ten.

Rebellious Dederſpan

nigh. __ . . .

8 Rebuke Beripen.

so Recant Herroepen.

- Receipt een Gntfang

Receipts Geneesmid

delen / D?donnan

tien. -

so Receiv Gntfangen.

WHederkee

righ. - - -

so Recite Verhalen.

zo Reckon Teeckenen.

so Reclaim UEPederon

T0EPE - - „.

so Recollect Pergade
LEN.

to Recommend Alan

pzijſen/bevélen.

so Recompence - Per

geden.

/

-

to Reconcile Perſoe

llll. . . . . . . .

to Record Gedaehtigh
LLIN. – -

a Record een Dozkon

de/ een Piegiſter.

so Recover erhalen /

weer krijgen.

Recourſe Coevlucht

to Recoyl Ce rugge

wijcken.

to Récreate Permaec
ken. -

a Recuſant een EPnt

ſegger / denaamge

geyen aan een Pa

pft,
- Red Ä00t.

o Redeem Perloſſen.

Redeemer Perloſſer.

to Redound ?erh00

pen/overvloepen.

to Redreſs Kecht Ma

kenfrefo?meeren.

to Reduce Dederom
b LN. - - - -

„Ä Piiet.

so Reel MDaggelen

a Reel een Haſpel.

zo Refer een Saack aan

Ä
o Refine ſupveren.

s Reflet @pſien.

to Re
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to Reform Perbeteren/

herſtellen.

to Reheſh Perverſſen.

to Refuſe IDeygeren.

to Refute WHederleg

gEM. - - ,

Regal koninckljck.

to Ähten Op

mercken | | |

Regeneration. Weder

geboote.

« Regiment een Fieg
ment. -

- Region een Landt

(CJAP. -

io Äſ- Herhalen.

Regiſter Bladtwſer/

Fiegifter.

to Reject Berwerpen.

to Reign Fiegeeren.

the Reins Ä
to Rejoyce Berheugen/

verblüden.

to Relapſe UPeder in

ſto2ten, . . . .

« Relation (orkindred)

Bloetverwantſchap.

a Relation (orſtory) een

Derhaal.

to Releaſe Dntloſſen.

so elent Berauwheh

ben: - - - -

toºle Pertrouwen/
ſtLUNeu.

/
/

Relief Secours. - - -

o Relinquiſh Derlaten.

Reliques and remain

ders CDverbijfſelen.

«Reliſh een Smaackf

een geur.

to Remain GPverbl
Ven. - -

Remedy Femedie.

RemembranceGedach

temiſſe. - . .

RemiſsSlápomacht

ſaam.

to Remit Pergeven.

Remorſe knaginge.

to Remove WBegh

doen/verplaatſen.

to Render Beder ofte

overgeven: - Sº

10 Renew HBernietwet3

Rennet Welck-Piinſel.

t9 Renounce

Jen:

Renown'd Beroent.

Rents Renteninkom

ften. - - - - -

« Rent een Scheur.

10 Repair Hermahen.

o Repay Deer beta
- len.“

to Repeat I erhalen.

to Repel Perjagen. *

to spent Leedt we

Re

Il.

Cc 2

ontſeg
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- Ho Reſolve

L

Repentance Beº.

zºſepine Ä

ÄRépys Deder an:

. W002DLÄl. Ä.

siepe. Äpoº
ren) vertellen:

zoRepoſe Äuº. „.
toReprieve Wäytſtel ge

VEU . ...…....

spÄproach. Perwir

Pell.

zoſeprove Berſpe.

oRepulſe Perſº

Äépütätion SoW

ächtinge.

- ÄBeſº.
j, Requeſt Gotmoe“

dighbºden. „

„Ä Perey

ſchº,
10 Requº Pergelden.

ÄReſemble Belüche"

-Ä ReſervÄren./
voo-behöuden

zo Reign CDvergevLU.

j Reſiſt WPederſºn

ve Fieſolvee

renontdoei.

Reſpect A Ä

jepe. Ä.

Reſpir Äen.

Kegie ugkºk
4 - -

.“ .

-"

tLU. -- -Reprobate Perwo- - LP

the Reſt de Fieſt. - -

Reſt äuſten. ...

jReſt. Dverſe Är

Ääiºton Peder

geviſge: „

to Reſtore Deder ge

venherſteºsat
to Reſtraiº Bedwin

houden. ---

Réſurrection needer

ſtanding ..…
to Retail Ä 't kleyU

verkoopel...….….

to Rjain Dnthaldº
j Retire Cerügge ofts

Ä aan.

„ÄÄÄörperros

zÄrat Terºgge
keerell.

TiLLTLM. . .

to Reveal Epenbaren

ÄRevenge Wºche

Revenue nkam ,

Äs
den... ... …«.

tojieuw zerſiel

Reviſe Peer aver

ſº. ...…...

so Äive Leveºgh

maken her Ä
to Revoke zer-roepe

- to Rexo

to Reºn, Dederom
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to Revolt Afhallen. «Robber een Fover: "

t"Revolve Herdenken: « Robe een taſtelirk

4 Reward een Beloo- kleet. -

minge - a Röck een Steenrotſen

Rheum Snot ofte loop «Rod een Fioede. .

der Peuſe of nont. a Roe een Lähee. . sº
a Rib een libbe. a Rogue een Scheltn.

a Ribbanteen Lint een to Roll Follen. - -

ſhoer: a Rood of Land een

Rice iſt Koede Landts. :

Rich Pijck. a Roof of a houfe: een

Riches Wijckdom. TPack van eenhuys.

a Riddle een äaatſel. Room Äuyumte. . .

to Ride Tijden a Root een wogtel. :
Ridiculous Belacche- a Rope een Touw:

lijcſ. - to Rore Bºullen. -

Right Recht. a Roſe een Toos. -

Righteous Fechtbeer- Rofin Harft. ... »

digh. » to Roſt B?aden. -Olg!). . . .

Rigour - NB2eetheyt / o Rot Perrotten. - -

- ſtrengheyt. Rough äupgh rouw.

a Rime een Äjm: Round Pignt.

a Ring een älmgh. toRouſe opwecken. -

to Ring (bels) Lupden/ tg Row Foeyen: 2.

bellen. . . . . . Royal toninchlijck.

Riot Gulſigheyt. - - "Ä Pºjven kat

LU. *to Rip onttarnen. U.

Ripe Pijp, - the Rudder het Pä0er. „

to Riſe opſtaan/ rij- Ruddy Footachtigh
EN. : Rude Gºof/ongema

Rites Ceremonien ge- niert.

wConten. . . . . Rue wijnrupt. -- .

a River een Tivier. ... o Rue Touwen. --

so Rob IT00Ven: –-

- " - Cc 3 Rügged

-

:
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Rugged Gneffen/rug.

e Rugeen Päollwe Tºe

iEN. -

"öRuine TDeſtrueeren.

Ruinous Bolivalligh.

to Rule Heerſchen.

a Ruler een Wiegeerder.

a Rule een Wiegel.

to Rumble Piommelen.

WLN.

«Rumour Gericht.

so Run L00pen.

a Rundlet een tinne

lien.

« Rupture een ſchelr/

eenbgeucſi. 2

eRuin een Sjefe.

Ruſtical Boerachtigh,

Rye Rogge - - - -

S.

so Ruminate Zerkall

Saisºn ab
* b -

u Sable

ofte ſabel.
–!

a Saekel een knapſack,

« Sack een ſack.

Sackcloth Hayren:

kleet. *

to Sacrifice Ep-offe

ren.

Sad Dzoevigh. -
--- -

- -

- -- -

-

äth. -

een ſwaärt

Sad-colour Doncker,

«Saddle een ſadel.

Safe Beholden.

Safegard Beſchermin

Me/ ſaUVegarde.

Saffron ſaffraan.

Sage ſavie of ſalie.

8age WBjs. -

to Sail Deylen.

a Saint een Heylige.

a Sale een Perkoop.

a Sallet een ſla of ſa

laat. - T

a Salmon een ſalm. -

Salt ſollt.

Salvation ſaligheyt.

Salve ſalve. - -

rº Saure Szerren.

the Same deſelve.

Sapſap. -

Satan ſatan.

to Satiate Berſaden.

Satisfaction Boldoc

linge. -

Savage Bildt.

to save Bewaren be- -

hOUdLN.

to Save ſparen. -

Saviour ſalighmaker.

Sauſage ſaucis.

Sauſe ſäuſſe.

Sauſy ftout.

a Saw eenſaagh.

10 Say ſeggen.

Sca
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s Schurf/ ſchurf

«Scabbardeen Swaart

ſchedel. - -

4 Scafföld een Scha

bot. v. -

tº cald JAet heet wa

terbºoeyen.

beScap de Kop. –

Scaly Schubachtigh.

Ä

« Sandal een Dchan
da al. -

Sarçe Schaars.

aScarf een ZSluyer.

Scarlet Schaarlaßen.

« Scarr een Lidt teyc
ken. - -

Ä-ºre FäEisejcis.

º§eater Derſtroyen.

Scepter eenſcepter.

Schiſm ſcheuringh.

«Scolar, een Leerling.

« School een ſchoole

Science Betenſchap.

t Scoff ſpotten.

*ó Scold ſehelden/ k

bei. - . . .

Scope Ooghnerck. -

to Scorch Banden /

ſch2oeyen.

so Scorn Perachten.
to Scoul ſur fien

to Scour ſchluren.

to Seourgs Geeſſelen.

to Scratch trabben.

to Scrape ſchapen.

« Screen een ſehutſel /

ſcherm.

a Scribe een ſchºjver /

ſch?ft geleerde

Scripture Schziftuur.

« Sºrtple een ſerupel /

twhfelingh. "

the Scull de gooft-pan/

Beckenee.

Scum ſchilyn.

a Settle een togfken/

ſchotel.

the Sea deZee.

a Seal een Tegel.

a Serra Fe ſtan,

Seamter or Simſte

een Paayfter,

ta Search Ma-ſoecken.

the Second de Twee

de: -

Searge ſergie.

the Seaſon ſayſaen.

4 Seat een ſetel7 ſtoel.

Seaven ſeven. .

«Secretary een ſecreta
ris.

«Sect eenſecte. .

a Section een Deeling.

Secret Derbo?genhey

melijck.

Secure ſeker.

Secure ſo?geloos.

Cc 4
Sedi
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Sedition ZDeditie/ op

POLº. -

so Seduce Perleyden.

so See ZHien.

Seed ZSaat

to Seek ZH Decken.

it Seemeth het Schijnt.

to Seeth Dieden, fioo

»ken. -

Seldom Selden.

Ab Select Uytkieſen.

Selfiſh Selfachtigh.

so Sell Perkoopen.

be Senate den Faat.

to Send ZSLNden.

A

Sence Sin/gevoel.

Senſible Gevoelig.

to Sent or ſavour Kiec
ken. ''

a Sentence een ZHenten

tief vonnis.

so Separate Afſonde

ren/ſcheyden.

a Sepulcher een G2af.

Serge Sergie.

Serious Ernftigh.

a Sermon een Pedica

tie. . . . . . .

a Serpent een Slangh/

Serpent.

d Servant een TPienaar.

to Serve Dienen. . .

zo Set Setten/ftellen.

- Seyerall Derſheyden.

E -

Severe Stimuc/ſtraf.

10 Sew or ſow Mayen.

Sewet Pet.

the Sexton de toſter.

« Shadow een Schadt

WL.

to Shake Schudden.

Shallow ondiep.

the Shambles de Pleys

hal. -

Shame ZSchaamte.

Shared. Gedeelt. -

to Shape Fatſoenee

ren/ſcheppen.

to Shave ZSchaven.

ſchoof.

She Zy.

a Sheaf een ---

Shears Schaaren.

«Sheath een ſcheede

to Shed Gieten/ flog
tEN.

aSheep een ſchaap.

a Sheet of Paper een

Pel Papier

a Sheet (ofLinnen) een

faap-laken. . .
al ſchulpe/ ſchil

P.

a Shelf een Banck of

Planck. -

« Shelter een ſchuyl

plaats/toevlucht.

to Shew Toonen.

a Shield een ſchlt.

- « Shift



- = -

F- - ,

-

"

-

-
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a Shift een Perande

ringh / oock een

JMans oſte Dzou

wen Hembt. -

« Shilling een ſchel

ling

the Shinde ſcheen.

to Shine ſchijnen.

a Ship een ſchip.

a Shirt een Mans

Hembt.

a Shive of Bread een

ſnede Boots.

« Shoe een ſchoen.

« Shoemaker een

ſchoenmaker.

to Shoot (with a gun)

ſchieten.

a Shop een winckel.

the Shore deftrant.

Short tot.

«Shovel eenſchop.

Should ſoUde.

it Should or ought bet

Behoo?t. -

a Shoulder eenſthouder.

so Shout or cry out

ſch2eeuwen.

a Shower (ofrain ) een

Plas-regen.

to Shrink wfyclien en

- krimpen.

to Shut ſuyten tor

doen. - -

S-I

a Shuttle or ſhittle een

ſpoel.

Sick ſieck.

« Sickle een ſickel.

« Side een Tijde.

Aſide (Terzijde.

a Siege een Belegh,

",

to Siſt ſiften.

a Siſt, ſieve, or ſeve

Temſt of ſfr.

to Sigh ſuchten.

« Sight ee Gheſicht /

en een ſehouſpel. :

a Sign een Teecken. .

a Signet“Ä
oSignifie Betelenen.

Silence- ſtilſwygent

heyt. - - -

SiSde Ey. . .

a Sillabe een ſyllabe.

Silver ſilver. ,

a Similitude een Ehe

lhekens. . . .

Simple ſlecht. ..

Sin ſonde. - - -

o Sin ſondigen

Since tſdertſnt. -

Sincere oprLeht.

to Sing ſingen.

to Sink ſincket.

a Sinew een ſent we.

Sir JAonſieur Hecre/

- een Eer-tjtel van

een Ridder.
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skijſte weten

Sirrup Syroop.

Siſter een ZSufter.

to Sit ZSitten.

« Sithe een ZHeſſen.

-a Skain of threed een

ZStreng garen.

theSkie de Lucht.

Skie-colour Hemes

bläatiW. -

ſchap. W

Skin Veſ.

Slack Slap/ los.

10 Skip Sp?ingen. „,

« SiateÄ ofte

lätte. “:

zo Slander Laſteren.

« Slave een Slaaf.

to Slay Doodtſtaan.

to Sleep Slapen

«Sleeve een mGuw.

Slender Dun/ mager.

to Slide glyden / ſlb

berer.

Slime Sljm.

zo Slice Sniden.

a Slice een Snee.

« Sling een Slinger.

to Slip away Ontſlip
JEN.

-sje een ſºlyl.

Slippery Gladt / ſlib

* bergêhtigh.

4 Sloe een wilde PZupm.

S.

a Smith een

a Sloveneen Sloove.

Slow Traagh. –

aSluce een ZSltys.

to Slumber Sluyme

TEN.

Sluttiſh JWRozſig/vupl.
Small kileyn. dUll. -1

to Smart ZHUnertet.

to SmelI Piuycken.

to Smile Glim Jachen.

to Smite ZSmijten.

mit.

a Smock eeh Dzouwen

Smoke Päoock. . .

to Smother Perſticken.

zo Smooth Stricken,

a Snail een ZSlacke.

a Snake een Slang?»

a Snare een Stricki.

to Snatch äuclien.

to Sneez Aieſen.

to Snortorfnore Sno

hen.

Snot ZSnot.

Snow SweellwI.

to Snuff Snunten.

So Foo / alſ00.

Sober ZHober.

Society Geſelſchap.

a Sock een Hock:

Soft ZHacht -

to Soil Dunl niaken.

to Soke Pepcken. O

-

old
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- Sold Perkocht.

Sole Alleen. -

the Sole of the foot de

D9le van devoet.

Some Sommge.
Sommer ZHomer. -

Somthing Net/ eenigh

dingh.

Somwhat WDgt.

Somwhere Ergens.

a Song een Sang.

a Son een ZHOOn.

* Soon jerſtont.
Soot Ä0et. - -

Sope Leep.

a Sop een Soppe.

« Sore een Seer. -

«Sorcerer een Cove

naar. _

Sorrow Dzoefheyt /

verdiet.

Sorry Bedzoeft.

«Sot een Sgt.

the Soul de Sie.

a Souldjer een Hofdaat.

zo Sound älincken /

luyden. - -

the South het Diyden.

SourStur.

Southfiying Paarſeg

gingh. - -

Sow Saayen. -

- Sow een ZSOJE.

a Spade een Spade,

SF

« Space een Spacie.

a Span een Span.

to Spare ZSparen.

a Spark een Dancſt,

to Sparkle Glinſtern.

Spectacles Billen.

to Speak ſp?eecken.

« Speech een Taal/ een

ſp?aack.

to Speed ſpoeden.

oSpelſpellen.

to Spend Derquiften.

to Spew or ſpue ſpou

wen overgeven.

Spices ſpecery.

«Spider ee ſpinne
Web

to Spill foten.

to Spin ſpinnen.

eSpiride Geeſt.

to Spit ſpouwen.

- Spit een ſpit.

Spite ſpit.

to Spoil Bederven.

a Spoon een Lepel.

a Spot een Bleck.

a Sponſe een Buyt.

to Spread ſpeyden.
tbe j de Lente /

Boo?-ſaar.

a Spureenſpoo?.

to Spurn Achter upt

Fre ſeheckSquint-eyed ſchecf.

Ä to Stab



.
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«Stink ſtinchen.

Stab met een Pon

jaart fieken.

a Stable een ftal.

«Staffeenſtafftock.

0 Äg“ ſtroncke

- CII.

a Stain een Plecke.

Stairs Trappen. ...,

« Stake een ſtaack /

Paal. ,

do Stammer ftameren.

10 StampftalMpen.

to Stand ſtaan.

« Star een ſterre. .

to Starch ſtijvgn.

a Statute een ſtattpt.»

- so Stay. Blijven.

to Stealfteelen.

to Steep weycken.

to Steer ftuuren.

aStep een faP. ..

s?Ä fatber een ſtief

- PadL. -

to Stick ſtehen. . .

to Stick to AanklevcN.

a Stick eenftock.

« Sting een P2ickel. F

so Stirr Hoeren:

Stocking liouſſen.

the Stomack de maag.

.« Stone een fiLLn.

a Stool een ſtocl. - Subſtance

so Stoop Bucken.

ST

to Stop ſtoppen.

a Storie een Perhaal ! -

Hiſtorie.

a Storm eenfto2m.

Stout fiOut.

Straight Liecht.

Strained Gezjght en

gedouwt.

Strait Engh /naaUW.

« Stranger een D2eeM

delingh.

a Straw een ftrOO. -

Strayed, Perdwaat.

the Streäm deſtroom.

a Street een ſtraat. .

Strength ſterchte. -

to Stretch Piecken. . .

to Strike ſlaan ſinü

tEN. -

a String eenſnöer.

a Stripe eenſlagh

Strongfterck. . .

a Student een ſtudent.

10 Studie ftudeeren.

Stumbling , fruylie

ling.

to Subdue t’ONDLT

bzengen.

10 Subnit onderwer

- Pn. ;

to Subſcribe Onder

ſch?Üuen. . . . . .

ſubſtantiso

Succour Byſtant.

-

Such
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Sweet ſoet. .

Such ſillcke.

to Suck ſupgen.

Suddain ſchlelick.

to Suffer lijden.

Sugar ſupcier. -

a Summ eenſomma.

the Sun de ſonne.

to Sup ſupen...

Superſcription op

ſchzift.

Stipper Avontmaal.

to Support onderhou

Del: „. . .

Sure ſeecker. . .

Surety Boge,

s Suſpéct“HDistron

Wer.. In :

to Suſtainophouden.
jswaöw ſwelgen. -

«Swan een ſwaän.

io Swear ſweeren.

o Sweat ſweeten.

to Sweep Pegen.

1o Swell ſwellen. -

Swift ſnel. -

to Swim ſwemmen.

4 Sºine een ſwin. -

Sword een Degen

ſwaart.

Swounding Bezw

ming).

«TAble een Täfel.

Suetortallow ſneer.

T - -

aTail een ſtaart.

« Taler een äleerma
- fier, -

toTake Memen.“

« Talent een T.alent.

alk Paten. -
Tallow (Taick. -

Tame (Tam. . .

Tape Linnen/lint.

Tapeſtry Tapjt.

to Tarry Derbéyden.

“aree Eaart. -

"Taſte ſinaken, je
a Tavern eewher

bergh. . . “

Taught Geleert.

to Tax Tapeeren.

to Teach Leeren.

«Tear eenCraan. .

Tedióus Berdzietigh.

Teeth Canden.

oTel Cellen of ver

tellen. “ „ .

0Temper jàatigen.

a Tempeeſt een Cem

Ä
a je een Tempel

to Tempt Perſoeckel.

Ten Cien.

a Tenant een Hullrder.

der TedLr. -

Ä 7 a Terim

-



+ E TE

Through

«Term een Termyn of

ſüd: - - -

Terrible Bºeeſſelck.

«Territorie een Hebied
“ILandſchap.

tº Teſtifie Getupgen.

«Tetter een kleyn-lo

pendezeerigheyt.
Than TDam. -

to Thank Bedancßen.

That Dat. -

oThaw Doyen. --

- The De. _

- «Theef een Dief

hen Dan j

Thºnce Daar van
“daan. -

* There TPaar. - -

Therefore Daaran.

Thereof Daar van.

Thick Dic. .

the Thigh de TPye.

Thing een Dingh.

to Think TDCNcken.

„Thin TDUn.

Firſt Doſt. »

Thirtie Dertigh.

This TDeſe/dat.

ThitherÄ Mº.

002.

TouÄuj.
«Thosn den TGorcn.

Thoughts Gedachten.

> - -

- ".

Together

Threed T>gaadt/ Ga

ren. . .

aThrone een Thoon.

the Throatdekeel.

to Threaten Dzeygen.

19 Thrive Pöſperee

" Ährow IDerpen
oopen. -

to hruſt ftooten. -

Thumb een Duyn.

Thunder Donder.

toTie Binden. . .

- Timber Timmerhout.

Time Tijdt. -

Tinn (Pewter) Tim.

Tired Dermöedt,

Tithe (Tiende:

a Title een STjte.

To GTot aan/na. -

Toand fro Herwaarts

derwaarts,

a Toad een padde. . .

a Toad-ſtoóI Duyvcls

Ära.a TOe ee (GTFEI.

Eket mal

känder / t'ſeffens.

"Ärbyden ver
moeyen.

a Token een Äerck

- teerken, -

Told geſept.

To!



/ T G. T O.

Toll or tribute

ſchattinge.

Tolerable Berd?aagh
lick.

to Toll a bell een

kilock-ltyden.

Col/

a Tomb een (Tombe

ofte Gºaf.

a pair of Tongs de Tan

- gen. -

a Tongue een Tonge.

4 Tool een Inſtrument

ofte gereetſehap.

a Tooth een Tant.

the Top or height de

Top ofte hooghte.

a Top een STop oftetol.

a Torch een Fackel /

toogtſe. –

to Torment CNuellen

Pjnigen.

Torn Geſcheurt.

to Toſt Baden. -

zo Touch Aanraacken

ofte boelen. - -

Touching Aangaande.
a Touchſtone fes

STaet-fteen.“

Tough Taay.

Tow gyof vlas.

to Tow a fhip een

Schip roeyen ofte

trecken. -

a Towel een Hantdoek.

a Towereen Tooren.

«Town een Stadt of

TDo?p.

Toys Beuſelingen.

Trade Peeringe) han

del / ambacht.

a Traitor een Berrader.

so Tranſlate Overſet
tºll,

to Travail Feyſen. .

Treachery Derradery.

Treacle Dziakel.

to Tread Treden.

Treaſon Derragt.

Treaſures ſchatten.

«Tree een Boom.

to Tremble Beven. -

a Trencher een Teljoog/

Cafelboºt,

a Treſpas GPvertredin

E.

-Äse een Geſlacht.

Tribulation WBeder

- wäardigheyt.

oTrie Bep?oeven.

Trinity T>gievuldig

heyt -
hent.

TÄ Beuſelingen.

: a Triumph GTriumph/

Zege jUpgh. -

Trouble JLRoepten.

a Trough een Crogh.

a Troup een Bende /

(Troup. - Trowe



-

-

-

TR.

a Trowel een JAetſe

laars Troffel.
True wäar.

«Trumpet een (Trom

PLt.

a Trunk een koffer. -

wo Truſt Betrouwen.

Truth waarheyt.

a Tub een KTobbe.

a Tulip een Tulp.

«Tumult een Oproer.

a Tune een (Coon.

a Tun een (TONUle.

« Turf een (Turf.

to Turn UDederonkee

TLN. - -- - 2 : . .

a Turnep een Piaap/

indl. –

a Tutor een Pooght /

- Bewaarder.

Twelf Twaalf.

TÄgjeelicht,

Twenty (CWntigh.

to Twine or twiſt TD2a

pen/ tweernen.

Two (Twee. . .

a Tyrant een (Tyran/

Dwingelant.

- -

v. .

*vaea Leigh
3Ull. --

-Ä Dechſel hang-

Vanitie Äg

VA

Vain IIdel.

in Vain Bergeefs.

Valiant Tapper

a Valley een TDal.

Valour TPapperheyt.

Value waardye.

zoVaniſh verdwijnen.

to Vanquiſh

NEU. -

Vapour Pioock/damp.

Varietie Perandering.

a Vaſal een Leenhou

deronderſaat.

Veal ialfs-vleys.

a Vein een Aader.

Velvet Fluweel. –

Vengeance wzaack.

a Verb een werck

W002t. -

Verie ſeer/ heel,

to Verifie waar Una

ken.

Veritie waarhept.

a Verſe een Peerſe.

Vertue Deughde.

to Vex - EMuellen/ Pla

erwin

WILM.

Vgly Leljck.

«Vial een Piool.

Vice andeught.

- Victorie een Picto

rieoverwinninge.

Viëtuals



V 1
* ]

/

Victuals Pictuale

Paviant.

to Vieuw Beſien.
Vigilance- wacker

ringh.

«Village een Doºp.

f/« Vilain een Hor

ſchelm.

Vindication
- Heven

V!?.

VÄive waachgie
righ.
----- -------

Yine een wjngaark. -

Vineger Azjn.“

„Vintage dewijn leſn

ge/wijn-tidt sº

a Vintner - een wijnver

kooper. -

- a Viol een Biool.

uo Violate Schenden

berontreynigen.

Violence Gewelt/hef

tigheyt. ,

Viºlenty Gewedgh
jck.

a Violet

bloem. - -

a Viper een Slange /

ALDder. . . F

ent. . . - - - -

Vigorous äloeck vlj

tigh. “ - -

VÄnoode / ghe

:

«Virgin een Maaght."

V I - - -

virginity Imaagden

dam. --

Virility JDanneljck

hePt. __ .. ,

- Viage een angeſicht.

Viſardeen J2om-aan

geſicht. - -

Viſible Sienlick ſicht
b- VºllV. , , , ,

- Viſion een eſichte/

Ä ...

to Viſit Beſoeckende

viſitegeben - *
-

Viſitation een Beſoes
kinge.

be Vitals de Levende

deken des Lichaams.

- ºYitiate Schen.“
Vitious Gndeugent. ?

to Vituperate Laken.

Vivacity - Levendig-,

* heyt. - - - - - -

- an Vlcer een Sweer,

gezwel. - -

«Ymbrage een Scha

duwe / een omba

gie/ſuſpitie: *

an Vmpire een Scheytſ-,

– „... ... - -- l. - . . .

een Diolet- Vnable Dmmachtigh.

Vnacceptable Onaan

gelaam. -

tigheyt.

»

- - - - -

Vnanimity Eenbach, -

Vnapt



U N .
UN

vap Onbegraam
Ä CDntwäperten.

Vnawares Onver

wacht. - ...

Vnbelief Ongeoovig
heut. - - s

Vnbeſeeming Onbeta

ment. - -

ºb Vnbuckle or unbut

pnotthaakenfont* - -

Ä - - - -ble 2:

Vncertain Dnſeecker.

Vachangeableanderlick iver

AMDLT!!jci.

vÄurs
Ä Gnöeleeft. ..

an Vncle ee Gom. - 7

Vnclean EPnreºn/ One,

ſlºver.

Vncomely GPnbetame

lück.- - - -

Vnčonſtant Onſtant

H ftigh. 3 . .

to Vncoyer ontdecken.

an Vnčtion een Salvin

--

Wé. -

Vnder Gnder.

to Vndergo Gnder

Maan/ſdell...

vºr Peyme

Ähol Gnder- -

houden. : **

an Vnderling een @n

derlingh 7 een die

minder in Bftickeis.

Vndermine Dnderuj
llen.“

Vnderneath Beneden.

to Vnderſtand DLL

ſtaan. . . .

to Vndertake Onder

* winden. -

- Vadiſee Gnbeſchep

den indiſcreet.

vÄgeſehey
DLN. -

to Vndo GPntdoen /

los waaken.

to Yndo a man) e

mant verderben

Vndone Bedo.Ä.

Vndo bted Onghe

vÄDngemacke
lijci. - -

Vnegual , uneven Gil

effen.

Vneſtimable CDnWaar
- ,

deerlhck.

Vnexpected GPnver- -

- wacht.

Vnand Dngeveynſ

Vnfaithful Gntrouw.

VnfallibteGnfeBlbaar.

Vnft GDnbequaatl.

0Ä GPntvouwen

Vntor



UN

vÄrzte Dngeluc

IW). - . . "

Vnfriendly Onvgien

delijck. . . .

Vnfruitfull Gnvzucht
ba r - -- -MT. -

Vngodly Ongoddekjk/

g

g

Ä.

s

WF

goddeloos.

Vngracious Gndeu

gende /daar geenge

nade neer in ig.

Vngratefull Gndanck

baar. -

Vnhandſom Gnghe

ſchickt/leeljck.

Vnhoneſt Gheerbaar.

an Vnicorn een Een

Heon -

Vniform geljekfoz
migh. - - - -

Vnion Pereeninge.

Vniverſal Algemeen.

Vniverſity een Univer

ſteyt / Hooge ſcho

le/Academy.

Vnjuſt Onrechtvaer

digh: - 2

Vnkind Onvziende

lijck. -

Vnknown GPnbekent.

Vnlawfull Onwettig,

Vnlearned ongeleert.

Vnleſs Tenzº ofte Upt

genomLn.

Vnlike Engeljck on
Leffen.

to Vºnload Gntladen.

Vnmannerly@ngemae.

niert boers.

Vnmeet Onbequaan

Vnmindfull Bergetig/

ongedachtigh. . . . .

Vnmodeſt Dngeſchikt.

Vnmovable Gmbe

weeghlick. . . . . .

vº Gnnatur
ICH. ---

Vnneceſſary onnoodig.

vÄ. Gnodente

ick. -

Vnpardonnable onver-

geefliſch. . .

Vnpaid Gnbetaalt. -

Vnpatient Enverdul

digh. -

Vnperceivable Gnge

voeligh.

vnperfect Onvolko

UNLM. - - - - -

Vnpleaſant Gngenoe

gelijck.

Vnpoliſhed Onghepo-.

lijſtonverciert.

vº- Onmoogh-.

lick.

Vnpregnable Gnwin

baar. . .

Vnprepared onberept.
-W R«



WN
- N

vaprofitable Omut

teljck / onpzofjtelik.

Vnprovided

- fien. - ..

ONULL

ºr .

Vnquiet ongeruft. .

Vnready onbereydt:

Vnreaſonable onrede

lick ſonder reden.

Vnregarded ongeacht.

Vnreprovable anberiſ

Pelijck. : . . ?

Vnreverent Oneerbie

digh.

Vºnrewarded Onbf

Vnrighteous onrecht

: veerdigh... :
-- - ******-

-

FFS jp. -

Vnruly ongeregelt:

Yºº- onverſade

L d - -

Vnlayoury onſmake
'lick.

to Waay ontſeggen-
to unſeal ontſegelen.

Vnſearchable onUyt-,

Vindelick...

Vnſeaſonable ontjdig.

Vºl onbetame

L -

vÄn ongeſien.

Vnſenſible ongevoelig.

Vnſerviceable ondien

ſtelick.

Vnſettled ongeftadig:

Vnſhameiaſt Gmbe

Vnſhaven ongeſchoo

sºren, 3 . /

Vnhod ontſchoent.

Vnskilful onervaren /.

DUWILKENDL. -

Vnfound ongcſont.

Vnſpeakable onupt

ſp?ekelick. -

Vñpotted onbevleckt.

Vnſtable ongeftadigh /

ongedulrigh.

Vnſtained ongeſchenk

Vnſtayed onghetem

sPECt. -

Ynſtedfaſt onſtan

vaftigh

vÄ OnoLT

d?agelich.

vÄ onſeker.

Vnſupportable onlids

Cli.

vÄs ongetemt.

Vntainted onbeſmet.

Vntaught ongeleert.

Vmthankful ondanck
baaT. -

Vnthought Onbel

dacht anverwacht -

an Vnthrift een Per

quifer.

- Vnºhriftyonſpaarſaem:

- - Vntied



- - - -- ---

y N

vntie Ontbondent
ontknoopt.

Vati Tot totdat.

Vntitled ongeackert.

Vntimely onthdelick.

Vnto (Tot/al tot/tot

ten/toe/ter. . .“

Votold ongeſept/ on
Bertelt.

Yntouched ongeraakt.

Vntoward Argboos!

verkeert.

- onwaar /

valſch.

to Vnvail ontdecken.

Vnuſual ongebzupcke

lick ongewonelick. .

Vnutterable onuptſp?é

kelick. . .

Vnwalked onbemuurt.

VÄ. onvoozſch
- -

vÄtered ongewa

tert.

Vnwearyèd" oper

vÄm ongeſpnt.

Vnwilliling onwillig.
VnwileÄ

Vnwitty onvermuftig.

Vnwoñtedneſs onghe

woontheyt.“

VÄthy Y

- -

di

r

A

v N

Vuyoked ontſpannen

antbanden. „

«Vocation een Pocatic.

...erºep 2 %
a Voice één ſtem ofte

voy. «4 - - - -

to Vold NBjcken.

Ä Vjäiah
mahen. . . . .“

a Volume een TDeel van
een Boeck. . .“

vÄozywillig

ÄÄ
weeldeigh.

to Vomit
ſpouwen

Maien. „... et

a Vöté een fkemme.

9Ä

-Woween Belofte aan
Godt. . . . . . .

«Voweleen Bocaal.
«Voyage eenÄg ofte

„Äs" LE.

ÄÄ.
to Vphold anderſteu

nen/onderhouden.

Vpon Op/boven/över.

Vpper Everfte. *

Vppermoſt. Allerba

#ort tVpright OPLkCht. -pright OP an Vproar



Ü P. w à

sºvproar een oproer.

Vpſide-down Pet on-

' derſte boven.

-yºº“)OLITh. -

to Vrge Dzingen /
NPILU. –

„Ä ee Gºd

naa een Urinaak

Äglas:

Äsancenzo V1e WOLU2UNCHLII.

an Vfher a ſchool

een Gnder-Äccto?

Con-Piecto2. -

"Ära" recht

hOlld m. - - - >

Vfür Ho ker.

ióvtter Äptſp?eken

the Vttermoſt de WM

terſte..

Ä U.

Yü

- - "w
3:

T

Kwºººº
welt oock een Ou

- - elte. " - -

„Äs obervor
ren –

to Wag.

wan
*-* - -

-

ture eth Gier

: . . .

waggelen/

wañckelen.

"waghe head Het

hooft ſchudden.

to lay a Wager WDed
dfll. -

Wages Gagie/ loon.

a Waggon een Da

gen. –

Waight or weight Ge
Wlſcht -

to WÄktrten ker
men. -

Wainſcot wagenſchot/

want-ſchot.

to Wait UBachten.

o Wait for Derwach
ten.

16 Wake UBaken. -

is Walk WDandelen.

«Wall een Muur ofte
wal. -

«wälouſe eenUBeeg

upſe ofte wandt
luys. –

-Äur een CDcker

neüt.

Äder Dwalen
doolen - . . .„

to Want Gebeck li- -

den. . . . . .

Wanton TOertel wec
d?igh.. - - -

„War Doºlogh.

jwÄÄoeden

beſchermen.

Wares



WA w E -

Warm WParm.

a Warmingpan

Bedt-pan.

to Warn UBaarſchou

Wzres WDaren/ Kooy

manſchappen.

to be Warie Boo?ſich

tighzjn/ ſich wacy

tLN. - . . ."

eet

T

wen/ vermanen.

« Warrant een Bevel /

O?der.

« Wart een UB?atte of

P2at. - * -

to Wäh WPaſchen.

a Waſp een Weſpe. ?

&wääcaat

M

-

s

« Watch een

to Waſt ederven /

verwoeften/ verqui

ften

een Hemt
rock. . . . -

to Watch NBaken.

gie. . . !

Water WPater.

« Wave een Bare ofte

golve. _ . . -

Wax MDas/Lack. . .

« Way een MDegh.

We IBy. . -

Weak ſwachrank .

Weal IDelvaart

wealth Pijckdom,

*

Worola

to Wean a child Een

kintſpeenen.

Än0 W/CA1 dſ LIl.”

0Är Äs Serſ
LN

wºj moede ver
oey “. - - - -

Weather Deder.
to Weav MBeven."

a Web een UBebbe.

o WedHouwen trou
. Wen. »------- -

«Weedeen Wiede.

a Week een UBeecke.

0Weep WPeenen, -

to Weigh UPegen.

Welcome IDélkom.

Well UDel.

a Well een Put..

« Wench een JRept of

Jºensken.

beWeſt Weſthet
UBeſten. , Ä

Wet ?gt.Ä
a Whale een IBalvis. *

ºf

«Wharf een IPerfofte

Paven.

What WBat.

Whay Pey/hup.

Ä een Pupft.

hat Terwe / IDep

tL. -

a Wheel een Piel.

a Wheel"



WH s

w 1

at Wheel-barrow Feen

Lirtywagen.

« ºp een angen
IHont* - . . . . . .

when WBanneer. (..

Whence DanWaaT.

Where Daar. /

ÄÄ
Whereto Baartoe.

to whet UDettenſ
Y- , Lll.

- - > >

Whether ofofte.

Which IDelcke. ..

While andmean while

Cerwijlen / ander

tuſchen : 2 e.

- White IDit. - Sºz

a## Jer.

wicked Boos. „

« widdow een Pedu

º. –...- -

a wife een UBjf.

wilde wilt.

the will de wille.
-

bewind de wint.

ÄPei
er: :

w wine wm.

- Tº -

Er N 1 s.

**

----

- --
/

. . . . . . . .

- ...?

. . . . . . . . . ?

, 3. sº

winter winter. . .

wiſe Wijg. . .

with ÄLt. ,,

Än.
« witneſs een Betup

VL. . . .

a woman een Dzouw.

tº wonder Perwonde

Tel. ::: :

wood Holut. - -

wooll wol. - -

wordeen wgozt.

to work wercken.

to write Schzjven.

»

wrath Cooën Ä.
- - - ſ

-- --

S : * *
S : . - - -

r Ea g: v

«Ä een Saar.

Yellow CBeel. »

- Yeſterday Efteren. -
Yet FNoch. - *. -

º. - -

ZEs ºber.
- - - - - - -

» , - - -

- - - - -

-* -

?»
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